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HARTMANN VON AUE

Der arme Heinrich

Poor Heinrich







Hartmann of Aue, and the Knight Who Had Everything

I

Hartmann names bimself: a knight of Aue, lettered enough to read, who looked
in books for something to ease a beavy hour and turn to God’s honor. His tale is
of a lord in Swabia lacking no knightly virtue, rich in birth and richer in honor.
Then, as with Absalom, the crown of worldly sweetness falls under bis feet: leprosy
takes him, and the man everyone had looked at gladly becomes one nobody will
look at. Job bore as much and praised God; Heinrich rides to Montpellier, and
is told he will never be freed.

Ein ritter s6 geléret was
A knight so  learned  was

daz er an den buochen las
that he in  the books read

swaz er dar an geschriben vant.

whatever he there in written found.

der was Hartman genant,

bhe was  Hartman named,

dienstman was er ze Ouwe.

liegeman was he at  Aue.

€r nam im mange schouwe

he  took  for-himself many-a viewing

an mislichen buochen:

in various books:

dar an begunde er suochen

there in began he  to-seek

ob er iht des funde
whether he anything of-it might-find

di mite er sware stunde
there  with he  heavy bours

mohte senfter machen,
might gentler make,

w
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und von s6 gewanten sachen

and of so  constituted  matters

daz gotes éren  tohte
that  of-God for-honor might-avail

und di mite er sich mohte
and  there with he himself  might

gelieben den liuten.
endear to-the  people.

nu beginnet er ju diuten

now  begins he to-you to-expound

ein rede die er geschriben vant.

an  account which he written found.

dar umbe hit er sich genant,
there  for bas  be bimself  named,

daz er siner arbeit
that  he  of-his  bardship

die er dar an hit geleit
which be there on has  laid

iht idne 16n  belibe,

not-at-all without reward might-remain,

und swer nich sinem libe
and  whoever  after bis life

si hoere sagen oder lese,

it hears to-be-told or  reads,

daz er im Dbittende wese
that  he for-bim  praying  may-be

der séle heiles hin ze gote.
of-the soul of-salvation forth to  God.

man seit, er si sin selbes bote

one says, he be his  own  messenger

unde erlcese sich di mite,
and redeem  himself there  with,

swer iiber des andern schulde bite.

whoever over  the  other’s guilt  prays.

10



DER ARME HEINRICH

Er las ditze mzre,
He read  this tale,

wie ein herre ware

how a lord were

ze Swiben gesezzen:
in  Swabia settled:

an dem enwas vergezzen

in  whom  was forgotten

deheiner der tugende

none of-the  virtues

die ein ritter in siner jugende
which a  knight in  bis youth

ze vollem lobe haben sol.
to Sull praise  have  should.

man sprach dé niemen alsé wol

one spoke  then of-no-ome  so  well

in allen den landen.
in all the lands.

er hete ze sinen handen
be  had at bis bands

geburt und dar zuo richeit:
birth and  there to wealth:

ouch was sin tugent vil breit.

also was  his  virtue very broad.

swie ganz sin habe were,

however whole  bis property  were,

sin geburt unwandelbzre
his birth unblemished

und wol den fiirsten gelich,
and  well to-the  princes equal,

11
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doch was er unnich als6 rich

yet was he not-nearly so  rich

der gebiirte und des guotes
in-the birth and in-the  goods

s6 der éren und des muotes.

as in-the honors and in-the  spirit.

Sin name der was erkennelich,

His  name it was well-known,

und hiez der herre Heinrich,
and  was-called the  lord Heinrich,

und was von Ouwe geborn.

and  was  of  Aue born.

sin herze hite versworn

bis  beart  had  forsworn

valsch und alle tdrperheit,
falsehood  and  all boorishness,

und behielt ouch vaste den eit
and kept also  firmly  the oath

stzte unz an sin ende.

constantly until to his  end.

in  alle missewende
without  all fault

stuont sin ére und sin leben.

stood bis  honor and  bis life.

im was der rehte wunsch gegeben

to-him was  the true wish given

ze werltlichen éren:

to worldly honors:

die kunde er wol geméren

them  could  he well  increase

mit aller hande reiner tugent.

with every  kind  of-pure  virtue.

er was ein bluome der jugent,
he was a flower  of-the  youth,

12



DER ARME HEINRICH

der werlte fréude ein spiegelglas.

the  world’s Joy a mirror.

stzter triuwe ein adamas,
of-constant faithfulness a  diamond,

ein ganziu krone der zuht.

a whole  crown  of breeding

er was der nothaften fluht,
he was of-the needy refuge,

ein schilt siner mige,
a shield  of-his  kinsmen,

der milte ein glichiu wége:

of  generosity an even scale:

im enwart {ber noch gebrast.

to-him neither-was over-much  nor  was-lacking.

er truoc den arbeitsamen last

he  bore  the toilsome burden

der éren iiber riicke.
of-the honors over  (his)-back.

er was des rites briicke,

he was the counsels  bridge,

und sanc vil wol von minnen.

and  sang very well  of love.

alsus kund er gewinnen

thus could  he win

der werlte lop unde pris.

the worlds  praise  and  renown.

ez was hiibesch und dar zuo wis.

it was courtly and there to  wise.

13
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D6 der herre Heinrich
When the  lord Heinrich

als6 geniete sich
thus sated bij mxelf

éren unde guotes
of-honors  and  of-goods

und freeliches muotes
and of-joyful spirit

und werltlicher wiinne
and of-worldly delight

(er was fiir al sin kiinne
(he was above all his  kindred

gepriset unde geéret),
praised and  honored),

sin hoher muot wart verkéret
bis high spirit  was turned

in ein leben gar geneiget.

into a life  quite bowed-down.

an im wart erzeiget,

in  him was shown,

als ouch an Absolone,

as also  in Absalom,

daz diu tippige krone

that  the vain crown

werltlicher siieze

of-worldly sweetness

vellet under fiieze
falls under feer

ab ir besten werdekeit,
from its  bighest worth,

als uns diu schrift hit geseit.

as  to-us the scripture has  said.

ez spricht an einer stete d,
it speaks  in a place  there,

14



DER ARME HEINRICH

‘média  vita
‘in-the-midst of-life

in morte stimus?’

in  death we-are:”

daz bediutet sich alsus,
that  signifies  itself  thus,

daz wir in dem téde sweben
that we in the death hover

s6 wir aller beste wenen leben.

when  we  of-all  best  suppose  to-live.

Dirre werlte veste,
Of-this  world’s ~ firmness,

ir stzte, unde ir beste

its constancy, —and its  best

unde ir groeste magenkraft,
and its  greatest might,

diu stit 4ine meisterschaft.

it stands without mastery.

des muge wir an der kerzen sehen

ofthat  may  we in the  candle see

ein wirez bilde geschehen,

a true  image happen,

daz si zeiner aschen wirt

that it  to-an ash becomes

enmitten db si lieht birt.
in-the-midst when it light bears.

wir sin von breeden sachen.

we are  of frail matters.

nl sehent wie unser lachen

now e how  our  laughter

mit weinen erlischet.

with  weeping  is-quenched.
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POOR HEINRICH AND FARMER HELMBRECHT

unser siieze ist vermischet

our sweetness s mixed

mit bitterre gallen.
with bitter gall.

110 unser bluome der muoz vallen

our Sflower it must fall

so er allergrilenest wanet sin.
when it greenest-of-all thinks  to-be.

an hern Heinriche wart wol schin,

in  lord Heinrich ~ became well  plain,

der in dem hcehsten werde
who in  the highest worth

lebet Gf dirre erde,

lives  on  this  earth,

115 derst der versmahete vor gote.
be-is the despised-one  before  God.

er viel von sime gebote
be fell by bis  command

ab siner besten werdekeit
from  bis highest worth

in ein versmzhelichez leit:
into a contemptible grief

in ergreif diu miselsuht.
bim  seized  the leprosy.

120 d6 man die swxren gotes zuht
when  one  the heavy Gods  discipline

gesach an sinem libe,
saw on his body,

manne unde wibe

to-man and  to-woman

wart er d6 widerzeme.

became he then  repugnant.

16



DER ARME HEINRICH

ni sehent wie geneme

now see how  agreeable

er & der werlte ware,

he before to-the  world were,

und wart nd alse unmare

and  became now so  unregarded

daz in niemen gerne an sach:
that him  no-one  gladly ar looked:

alse ouch Jébe geschach,
as also  to-Job  happened,

dem edeln und dem richen,
to-the noble and to-the  rich,

der ouch vil jemerlichen

who  also  very piteously

dem miste wart ze teile
to-the dunghill was as portion

mitten in sime heile.
in-the-midst in  his  prosperity.

Und d6 der arme Heinrich
And  when the  poor Heinrich

alrést verstuont sich
first understood  himself

daz er der werlte widerstuont,
that  he to-the world was-repugnant,

als alle sine gelichen tuont,
as all  bis like do,

d6 schiet in sin bitter leit
then separated him bis  bitter  grief

von Jobes gedultikeit.
from  Job% patience.

wan ez leit Job der guote
for it bore Job the  good

mit gedultigem muote,
with patient spirit,
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do ez ime ze lidenne geschach,
when it to-him for suffering befell,

durch der séle gemach.

for the  soul’s ease.

den siechtuom und die smacheit

the sickness and  the humiliation

die er von der werlte leit,
which he from the  world  suffered,

des lobet er got und fréute sich.
for-that praised he God and  rejoiced himself

do6 tet der arme Heinrich
then did the  poor Heinrich

leider niender alsé:

alas in-no-way  so:

wan er was trirec unde unfré.
for be was sorrowful and  joyless.

sin swebendez herze daz verswanc,

bis soaring beart it sank,

sin swimmendiu fréude ertranc,

bis swimming Jjoy drowned,

sin hdéchvart muoste vallen,
bis pride bad-to fall,

sin honic wart ze gallen,
bis  honey turned to  gall,

ein swinde vinster donreslac
a swift dark thunderclap

zerbrach im sinen mitten tac,
shattered for-him  his mid day,

ein triiebez wolken unde dic
a murky cloud and  thick

bedaht im siner sunnen blic.

covered  for-him  bis sun’s  gleam.

18



DER ARME HEINRICH

er sente sich vil sére
he grieved himself very sorely

daz er s6 manege ére

that he so many  honors

hinder im miieste lazen.
bebind bim  bad-to leave.

verfluochet und verwézen

cursed and accursed

wart vil ofte der tac
was  very often the day

di sin geburt ane lac.
where  bis birth  upon lay.

Ein wénic frouwet er sich doch
A little rejoices  he himself  yet

von eime troste dannoch:

from a comfort still:

wan im wart dicke geseit

for to-him  was  often said

daz disiu selbe siecheit

that  this  same  sickness

ware vil mislich

were very various

und etelichiu gnislich.

and some curable.

des wart vil maneger slahte
of-that became very  of-many kinds

sin gedinge und sin ahte.
his  expectation and  bis thought.

er gedihte daz er were
he  thought  that he were

vil Ilihte genisbare,
very likely curable,

19
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und fuor alsd drite
and  fared thus  swiftly

nich der arzite rite
after the pbysiciam’ counsel

gegen Munpasiliere.
toward Monzpellier.

di vand er vil schiere
there found he very  quickly

niht wan den untrést

nothing  but  the  discouragement

daz er niemer wiirde erldst.
that he  never  would-be  freed.

Montpellier and Salerno

II

At Salerno the best master tells bim the strange thing: be is curable and will
stay uncured, because the medicine is the beart’s blood of an honorable maiden
willing to die for bim, and nobody can buy that. Heinrich gives his goods to poor
kinsmen, strangers, and God's bouses, and withdraws to a clearing held by a free
busbandman, bis steward, who bears the burden gladly. The peasant’s daughter
never leaves his feet; be buys ber a mirror, a bair-band, a girdle, and a ring and
calls ber bis betrothed, though a sweet spirit of God’s giving endears bim to ber more.

Daz horte er vil ungerne,
That  heard he very unwillingly,

und fuor gegen Silerne
and  fared toward  Salerno

und suochte ouch di durch genist

and sought also  there  for cure

der wisen arzite list.

the wise  physicians’  art.

den besten meister er di vant.
the best master  he there found.

20



DER ARME HEINRICH

der seite ime zehant

he told  to-him  at-once

ein seltszne mzre,

a strange tale,

daz er genislich ware

that  he curable were

und wzre doch iemer ungenesen.

and  were  yet ever uncured.

do sprach er ‘wie mac daz wesen?
then  said bhe ‘how can that be?

diu rede ist harte unmiigelich.
the  speech is  wvery impossible.

bin ich gnislich, s6 genise ich:
(if)-am I curable,  then recover I

und swaz mir fiir wirt geleit

and  whatever to-me before  is laid

von guote oder von arbeit,
of goods or of toil,

daz triwe ich vollebringen’
that  trust I to-accomplish.”

‘nd it daz gedingen’
‘now leave that  expecting’

sprach der meister aber dé:

said the  master  again then:

‘iuwerre siihte ist alsd
‘of-your disease  (it)-is  so

(waz frumet daz ichz iu kunt tuo?):
(what avails  thar  Fit to-you known make?):

di hoeret arzenie zuo:

there  belongs  medicine  to:

des weret ir genislich.

of-it  were you  curable.

21
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nu enist ab nieman sé rich

now is  but mo-ome  so rich

noch von sb starken sinnen

nor Df 5o xtrong senses

der si miige gewinnen.
who it might obtain.

des sint ir iemer ungenesen,

of-that are you  ever uncured,

got enwelle der arzit wesen’
God  unless-wills  the physician  to-be”

D6 sprach der arme Heinrich
Then  said the  poor Heinrich

‘war umbe untrcestent ir mich?

‘where  for discourage  you  me?

ji  hin ich guotes wol die kraft:
indeed bave I  of-goods well the power:

ir enwellent iuwer meisterschaft

you  unless-will your mastery

und iuwer reht ouch brechen

and your  law  also to-break

und dar zuo versprechen
and  there to to-refuse

beidiu min silber und min gols,
both my  silver and my  gold,

ich mache iuch mir alsé holt

I make you to-me so ﬁzvombl@

daz ir mich harte gerne ernert’
that  you  me very  gladly heal’

‘mir wzre der wille unrewert’

‘to-me  were  the  will unrefused’

sprach der meister aber do:
said the  master  again then:

22



DER ARME HEINRICH

‘and ware der arzenie alsd

‘and  were-(it) of-the medicine  so

daz man si veile funde
that  ome it for-sale might-find

oder daz man si kunde

or that  one it could

mit deheinen dingen erwerben,

with any things acquire,
ich enlieze iuch niht verderben. 220
I would-let  you  not perish.

nu enmac des leider niht sin:

now  can  of-it  alas not  be:

di von muoz iu diu helfe min
there  for  must  to-you the  help  my

durch alle nét sin versaget.
through  all  distress  be denied.

ir miiesent haben eine maget

you must have a  maiden

diu vollen érbzre 225
who  fully  honorable

und ouch des willen ware

and also  of-the  will were

daz st den tot durch iuch lite.
that she the death  for you  should-suffer.

nu enist ez niht der liute site

now is it not the people’: custom

daz ez iemen gerne tuo.
that it anyone  gladly  does.

s6 hoert ouch anders niht dar zuo 230

so  belongs also  otherwise nothing there  to

niwan der megede herzen bluot:
except the  maidens  hearts  blood:

daz weare fiir iuwer suht guot.

that  were  for  your disease  good.

23
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Nu erkante der arme Heinrich
Now  knew the  poor Heinrich

daz daz ware unmiigelich
that that  were impossible

daz iemen den erwiirbe

that  anyone the-one might-win

der gerne fiir in stiirbe.
who  gladly  for him would-die.

alsus was im der trost benomen

thus was  from-him  the comfort taken

G0f den er dar was komen,

upon which he thither was come,

und dar nich fiir die selben frist

and  there after  for the  same  time

hit er ze siner genist

bas  be for  bis cure

dehein gedinge mére.

no expm:ation more.

des wart sin herzesére
of-that became bis  heart’s-grief

als6 kreftic unde groz

so xtrong and great

daz in des aller meist verdréz,
that  him of-it  all most irked,

ob er langer solte leben.
whether he  longer  should  live.

nd fuor er heim und begunde geben

now fared he home and began to-give

sin erbe wund ouch sin varnde guot,

bis  inberitance and  also  his  movable  goods,

als in doé sin selbes muot

as  him then his  own spirit

und wiser rit lérte,

and wise  counsel taught,

24
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da erz aller beste bekérte.
where he-it  all best turned.

er begunde bescheidenlichen
he began discerningly

sin armen friunde richen
his poor friends  to-enrich

und troste ouch fromde armen,

and  comforted also  strange poor,

daz sich got erbarmen
that  himself God to-pity

geruochte iiber der séle heil:

might-deign over  the soul’ salvation:

gotes hiusern viel daz ander teil.
to-Gods  houses fell  the  other  part.

alsus sO tet er sich abe
thus so put he himself away

bescheidenlichen siner habe
discerningly of-his  property
unz an ein geriute:

down to a  cearing:

dar floch er die liute.
thither ~ fled ~ he the people.

disiu jemerliche geschiht

this piteous event

diu was sin eines klage niht:

it was  of-him alone lament  not:

in klageten elliu diu lant
him  lamented all  the lands

di er inne was erkant,

where he  in was  known,

und ouch von vrémden landen
and also  from  foreign lands

die in nich sage erkanden.
who him by  report knew.
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Der & ditz geriute
He-who formerly this  cleared

und der ez dannoch biute,
and  he-who it still tills,

daz was ein frier b{iman

that was a  free husbandman

der vil selten ie gewan

who wvery seldom ever  gor

dehein groz ungemach,
any great  discomfort,

daz andern geblren doch geschach,
which  to-other  peasants yet happened,

die wirs geherret waren,

who worse lorded were,

und si die niht verbiren
and  them they not spared

beidiu mit stiure und mit bete.
both with tax and  with  levy.

swaz dirre geblre gerne tete,
whatever  this  peasant  gladly  did,

des dihte sinen herren gnuoc:
of-that  seemed  to-his lord enough:

dar zuo er in iibertruoc

there to  he him excused

daz er dehein arbeit
that  he any hardship

von fromdem gewalte leit.
from Joreign power  suffered.

des was deheiner sin gelich

of-that  was none his  equal

in dem lande alsb rich.
in  the land so  rich.

26
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zuo deme z6ch sich
to bim  withdrew himself

sin herre, der arme Heinrich.
his lord, the  poor Heinrich.

swaz er in het & gespart,
whatever he him bad before  spared,

wie wol daz ni gedienet wart

how —well that now  repaid was

und wie schone er sin gendz!
and  how  fairly  be of-it profited!

wan in vil litzel des verdroz
for  bim very little  of-it  irked

swaz im geschach durch in.
whatever to-him  happened for  bim.

er hete die triuwe und ouch den sin
he  had  the faithfulness and  also the mind

daz er vil willecliche leit
that  he very willingly bore

den kumber und die arbeit
the affliction  and  the bardship

diu ime ze lidenne geschach.
which to-him for  suffering befell.

er schuof ime rich gemach.

be  made  for-him rich  comfort.

Got hete dem meiger gegeben
God  had  to-the steward given

niach siner ahte ein reinez leben.

according-to  his  station a pure life.

er hete ein wol erbeiten lip
he bhad a  well  laboring  body

und ein wol werbendez wip,

and a well  managing  woman,

dar zuo het er scheeniu kint,
there  to  had he fair children,
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diu gar des mannes froude sint,
which wholly of-the ~ man’s Jjoy are,

unde hete, s6 man saget,

and bad, as one says,

under den kinden eine maget,

among  the  children a maiden,

ein kint von ahte jiren:
a child  of  eight  years:

daz kunde wol gebiren

who  could  well  bebave

s6 rehte giietlichen:
so  right kindly:

si wolte nie entwichen

she  would  never depart

von ir herren einen fuoz:
from her  lord a foor:

umb sine hulde und sinen gruoz
for bis  favor  and his  greeting

s6 diente si ime alle wege

so  served she to-him all  ways

mit ir giietlichen pflege.
with  ber kindly tending.

si was ouch s6 genzme

she was also  so  agreeable

daz si wol gezzme
that  she well would-befit

ze kinde deme riche
as  child  to-the empire

an ir wztliche.

in  her  fairness.
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Die andern heten den sin
The others bad the mind

daz si ze rehter mize in
that they in  right  measure him

wol gemiden kunden:

well to-avoid knew:

s6 floch si zallen stunden
so  fled she at-all hours

zuo ime und niender anders war.

to him and  nowhere else whither.

A A A
S1 was Ssin kurZCWllC gar.
she was  bis pastime wholly.

si hete gar ir gemiiete
she  bad  wholly her spirit

mit reiner kindes giiete
with  pure childs  goodness

an ir herren gewant,

to  her  lord turned,

daz man si zallen ziten vant

that  one her ar-all  times found

under ir herren fuoze.
under  her  lord’s foot.

mit sliezer unmuoze

with  sweet busyness

wonte si ir herren bi.
dwelt she ber  lord by.

dar zuo sb liebte er ouch si

there 1o so pleased he also  her

swi  mite s er mohte,

wherever with so he  could,

und daz der meide tohte

and  what to-the maiden  served

zuo ir kintlichen spil,
for  her  childlike play,
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des gab der herre ir vil
of-that gave the  lord  to-her much.

ouch half in sére daz diu kint
also helped him greatly that the children

s6 lihte ze gewenenne sint.

so easily to accustom are.

er gewan ir swaz er veile vant,
be got  for-her whatever he for-sale found,

spiegel unde hirbant,

mirror and  bair-band,

giirtel unde vingerlin
girdle and ring

und swaz kinden liep solte sin.
and  whatever to-children dear should  be.

mit dienste brahte siz af die vart
with  service  brought she-it to the way

daz si im alsé6 heimlich wart

that she to-him  so intimate  became

daz er si sin gemahele hiez.
that  he her his betrothed  called.

diu guote maget in liez
the good  maiden him let

beliben selten eine:

remain seldom  alone:

er dihte si vil reine.

be  seemed to-her very pure.

swie starke ir daz geriete

however strongly to-her that would-advise

diu kindesche miete,
the childish gift,

iedoch geliebte irz aller meist
yet endeared  to-her-it all  most

von gotes gebe ein siiezer geist.
from  Gods  gift a sweet  spirit.
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The Farmer’s Household
I

Three years on, the steward, bis wife, and their daughter lament what bis death
would cost them. The busbandman asks why Salerno could not help, and Heinrich
answers that be kept bis gate open to worldly joy, took little beed of God, and is
shut out of beaven. Then the cure: a maiden willing to be cut to the beart. The
child, at bis feet, bears it, and weeps that night over ber sleeping parents’ feet
until they wake; asked, she says she weeps for their lord, and they answer that
God has taken bim from them.

Ir dienst was s6 glietlich.

Her  service was so kindly.

d6 dbé der arme Heinrich 350
then when the  poor Heinrich

driu jir di getwelte
three  years there dwelt

unde im got gequelte

and to-him God  tormented

mit grozem jimer den lip,

with great misery  the body,

nl saz der meier und sin wip

now sat the steward and his woman

<

unde ir tohter, diu maget 355
and their daughter, the  maiden

von der ich iu €& hin gesaget,
of  whom I to-you before have told,

bi im in ir unmiiezekeit
by him in their busyness

und begunden klagen ir herren leit.

and began to-lament their  lords  sorrow.

diu klage tet in michel nét:
the  lament did to-them  grear  distress:
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wan si vorhten daz sin tot
for they  feared that  his  death

si  sére solte letzen

them Sorely should injure

und vil gar entsetzen
and  very wholly  dispossess

éren unde guotes
of-honor  and  of-goods

und daz herters muotes
and  that of-harsher  spirit

wiirde  ein ander herre

would-become an  other lord

si gedahten als6 verre
they thought 50 far

unz dirre selbe bliman

until  this  same  husbandman

alsus frigen began.
thus to-ask began.

Er sprach ‘lieber herre min,
He said dear lord my,

moht ez mit iuwern hulden sin,
might it with  your favor be,

ich frigte vil gerne.
I would-ask very  gladly.

s6 vil ze Silerne

so many at  Salerno

von arzenien meister ist,

of medicine masters  is,

wie kumet daz ir deheines list

how  comes  that of-them  any-ones  art

ze juwerme ungesunde
for your ill-health

niht geriten kunde?

not counsel could?
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herre, des wundert mich’

’

lord, at-that  wonders me.

d6 holte der arme Heinrich
then drew  the  poor Heinrich

tiefen stft von herzen
a-deep  sigh from  heart

mit bitterlichem smerzen: 380
with bitter pain:

mit solher riuwe er d6 sprach
with  such rue  he then  spoke

daz ime der stft daz wort zerbrach.
that  to-him the sigh the word broke.

‘Ich hin disen schemelichen spot
I bave  this shameful scorn

vil wol gedienet umbe got.
very well  deserved from  God.

wan dG sxhe wol hie vor 385

for thou saw  well here before

daz hoh offen stuont min tor
that  bigh  open stood my  gate

nich werltlicher wiinne
after worldly delight

und daz niemen in sinem kiinne

and  that  no-ome in bis kin

sinen willen baz hete dan ich:

his will  better had than I
und was daz doch unmiigelich, 390
and  was thar  yer impossible,

wan ich enhete niht gar.
for I had not  wholly.
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dd nam ich sin vil kleine war
then took I of-him very little  beed

der mir daz selbe wunschleben

who to-me the  same wish-life

von sinen gniden hete gegeben.
by bis grace had given.

395 daz herze mir dé alsd stuont

the beart  to-me then  so stood

als alle werlttéren tuont,
as  all  world-fools do,

den  daz saget ir muot
to-whom that  says  their  spirit

daz si ére unde guot
that  they honor —and  goods

dne got miigen hin.
without God ~ may have.

400 sus trouc ouch mich min tumber win,
thus deceived  also me my foolish hope,

wan ich in Litzel ane sach
for I him little  upon looked

von des geniden mir geschach
of whose grace to-me befell

vil éren unde guotes.
much of-honor and  of-goods.

d6 dbé des héhen muotes
then when of-the  high spirit

405 den héhen portenzre bedroz,
the high gatekeeper vexed,

die sxlden porte er mir besloz.

the  salvations  gate  he to-me  closed.

dane kum ich leider niemer in:

there  come I alas never  in:

daz verworhte mir min tumber sin.
that forfeited  for-me my  foolish  mind.
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got hit durch riche an mich geleit

God  has  through vengeance on  me laid

ein sus gewante siecheit 410

a thus  fashioned sickness

die niemen mag erlcesen

which  no-one can release

nl versmzhent mich die boesen,

now despise me  the  base,

die biderben ruochent min niht.

the worthy care for-me  not.

swie beese er ist der mich gesiht,

however  base  he is who  me sees,
des baeser muoz ich dannoch sin. 415
of-thar  baser must I still be.

sin unwert tuot er mir schin:

his disdain  makes he to-me manifest:

er wirfet diu ougen abe mir.

be  throws  the eyes  away from-me.

nl schinet érste an dir

now  shines first in  thee

din triuwe die di hast,
thy  faithfulness which thou bast,

daz dG mich siechen bi dir last 420
that thou  me sick by thee lettest

und von mir niht enfliuhest.
and  from me  not fleest.

swie d mich niht enschiuhest,

however thou  me not shunnest,

swie ich niemen liep si danne dir,

bowever I  to-no-one dear am  but  to-thee,

swie vil dins heiles sté an mir,

however much of-thy welfare stands on  me,

du vertriiegest doch wol minen tot. 425
thou  wouldst-bear yet  well my  death.
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nli wes unwert und wes not

now whose disdain  and whose distress

wart ie zer werlte merre?

became ever in-the world  greater?

hie vor was ich din herre
bere before was I thy  lord

und bin din dirftige nd.
and —am thy  beggar  now.

min lieber friunt, nu koufest di
my dear  friend, now  buyest  thou

und min gemahele und din wip
and my betrothed and  thy woman

an mir den éwigen lip

on  me the eternal life

daz dG mich siechen bi dir last.
that thou  me sick by thee lettest.

des di mich gefriget hist,

what thou  me asked bast,

daz sage ich dir vil gerne.
that  tell I to-thee very gladly.

ichn kunde ze Silerne

I could at  Salerno

einen meister niender vinden

a master nowhere find

der sich min underwinden
U)bﬂ bim:elf af—me take-cbarge

getorste oder wolte.

dared or would.

wan di mite ich solte
for  there with I should

. .
miner siihte genesen,

of-my disease  recover,
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daz miieste ein solhiu sache wesen
that must a such thing be

die in der werlte nieman

which in  the  world no-one

mit nihte gewinnen kan.

with  anything obtain can.

mir wart niht anders di gesaget

to-me was  not  otherwise there said

wan ich miieste haben eine maget

except 1 must have a  maiden

diu vollen manbare
who  fully  marriageable

und ouch des willen wzre

and also  of-the  will were

daz si den to6t durch mich lite
that she the death  for me  should-suffer

und man si zuo dem herzen snite,

and one her to the beart  should-cut,

und mir ware niht anders guot

and  to-me were  not otherwise  good

wan von ir herzen daz bluot.
except from her  heart the  blood.

nd ist genuoc unmiigelich
now s quite impossible
daz ir deheiniu durch mich

that  of-them  any-one for me

gerne  lide den tot.
gladly  should-suffer the  death.

des muoz ich schemeliche nét
of-that  must I shameful distress

tragen unz an min ende.
bear up o my  end.

daz mirz got schiere sende!’
that to-me-it God soon send!’

37

]



460

470

POOR HEINRICH AND FARMER HELMBRECHT

Daz er dem vater hete gesagt,
What he to-the father  bad said,

daz erhorte ouch diu reine magt:
that beard also  the  pure  maiden:

wan ez hete diu vil siieze

for it had  the very sweet-one

ir lieben herren fiieze
ber  dear lords feer

stande in ir schozen.

standing in  her lap.

man mohte wol gendzen

one might  well liken

ir kintlich gemiiete
ber  childlike spirit

hin ze der engel giiete.
thither to  the  angels’ goodness.

Siner erC nam Si war
of-his  speech  took she heed

unde marhte si ouch gar:
and marked it also  wholly:

si enkam von ir herzen nie

it came  from her  heart  mnever

unz man des nahtes slifen gie.
until  one of-the  night  to-sleep went.

d6 si zir vater fiiezen lac
when she at-her fathers  feer lay

und ouch ir muoter, s6 si pflac,

and also  her  mother,  as she was-wont,

und si beide entsliefen,
and  they  both fell-asleep,

manegen shft tiefen
many-a sigh  deep

holte si von herzen.

drew  she from  heart.
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umbe ir herren smerzen

over her  lord’s pain

wart ir riuwe alsé groz

became hET rue so great

daz ir ougen regen begdz
that  of-her  eyes rain  drenched

der slafenden fiieze.
the  sleeping-ones’  feet.

sus erwahte si diu siieze.

thus woke them the sweet-one.

D6 st der trehene enpfunden,
When they of-the  tears felt,

si erwachten und begunden
they awoke and began

A A .
S1 fragen Waz 1r WwxXre

her to-ask  what to-her were

und welher hande sware
and  of-what kind grief

si also stille mohte klagen.
she  so  quietly  might  lament.

nu enwolte si es in niht sagen,

now  would  she it to-them not tell,

wan daz ir vater aber tete
except that her father again  did

vil manege dré unde bete

very many-a threat and a-plea

daz si ez ime wolte sagen.
that she it to-him would tell.

si sprach ‘ir méhtent mit mir klagen.
she  said  ‘you  might with  me  lament.

waz mohte uns mé gewerren

what  might  us more  trouble

danne umb unsern herren,
than about our lord,
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daz wir den suln verliesen
that  we him  shall lose

und mit ime verkiesen
and  with him forgo

beide guot und ére?
both goods and  honor?

wir gewinnen niemer mére

we get never more

deheinen herren als6 guot
any lord so good

der uns tuo daz er uns tuot’

who to-us does what he to-us does”

St sprichen ‘tohter, dii hdst wir.
They said daughter, thou bast  right.

nl frumet uns leider niht ein hir

now  avails us alas not a  hair

unser riuwe und din klage:

our rue and  thy lament:

liebez kint, di von gedage.
dear child, there about be-silent.

ez ist uns alsé leit sb6 dir.

it is to-us as  grievous as to-thee.

leider nii enmuge wir

alas now can we

ime ze keinen staten komen.

to-him  to no aid come.

got der hit in uns benomen:
God  he  has him from-us taken:

het ez iemen anders getin,

had it anyone else done,

der miiese unsern fluoch hin’

he  would-have-to our curse  have.

40



The Child Offers Her Life

v

They quiet ber, but it never leaves her beart, and the second night she resolves to
give her life for him. Her weeping wakes them again, and she tells them plainly
that she will die for ber lord. They are grieved and dismayed; her father argues
that she is a child who bas not seen death. She answers that a long life is bardship
and ends in death, and that ber young life is cheaply given for the eternal one.
Her mother weeps: God commands children to honor their parents, and she is

their flower and the staff of their old age.

Alsus gesweigeten si si do.
Thus silenced they her then.

die naht beleip si unfrd 510
the  night remained she unbappy

und morne allen den tac.

and  on-the-morrow  all the  day.

swes iemen anders pflac,

whatever  anyone else did,

diz enkam von ir herzen nie

this came  from her  beart  never

unz man des andern nahtes gie
until  one of-the  other night  went

w
—_
w

slifen nich gewonheit.

to-sleep by custom.

d6 st sich hete geleit
when she berself  bad laid

an ir alte bettestat,
at  her old  bed-place,

si bereite aber ein bat
she prepared again a  bath

mit weinenden ougen:

with weeping eyes:
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wan si truoc tougen
for  she  bore  secretly

nihe in ir gemiiete
close in her spirit

die aller meisten giiete

the  very  greatest  goodness

die ich von kinde ie vernam.
that I of a-child ever  beard.

welch kint getete ouch ie alsam?
what child did also  ever likewise?

des einen si sich gar verwac,
of-the  one  she berself wholly  resolved,

gelebete si  morne den tac,

should-live ~ she on-the-morrow the  day,

daz si benamen ir leben
that  she indeed ber  life

umbe ir herren wolte geben.
for ber  lord would give.

Von dem gedanke wart si do
From  the thought  became she then

vil ringes muotes unde frd,
very  light of-spirit  and  glad,

und hete deheine sorge mé,

and  had no care  more,

wan ein vorhte diu tete ir wé,

except one  fear  which did to-her woe,

s6 sz ir herren sagte,
when she-it to-her  lord told,

daz er dar an verzagte,
that  be there at would-despair,
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und swenne siz in allen drin

and when  she-it to-them  all  three

getete  kunt, daz si an in

should-make known, that she in them

der gehenge niht enfunde
the consent not  would-find

daz mans ir iht gunde.
that  one-it  to-her at-all would-grant.

Des wart s6 groz ir ungehabe
Of-that became so grear her  wailing

daz ir muoter dar abe
that  her  mother  there from

unde ir vater wart erwaht

and her father — was  awakened

als ouch an der vordern naht.

as also  on the  former night.

si rihten sich Of zuo ir

they  raised  themselves up toward her

und sprichen ‘sich, waz wirret dir?

and said ‘ee,  what troubles thee?

dt bist vil alwzre
thou art very  foolish

daz du dich s6 manege sware
that  thou thyself so  many-a grief

von solher klage hist an genomen

from  such  lament hast on taken

der niemen mac zeim ende komen.

which  no-one can to-an  end come.

war umbe Ildstu uns niht slifen?’

where  fore  lettest-thow us  not sleep?”

sus begunden si si strifen.
thus began they her to-rebuke.

waz ir diu klage tohte,

what to-her the lament would-avail,
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die niemen doch enméhte

which  no-one yet could

verenden noch gebiiezen?

end nor amend?

sus winden si die siiezen
thus  thought  they the sweet-one

gesweigen an der selben stunt:

to-silence ar  the  same hour:

dé6 was ir wille in vil unkunt.

then was her will  to-them very unknown.

Sus antwurte in diu maget.

Thus  answered  to-them the  maiden.

‘ls uns min herre hit gesaget,

‘as  to-us  my lord  has said,

s6 mac man in vil wol ernern.

so  can  one him very well save.

zewire, ir welt mirz danne wern,
truly, you will to-me-it  then refuse,

s bin ich ze der arzenie guot.

so am I for the medicine  good.

ich bin ein maget und hin den muot,
I am a maiden and have the  spirit,

A

& ich in sihe verderben,
before I him  see perish,

ich wil & fiir in sterben.
I will rather for him die”

Von dirre rede wurden db

From  this  speech  became  then

trliric unde unfrd
sad and  unhappy

beide muoter unde vater.
both mother  and  father.
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sine tohter die bater
his daughter her asked-he

daz si die rede lieze
that she the speech should-leave

und ir herren gehieze

and  to-her  lord  should-promise

daz si geleisten mohte,
what she  perform might,

wand ir diz niht entdhte.

for to-her this  not  would-avail.

Er sprach ‘tohter, da bist ein kint
He said daughter, thou art a  child

und dine triuwe die sint
and thy  faithfulness they are

A . .
ze groz an disen dingen.

too grear in  these things.

du enmaht es niht fir bringen
thou can it mot forth  bring

als d@t uns hie hist verjehen.

as  thou to-us here hast declared.

d hist des tddes niht gesehen.
thou hast the death  not seen.

swenn ez dir kumet Gf die frist

when it to-thee comes upon the term

daz des dehein rit ist,
that  of-it no help s,

dli enmiiezest sterben,

thou  unless-must die,

und mohtest diz erwerben,
and couldst  thou-it obtain,

d lebetest gerner dannoch:
thou wouldst-live more-gladly still:

wan dun koeme nie in leider loch.

for thou would-come never in a-worse  hole.
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585 dia von tuo zuo dinen munt:
there fore do  shur  thy mouth:

und wirstl fiir dise stunt
and  becomest-thou after this  hour

der rede iemer mére lit,

of-the speech  ever  more loud,

ez git dir Gf dine hat’

it goes for-thee upon thy  hide’
Alsus s6 winde er si do
Thus so  thought he bher then

590 bédiu mit bete und mit drd
both with  plea  and  with threat

gesweigen: dé enmohter.

to-silence: then  could-not-he.

sus antwurt ime Sin tohter.

thus  answered to-him his  daughter
‘Vater min, swie tump ich si,
‘Father my,  however foolish I  be,

mir wonet iedoch diu witze bi
to-me  duwells yet the  understanding by

w
Ne)
a

daz ich von sage wol die nét
that I from report well the distress

erkenne daz des libes tot
know that of-the body death

ist starc unde strenge.

is  strong  and barsh.

swer ouch danne die lenge
whoever  also then the  length

mit arbeiten leben sol,
with  hardships live  shall,

600 dem ist iedoch niht ze wol.

to-him  is yet not too well.
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wan swenne er hie geringet
for when  he bere  struggles

und @f sin alter bringet
and  to his old-age  brings

den lip mit michelre not,
the  body with great distress,

s6 muoz er liden doch den tot.
so  must he suffer  yet  the death.

ist ime diu séle danne verlorn,
(if)-is to-him the soul  then lost,

R
s6 were er bezzer ungeborn.

so  were he  better unborn.

ez ist mir komen Gf daz zil,

it is to-me  come  upon the goal,

des  ich got iemer loben wil,
for-which I God  ever  praise  will,

daz ich den jungen lip mac geben
that I the young  body may  give

umbe daz éwige leben.
for the  eternal life.

nd sult ir mirz niht leiden.

now shall you to-me-it not  embitter

ich wil mir unde iu beiden
I will for-me and  for-you  both

vil harte wol mite varn.
very greatly well with  fare.

ich mag iuch eine wol bewarn

I can  you alone well  protect

vor schaden und vor leide,

from  harm and  from sorrow,

als ich iu n0 bescheide.

as I to-you now  explain.

ir hint ére unde guot:

you have honor and  goods:
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daz meinet mines herren muot,
that  intends my lord’s spirit,

wan er iu leit nie gesprach

for he to-you sorrow never spoke

620 und ouch daz guot nie abe gebrach.

and also  the  goods never away took.

die wile daz er leben sol
the while that he  live shall

s6 stét iuwer sache wol:

so  stands  your case  well:

und liaze wir den sterben,

and let  we him die,

a .
s6 miiezen wir verderben.

s0 must we perish.

625 den wil ich uns fristen

bim  will I for-us preserve

mit als6 schoenen listen

with ~ so fair a-device

di mite wir alle sin genesen.

there with we all are saved.

nl gunnet mirs, wan ez muoz wesen.
now  grant  to-me-of-it, for it  must be”
Diu muoter weinende sprach,

The mother weeping said,

630 do si der tohter ernst ersach,

when she of-the daughter earnestness saw,

‘gedenke, tohter, liebez kint,
‘think, daughter, ~ dear  child,

wie groz die arbeite sint
how  great the hardships  are

die ich durch dich erliten hén,
which I for thee  endured  have,
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und 14 mich bezzern 16n enpfin

and let  me a-better  reward  receive

dan ich dich heere sprechen.
than I  thee  hear speak.

dt wilt min herze brechen.
thou wilt  my  heart break.

senfte mir der rede ein teil.
soften  for-me of-the speech a  bit.

ji  wiled allez din  heil
indeed wilt-thou all  thy salvation

an uns verwiirken wider got.
on us forfeit against  God.

wan gedenkest di an sin  gebot?

why-not thinkest thou on his commandment?

ja gebdt er unde bater
indeed commanded he and  asked-he

daz man muoter unde vater
that  one mother and  father

minne und ére biete,

love and  honor should-offer,

und geheizet daz ze miete

and promises  that as  hire

daz der séle rit werde
that  to-the soul help become

und lanclip Gf der erde.
and  long-life on the earth.

da gihst di wellest din leben
thou sayest thou wouldst  thy life

umb unser beider fréude geben:
for our both Joy give:

dt wilt uns beiden
thou wilt to-us  both

daz leben vaste leiden.

the life  sorely  embitter.
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daz din vater unde ich
that  thy father  and I

gerne leben, daz ist durch dich.
gladly live, that  is for thee.

waz solte uns lip unde guot,
what  should to-us body and  goods,

waz solte uns werltlich muot,
what  should to-us  worldly spirit,

swenne wir din enbxren?
when we  of-thee should-lack?

dune k%

thou-not (lacuna)

ji soltd, liebiu tohter min,
indeed shouldst-thou, — dear — daughter — my,

unser beider fréude sin,
our both Jjoy be,

gar unsers libes wiinne,
wholly  of-our life delight,

ein bluome in dime kiinne,

a flower —in thy kin,
unsers alters ein stap.

of-our age a staff

und lastQ uns iber din grap

and  lettest-thou us  over  thy grave

gestén von dinen schulden,
stand by thy fault,

d muost von gotes hulden
thou  must  from Gods favor

iemer sin gescheiden:
ever be parted:

’

daz koufest an uns beiden.
that buy on us both.’

wiltu uns tohter wesen guot,
(if)-wilt-thou to-us daughter be good,
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s6 solth rede und den muot
so  shouldst-thou speech and  the  purpose

durch unsers herren hulde lan,

or of-our ords avor eave,
lord I

die ich von dir vernomen hin.
which I from thee heard have.

What the Maiden Answers Her Parents

\'

She owes soul, body, and beauty to her parents after God, and will not spend
them on a world whose sweetest joy is beart-sorrow and long life a sudden death.
Unmarried, she may lose ber lord and go undowered; married, a dear busband is
distress and a bateful one death. So she names the free busbandman she wants,
whose farm no fire, hail, or flood strikes: our Lord Jesus Christ. Let them take
Jjoy in their other children; ber mother will not stand over ber grave, for it will

happen at Salerno, a death that frees all four, and her most of all.

Si sprach ‘muoter, ich getriwe dir
She  said ‘mother I trust thee

und minem vater her ze mir
and my father  hither toward me

aller der geniden wol
of-all  the  favors well

der vater unde muoter sol
which  father  and mother  should

leisten ir kinde,
render  to-their  child,

als ich ez wol bevinde

as I it well  perceive

an iu allertegelich.
in  you every-day.
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670 von iuwern gniden hin ich
from your favor bhave I

die séle und einen scheenen lip.
the  soul and a fair body.

mich lobet man unde wip,

me praise  man  and  woman,

und alle die mich sehende sint,

and  all who  me seeing are,

ich si daz schoeneste kint
I be the Jairest child

675 daz si zir lebene haben gesehen.
that  they in-their life bave seen.

wem solt ich der geniden jehen
to-whom should I  ofthe  favor acknowledge

. . . sch 5
niuwan 1 zZwein nac gote.
except to-you  two after  God?

des  sol ich ze iuwerm gebote

therefore shall I ar your command

iemer vil gerne stin:
ever very gladly  stand:

680 wie michel reht ich des hin!
how great  right I of-that have!

muoter, sxligez wip,

motbher, blessed  woman,

sit ich n{ séle unde lip

since I now SDMI and bOdy

von iuwern geniden hin,

from your favor have,
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s6 lintz an ijuwern hulden stin

so  let-it  on your favor  stand

daz ich ouch die beide

that I  also them both

von dem tiuvel scheide
from  the  devil part

und mich gote miieze geben.
and  myself to-God — may give.

ji  ist dirre werlte leben
indeed is  this world’s life

niuwan der séle verlust.

nothing-but  the  soul’s loss.

ouch hit mich werltlich gelust

also has  me worldly desire

unz her noch niht beriieret,

until now  yet not touched,

der hin zer helle fiieret.
which away to-the  hell leads.

ni wil ich gote genide sagen
now will I to-God  thanks say

daz er in minen jungen tagen
that  he in my young days

mir die sinne hit gegeben

to-me the senses  has given

daz ich Gf diz broede leben
that I upon this  frail life

ahte harte kleine.

reckon  very little.

ich wil mich alsus reine
I will  myself  thus  pure

antwiirten in gotes gewalt.

deliver into  Gods  power.

ich fiirhte, solt ich werden alt,
I fear,  should I become  old,
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daz mich der werlte siieze

that  me  the worlds sweetness

zuhte  under fiieze,
would-drag ~ under ~ feet,

als si vil manegen hit gezogen

as it very many has  drawn

den ouch ir siieze hit betrogen:

whom  also its sweetness bas deceived:

705 s6 wiirde ich lihte gote entsaget.

so  would-become I perhaps to-God  renounced.

gote miieze ez sin geklaget
to-God ~ may it be lamented

daz ich unz morne leben sol:

that I  until tomorrow live  shall:

mir behaget diu werlt niht s6 wol.

to-me  pleases the world not so well

ir meiste liep ist herzeleit

its greatest pleasure is  heart-sorrow

710 (daz si iu fir wir geseit),
(that ~ be to-you for truth  said),

ir siiezer lon ein bitter not,

its  sweet reward a  bitter distress,

ir lancleben ein gzher tot.
it long-life a  sudden death.

wir hin niht gewisses mé

we  have nothing  certain  more

wan hiute wol und morne wé

except today well and tomorrow woe

715 und ie ze jungest der tot.
and  ever at last the death.

daz ist ein jemerlichiu not.
that is a piteous distress.

ez enschirmet geburt noch guot,
it shields-not birth nor  goods,
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schecene, sterke, hoher muot,
beauty, strength,  high spirit,

ez enfrumt tugent noch ére

it avails virtue nor  honor

fir den t6t niht mére
against  the death nothing more

dann ungeburt und untugent.

than low-birth ~ and ~ un-virtue.

unser leben und unser jugent

our life  and  our youth

ist ein nebel unde ein stoup,

is a mist and a dust,

unser stzte bibent als ein loup.

our constancy trembles as  a leaf.

er ist ein vil verschaffen gouch
he is a wvery ill-made fool

der gerne in sich vazzt den rouch,
who  gladly into himself takes  the  smoke,

A
ez st wip oder man,

it be woman or  man,

der diz niht wol bedenken kan

who this not  well consider can

und ouch der werlt nich volgende ist.

and also  the world  after  following

wan uns ist iiber den flilen mist
for to-us is over the  foul  dung

der pfeller hie gespreitet:
the silk bere spread:

swen nl der blic verleitet,

whom  now the gleam  misleads,
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der ist zuo der helle geborn
he is to the  hell born

unde enhit niht mé verlorn

and bas not more ZDSt

735 wan beidiu séle unde lip.
than both  soul  and  body.

nu gedenkent, sxligez wip,

now think, blessed  woman,

miieterlicher triuwe
of-motherly Jaithfulness

und senftent iuwer riuwe

and soften your rue

die ir di habent umbe mich:

which you there  have about me:

740 so bedenket ouch der vater sich.
50 bethinks also  the  father himself.

ich weiz wol daz er mir heiles gan.

I know  well that he to-me of-salvation grants.

er ist ein als6 biderber man

bhe is a s0 worthy man

daz er erkennet wol daz ir
that  he  perceives  well that you

unlange doch mit mir

not-long yer  with me

745 iuwer fréude miigent hén,
your Joy may bave,
ob ich joch lebende bestin.

if I even alive remain.

belibe ich 4ne man bi iu

remain I without husband by you

zwei jir oder driu,

two  years or  three,

s6 ist min herre lihte tot,
so is  my  lord  perbaps dead,
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und kument in sé groze not

and come into so  great distress

vil lihte von armuot
very likely from  poverry

daz ir mir alsolhez guot
that  you to-me  such goods

zeinem man niht mugent geben,

to-a busband ~ not can give,

ich enmiieze alse swache leben

I unless-must ~ so  meanly live

daz ich iu lieber ware tot.
that I  to-you rather — were dead.

nu verswige wir aber der nét,

now  pass-over  we however the distress,

daz uns niht enwerre
that  us  nothing  troubles

und uns min lieber herre

and  to-us my dear lord

were und als6 lange lebe

last and  so long  live

unz daz man mich zeim manne gebe

until that  one me to-a  husband  give

der riche si unde wert:
who  rich be and  worthy:

s6 ist geschehen des ir di gert
so s bappened what you there desire

und wznent mir si wol geschehen.
and think to-me be well happened.

anders hit mir min muot verjehen.

otherwise  has to-me my  spirit  declared.

wirt er mir liep, daz ist ein not:

becomes he to-me dear, that is a distress:

wirt er mir leit, daz ist der tot.
becomes he to-me bateful, thar is the death.
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wan s6 hin ich iemer leit

for so  have I ever  sorrow

und bin mit ganzer arbeit
and  am with  whole  hardship

gescheiden von gemache
parted from ease

mit maneger hande sache
with  many-a kind ~ matter

diu den wiben wirret

which to-the women  troubles

und si ze frouden irret.
and  them in Joys hinders.

nii setzt mich in den vollen rit

now  set me  into  the full store

der di niemer zergit.

which there  never  passes-away.

min gert ein frier biman

of-me desires a  free busbandman

dem ich wol mines libes gan.

to-whom I well of-my person grant.

zwire dem sult ir mich geben,

truly to-him  shall you  me give,

sb ist geschaffet wol min leben.

so s ordered well  my life.

im  gét sin pfluoc harte wol,
for—bim goes bis plow very well,

sin hof ist alles rites vol,
bis  farm is  of-all store  full,

da enstirbet ros noch daz rint,

there  dies-not  horse nor  the cattle,

da enmiient diu weinenden kint,

there  weary-not  the weeping children,

da enist ze heiz noch ze kal,

there is-not too hot nor too cold,
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di wirt von jiren niemen alt,

there becomes from  years no-one  old,

der alte wirt junger,

the  old becomes younger,

da enist frost noch hunger,

there is-not  frost nor bunger,

da enist deheiner slahte leit,

there  is no kind-of  sorrow,

da ist ganziu fréude 4n arbeit.
there is  whole joy  without hardship.

ze dem wil ich mich ziehen
to  him will I  myself  betake

und solhen bt fliechen
and such  husbandry  flee

den daz fiur und der hagel sleht
which the  fire  and the  hail  strikes

und der wéic abe tweht,

and  the flood away washes,

mit dem man ringet unde ie ranc.
with which  one  struggles and  ever struggled.

swaz man daz jir alse lanc

whatever one  the year so  long

dar Of gearbeiten mac,

there upon labor may,

daz verliuset schiere ein halber tac.
that loses quickly a balf  day.

den bl den wil ich lizen:
that  busbandry it will I leave:

er si von mir verwazen.

it be by me accursed.

ir minnent mich: deist billich.

you love me:  that-is  right.
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800 n sihe ich gerne daz mich
now see I gladly thar  me

iuwer minne iht unminne.

your love  not-at-all  un-love.

ob ir iuch rehter sinne

if  you yourselves of-right  senses

an mir verstin kunnent

in  me understand can

und ob ir mir gunnent
and  if you to-me  grant

805 beide guotes unde éren,
both of-goods  and  of-hono,

s6 lazet mich kéren

s0 let me turn

ze unserm herren Jést Kirist,
to our lord  Jesus  Christ,

des gnide alsd stxte ist

waSe grace so constant  is

daz si niemer zergit,

that it never  passes-away,

810 unde ouch zuo mir armen hat

and also  toward me poor  has

als6 groze minne

s0 great love

als zeiner kiiniginne.

as to-a queen.

ich sol von minen schulden
I shall by my fault

Gz iuwern hulden

out-of  your favor

815 niemer komen, wil ez got.
never come,  (if)-will it God.
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ez ist gewisse sin  gebot

it s surely his  commandment

daz ich iu si undertin,
that I  to-you be subject,

wan ich den lip von iu hin:
for I the body from you have:

daz leist ich 4ne riuwe.
that render I without  rue.

ouch sol ich mine triuwe 820
also  shall T my  faithfulness

an mir selber niht brechen.

on  me self’ not break.

ich horte ie daz sprechen,
I beard ever that say,

swer den andern fréuwet sb

whoever  the other gladdens 5o

daz er selbe wirt unfrd,
that e bimself becomes unbappy,

und swer den andern kreenet 825

and  whoever  the other crowns

und sich selben hcenet,
and  himself  self shames,

der triuwen si ze vil.
of-that faithfulness be too much.

wie gerne ich iu des volgen wil
how  gladly I to-you in-thar  obey will

daz ich iu triuwe leiste,
that I  to-you faithfulness render,

mir selber doch die meiste. 830
to-me  self yet  the  greatest.

welt ir mir wenden min heil,
(if)-will you from-me  turn my  salvation,
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s6 laz ich iuch ein teil
so lee I  yu a @ bi

¢  nich mir geweinen,
rather after  me weep,

ich enwelle mir erscheinen
I (than)-would-not to-me show

wes ich mir selber schuldic bin.

what I to-me  self owing am.
ich wil iemer di hin
I will  ever  there thither

da ich volle fréude vinde.
where I full Jjoy find.

ir hant doch mé kinde:

you have  yet  more children:

diu lant iuwer fréude sin
them  let your Jjoy be

und getreestent ir iuch min.

and console you yourselves of-me.

wan mir mac daz nieman erwern
for  from-me can that  no-one withhold

zwire, ich enwelle ernern

truly, I unless-would  save

minen herren unde mich.

my lord and me.

muoter, ji horte ich dich
motbher, indeed heard I  thee

klagen unde sprechen &,

lament and say before,

ez txte dime herzen wé,
it would-do to-thy  heart  woe,

soltest di ob mime grabe stin.
shouldst ~ thou over — my grave  stand.

des  wirst dd harte wol erlin:
of-that wilt-become thou very — well released:
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di stist ob mime grabe niht.

thou standest over — my grave  not.

wan di mir der tot geschiht,
for there to-me the death  happens,

daz enlit dich niemen sehen:

that  lets thee no-one see:

ez sol ze Silerne geschehen.
it shall ar  Salerno happen.

di sol uns viere der tdt
there shall us  four  the death

loesen von aller slahte not.

release  from every kind-of distress.

des tddes des genese wir,
of-thar  death of-it  recover  we,

und ich doch verre baz dan ir’
and I yet far  better than you.

They Consent, and the Road to Salerno
VI

The parents bear the Holy Ghost in the child, as with Saint Nicholas in the cradle,
and give way; grief takes their speech, and the mother falls into convulsions. At
dawn the maiden wakes her lord and offers berself. Heinrich thanks her, tells her
death is no gentle thing, that children want a thing beadlong and rue it after,
and sends ber to her parents; they consent, and all four weep. He thanks the three
and accepts, and has fine horses, ermine, samite, and the best sable to be found
made ready for the road to Salerno.

D6 si daz kint d6 sihen
When they the child then — saw

ze dem tdde s6 gihen,
to  the death so  basten,
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und ez s6 wislichen sprach

and it so wisely spoke

unde menschlich reht zerbrach,

and buman law broke,

si begunden ahten under in

they began to-consider ~among  them

daz die wisheit und den sin
that the wisdom  and  the mind

niemer erzeigen kunde

never show could

dehein zunge in kindes munde.

any tongue in  a-childs  mouth.

si jahen daz der heiliggeist
they  said  thar the  Holy-Ghost

der rede wzre ir volleist,
of-the speech  were her  belper,

der ouch sante Niklauses pflac

who  also  saint Nicholas ~ tended

d6 er in der wagen lac
when he in the cradle lay

und in die wisheit lérte
and  him the  wisdom  taught

daz er ze gote kérte
that he to God turned

sine kintliche giiete:
bis childlike  goodness:

und bedihten sich in ir gemiiete
and bethought  themselves in  their spirit

daz si niht enwolden
that  they  not would

si wenden noch ensolden

ber turn nor should

des si sich hete an genomen:
from-what she herself bad  on taken:
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der wille st ir von gote komen.
the  will be to-her from God  come.

von jimer erkalte in der lip,
from  misery grew-cold to-them the body,

d6 der meiger und sin wip

when the  steward and  his woman

an dem bette sizen
at the bed sat

und vil gar vergizen
and  very wholly  forgot

durch des kindes minne
for the  childs love

der zungen und der sinne
of-the  tongue  and of-the senses

si  ze der selben stunde.

at-once at the  same hour.

ir enwederz enkunde

of-them neither could

einic wort gesprechen.

a-single  word speak.

daz gegihte begunde brechen

the  convulsion began to-break

die muoter von leide.

the mother  from  sorrow.

sus gesizen si beide
thus sar they  both

riuwic unde unfrd
sorrowful  and  unhappy

unz si sich beddhten do
until they themselves  bethought  then

waz in ir trGren tohte:

what  to-them their mourning would-avail:
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890 so man ir doch niht enmé6hte

since one her  yer not could

benemen ir willen unde ir muot,

take-away ~ her  will and  her  spirit,

so enwzre in niht alsé guot

s0 were  to-them nothing so  good

s6 daz si irs  wol gunden,
as  that they to-her-of-it well  granted,

wan si doch niht enkunden
for  they  yet not could

895 ir  niemer werden 4ne baz;

of-her  ever become  without better;

enpfiengen si der rede haz,
should-receive  they of-the speech hatred,

ez mohte in umbe ir herren
it might  for-them  about  their  lord

vil harte wol gewerren,
very greatly well trouble,

und verviengen anders niht di mite.

and would-gain  otherwise nothing there  with.

900 mit vil willeclichem site

with  very willing manner

sprichen si beide d6
spoke they  both  then

daz si der rede wzren fro.
that they of-the speech  were  glad.

Des froute sich diu reine maget.
Of-that  rejoiced  herself the — pure  maiden.

do ez vil kiime was getaget
when it very barely bad  dawned

905 db gie si di ir herre slief.

then went she where ber  lord  slept.

sin triitgemahele ime rief,
bis dear-betrothed ~ to-him called,
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si sprach ‘herre, slafent ir?’
she  said ‘lord, sleep  you?”

‘nein ich, gemahele, sage mir,
‘no I betrothed, tell  me,

wie bistl hiute als6 fruo?’
how art-thou today  so  early?’

‘herre, di twinget mich derzuo 910

“lord, there  compels me thereto

der jimer iuwerr siecheit’

the  misery  of-your illness.”

er sprach ‘gemahel, daz ist dir leit:
he said ‘betrothed,  thar is to-thee grievous:

daz erzeigest du an mir wol,

that showest  thou on me  well,

als ez dir got vergelten sol.
as it to-thee God repay shall.

nune mag es dehein rit sin’ 915

now can  of-it no remedy  be”

‘entriuwen, lieber herre min,
‘in-faith, dear lord my,

juwer wirt vil guot rit.

for-you  becomes very good remedy.

sit ez alsus umbe iuch stit

since it thus  about  you  stands

daz man iu gehelfen mac,

that  one  you belp can,
ichn gesime iuch niemer tac. 920
I delay you never  a-day.

herre, ir hint uns doch gesaget,
lord, you have to-us indeed said,

ob ir hetent eine maget
if  you  had a  maiden

diu gerne den t6t durch iuch lite,
who  gladly  the death  for you  should-suffer,
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di soltent ir genesen mite.

there  should ~ you  recover with.

diu wil ich weizgot selbe sin:
thar  will I God-knows myself  be:

iuwer leben ist niitzer dan daz min’

your life is  more-useful than the mine’

D6 gnidete ir der herre
Then  thanked — her the  lord

des willen harte verre.
for-that  will very  greatly.

und ervolleten im diu ougen
and filled to-him the  eyes

.A A
von jamer also tougen.

from  misery  so secretly.

er sprach ‘gemahel, ja ist der tot
be said ‘betrothed,  indeed is the death

iedoch niht ein senftiu noét,

yet not a gentle  distress,

als dd dir lihte hist gedéht.
as  thou to-thyself perbaps hast  thought.

dt hist mich des wol innen briht,
thou  hast me  of-that well  aware brought,

mohtestli, dii hiilfest mir.
couldst-thou,  thou wouldst-belp me.

des geniieget mich wol von dir.
of-that suffices me  well from thee.

ich erkenne dinen siiezen muot:
I know thy sweet spirit:

din wille ist reine unde guot.
thy  will is  pure  and  good.

ichn sol ouch niht mé von dir gern.
I shall ~ also  nothing more from thee desire.
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dd maht mich des niht wol gewern 940
thou mayst ~ me  of-that nor well  grant

daz d& di gesprochen hist.

what thou there spoken bast.

die triuwe die du an mir begist,
the  faithfulness which thou on  me  performest,

die sol dir vergelten got.
that shall to-thee repay God.

ditz ware der lantliute spot,

this were  the country-folks mockery,

swaz ich mich fir dise stunde 945
whatever I myself after  this hour

arzenien underwunde,

of-medicine  should-undertake,

und mich doch niht vervienge

and me yer  nothing  should-avail

wan als ez doch ergienge.

L’X(‘EPI as it yet mrned—out.

gemahele, dii tuost als diu kint

betrothed, thou dost as the children
diu di gzhes muotes sint: 950
who  there of-sudden  spirit are:

swaz den kumet in den muot,

whatever to-them  comes  into the  spirit,

ez si iibel oder guot,
it be bad or gaod,

dar zuo ist in allen gich,

there to  is to-them all  urgent,

und geriuwet si sére dar nich.

and rues them sorely there  after.
gemahele, alsd tuost ouch di. 955
betrothed, 50 dost also  thou.

der rede ist dir ze muote nii:

of-the speech is to-thee in  mind  now:
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der die von dir nemen wolte,
be-who it  from thee  take would,

s6 manz danne enden solte,
when  one-it then finish  should,

so geriiwez dich vil Ithte doch’
then would-rue-it  thee very likely — yet”

und daz si sich ein teil noch
and  that she berself a  bit  still

baz bedxhte, des bater.

better should-consider, of-that asked-he.

er sprach ‘din muoter und din vater
he  said ‘thy  mother  and  thy father

die enmugen din niht wol enbern.
they can of-thee  nor  well be-without.

ich sol ouch niht ir leides gern

I shall  also not  their sorrow desire
die mir ie gnide titen.
who to-me ever  favor did.

swaz si dir beide riten,
whatever they to-thee  both  advise,

liebe gemahele, daz tuo’
dear betrothed,  that  do.

hie mite lachete er dar zuo,
bere  with  laughed  he there 1o,

wan er liitzel sich versach
for be little  himself  expected

daz doch sider do geschach.
what  yet  afterward then  happened.

Sus sprach er zuo der guoter.
Thus  spoke  he to  the good-one.

der vater und diu muoter
the  father —and the  mother

sprachen ‘lieber herre,
said dear lord,
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ir hint uns vil verre

you have to-us very greatly

geliebet und geéret: 975

endeared and  honored:

daz enwzre niht wol bekéret,

that were not  well  requited,

wir engiiltenz iu mit guote.

we  unless-repaid-it to-you with  good.

unser tohter ist ze muote

our daughter is in  mind

daz si den t6t durch iuch dol:
that she the death  for you  suffer:

des gunne wir ir harte wol. 930

of-thar  grant  we to-her very  well.

ez ist hiute der dritte tac
it is  today the third day

daz si uns allez ane lac

that she us continually ar lay

daz wir ir sin gunden:
that  we to-her of-it  granted:

nd hit siz an uns funden.
now has she-it from us found.

nl lize iuch got mit ir genesen: 985

now let  you God with her  recover:

wir wellen ir durch iuch entwesen.
we will  of-her  for you be-without.

Do im sin gemahele d6 bot
When to-him  his betrothed  then offered

fir sinen siechtuom ir tot
for bis sickness her death

und man ir ernest ersach,

and one her earnestness  saw,
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990 d6 wart do michel ungemach

then arose then  great discomfort

und jemerlich gebarde.

and piteous bearz'ng.

manc mislichiu beswzrde

many-a various affliction

huop sich d6 under in,
raised  itself then among them,

zwischen dem herren unde in drin.
between the lord and  them three.

995 ir vater unde ir muoter die
ber father  and  her  mother  they

erhuoben michel weinen hie:

raised great weeping  here:

des weinens tet in michel not
of-thar  weeping  did to-them  great  need

umb ir vil lieben kindes tot.
over  their very  dear childs  death.

nu begunde ouch der herre

now began also  the  lord

1000 gedenken alsd verre
to-think so deeply

an des kindes triuwe,
on the  childs  faithfulness,

und begreif in ouch ein riuwe,

and seized  him  also a rue,

daz er sére weinen began,
that  he sorely to-weep  began,

und zwivelte vaste dran
and doubted  greatly thereon

1005 weder ez bezzer getin
whether it better done

mohte sin oder verlan.
might be  or left-undone.
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von vorhten weinte ouch diu maget:
from fear wept also  the  maiden:

si winde er ware dran verzaget.
she tbaugbt be  were  thereon dexpairing

sus wirens alle unfro.
thus  were-they —all ~ unbappy.

si gerten keines dankes do. 1010
they  desired no thanks  then.

Ze jungest do bedihte sich
At last ~ then  bethought  himself

ir herre, der arme Heinrich,
ber  lord, the  poor Heinrich,

und begunde sagen in
and began to-say  to-them

groze gnide allen drin
great thanks  to-all  three

der triuwen und des guotes 1015
for-the faithfulness and  for-the ~goodness

(diu maget wart riches muotes
(the  maiden became of-rich spirit

daz ers gevolgete gerne),
that  he-it  consented gladly),

und bereite sich ze Silerne
and  prepared himself for ~ Salerno

s6 er schierste mohte.

as  he soonest could.

swaz ouch der megede tohte, 1020
whatever  also  to-the maiden  befitted,

daz wart vil schiere bereit:
that  was wvery quickly made-ready:

scheeniu pfert und richiu kleit,
fair horses and  rich  clothes,

diu si getruoc nie vor der zit:

which she  wore  never before the time:
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hermin unde samit,

ermine and  samite,

den besten zobel den man vant,
the best sable  that  one  found,

daz was der megede gewant.

that  was the  maidens  clothing

The Physician Puts Her to the Test

VII

God’s goodness alone makes the parting bearable, and the parents’ grief turns to
joy. At Salerno the master doubts ber; takes ber aside, and describes it — stripped
bare, bound hand and foot, her heart broken out of her living — and warns that
a bair’s regret loses them both. She laughs, tells him his fear would suit a woman
and a bare, and stands as calmly as if going to a dance. Convinced, be promises
ber lord a cure, bolts him out of the chamber, and she tears off ber clothes and
stands bare without a hair’s shame.

N wer méhte volgesagen
Now who  might Sully-tell

die herzeriuwe und daz klagen,

the beart-rue and  the lamenting,

der muoter grimmigez leit

the  mother’s fierce sorrow

und ouch des vater arbeit?
and also  the father’s hardship?

ez ware wol under in beiden

it were indeed between them  both

ein jemerlichez scheiden,
a Dpiteous parting,
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d6 st ir liebez kint von in
when they their  dear  child from them

gefrumten s6 gesundez hin
sent s0 healthy — away

niemer mé ze sehenne in den tot,

never more to see into the death,

wan daz in senftet ir not
except that to-them  softens  their distress

diu reine gotes giiete,
the  pure  Gods goodness,

von der doch daz gemiiete
from which indeed  the spirit

ouch dem jungen kinde quam

also to-the  young child came

daz ez den t6t gerne nam.
that it the death gladly  took.

ez was 4ne ir rit komen:

it had without their counsel  come:

di von wart von ir herzen genomen
there from was  from their  heart taken

alliu klage und swzre,
all lament and  grief,

wan ez anders wunder ware

for it otherwise a-wonder — were

daz in ir herze niht zerbrach.
that  to-them their heart  not broke.

ze liebe wart ir ungemach,

to  pleasure became their  discomfort,

daz si dar nich deheine not
so-that they there after no distress

liten umbe ir kindes tot.
suffered  over  their  childs  death.
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Sus fuor gegen Silerne
Thus fared toward  Salerno

1050 freelich unde gerne
Joyfully and  gladly

diu maget mit ir herren.
the  maiden with her  lord.

waz mohte ir nl gewerren,

what  might  her now  trouble,

wan daz der wec s6 verre was,

except that the way so  far  was,

daz si s6 lange genas?
that she so  long lived?

1055 und do er si vollebrahte
and  when he her  fully-brought

hin als er gedihte

there as he intended

di er sinen meister vant,

where he  bis master  found,

d6 wart ime zehant

then was to-him  at-once

vil freelichen gesaget,
very  joyfully told,

1060 er hete briht eine maget
be  had  brought a maiden

die er in gewinnen hiez:
whom be him get bade:

dar zuo er in si sehen liez.

there to  he him her  see let.

Daz dihte in ungelouplich:

That ~ seemed  to-him unbelievable:

er sprach ‘kint, weder histi dich
be  said ‘child,  whether bast-thou thyself

1065 diss willen selbe beddht?
of-this  will self  resolved?
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od bisth Gf die rede briht
or art-thou to the speech brought

von bete od dines herren drd?
by entreaty or  of-thy lords  threat?’

diu maget antwurt im alsé,

the  maiden  answered to-him thus,

daz si die selben rxte

that she the  same  counsels

von ir selber herzen twte.

from her  own beart  made.

Des nam in michel wunder,
Of-that  took him  great wonder,

und fuorte si besunder
and led  her apart

und beswuor si vil verre

and adjured  her very earnestly

ob ir iht ir herre
whether to-her at-all her  lord

die rede hete Gz erdrot.
the  speech  had our extorted.

er sprach ‘kint dir ist not
be said ‘child  for-thee is need

daz dt dich beratest baz,
that  thou thyself considerest better,

und sage dir rehte umbe waz.
and  (D-tell to-thee rightly  about  what.

ob di den t6t liden muost
if  thou the death suffer must

und daz niht vil gerne tuost,
and  thar  not wery gladly  dost,

s6 ist din junger lip tét,
so is thy  young body dead,

und frumet uns leider niht ein brot.

and avails us alas not a  loaf

77

1070

1075

1080



POOR HEINRICH AND FARMER HELMBRECHT

nu enhil mich dines willen niht.
now hide from-me of-thy will not.

ich sage dir wie dir geschiht.
I tell  to-thee how to-thee  happens.

1085 ich ziuhe dich Gz rehte bloz,
I strip  thee  off  quite  bare,

und wirt din schame harte groz
and  becomes thy  shame very  great

die df von schulden danne hist
which thou by right then  hast

unde nacket vor mir stist.

and naked  before me  standest.

ich binde dir bein und arme:
I bind  for-thee legs  and  arms:

1090 ob dich din lip erbarme,
if  thee thy person should-pity,

so bedenke disen smerzen:

then  consider this pain:

ich snide dich zem herzen
I cut thee to-the  heart

und brich ez lebende Gz dir.
and ~ break it living  out-of thee.

frouwelin, ni sage mir
little-lady, now tell  me

1095 wie din muot dar umbe sté.
how thy  spirit there about stands.

ezn geschach nie kinde als6 wé,
it happened  never to-a-child  so  painfully,

als dir muoz von mir geschehen.
as  to-thee must from me happen.

daz ich ez tuon sol unde sehen,
that I it do shall and see,

di hin ich michel angest zuo:
there have I great dread to:
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nu gedenke selbe ouch dar zuo.
now  think thyself  also  there  to.

geriuwet ez dich eins hdres breit,
(if)-rues it thee a hair’s  breadth,

s0 hin ich min arbeit
so  have I my toil

und di dinen lip verlorn’
and  thou  thy  body lost”

vil tiure wart si aber besworn,

very solemnly —was she again  adjured,

sin erkante sich vil stzte,

she-not  knew  herself very constant,

daz si sichs abe tate.
that  she herself-of-it away should-do.

Diu maget lachende sprach,
The  maiden  laughing said,

wan si sich des wol versach,
for  she berself of-that well  expected,

ir hiilfe des tages der tot
her would-help of-that ~ day  the death

Gzer werltlicher nbt,
out-of worldly distress,

‘got l6ne iu, lieber herre,

‘God  reward you,  dear lord,

daz ir mir als6 verre
that  you to-me  so Sully

hint die wirheit gesaget.
bave the truth told.

entriuwen ich bin ein teil verzaget:
in-faith I am a bit  daunted:

mir ist ein zwivel geschehen.
to-me is a  doubt befallen.
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ich wil iu rehte bejehen
I will to-you rightly  confess

wie der zwivel ist getin
how the  doubr is fashioned

den ich ni gewunnen hin.

which I now gotten have.

ich fiirhte daz unser arbeit
I fear  that  our toil

1120 gar von iuwer zageheit
wholly from  your  faint-heartedness

under wegen belibe.

under ways  should-remain(-undone).

iuwer rede gezzme eim wibe.

your speech would-befit  a  woman.

ir sint eines hasen genéz.

you are a hares  equal.

iuwer angest ist ein teil ze gréz

your dread is a  bit too great

1125 dar umbe daz ich sterben sol.
there about  that I die shall.

déswir ir handelnt ez niht wol
truly you handle it not  well

mit juwer grozen meisterschaft.

U/itb your great mastery.

ich bin ein wip und hin die kraft:

I am a woman and have the strength:

geturrent ir mich sniden,
(if)-dare you  me cut,

1130 ich getar ez wol erliden.

I dare it well  endure.

die engestliche arbeit
the fearful hardship

die ir mir vor hint geseit,
which you to-me before  have told,
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die hin ich wol 4n iuch vernomen.
that  have I  well withour you understood.

zwire ichn wzre her niht komen,

truly I would-have hither  not come,

wan daz ich mich weste
except that I myself  knew

des muotes alsd veste
of-the  spirit so  firm

daz ich ez wol mac dulden.
that I it well can endure.

mir ist bi iuwern hulden

to-me is by  your favor

diu breede varwe gar benomen
the frail color  wholly  taken-away

und ein muot alsé vester komen

and a  spirit  so  firmer come

daz ich als engestliche stin

that I as anxiously stand

als ich ze tanze siile gin:
as I to a-dance should go:

wan dehein nét so groz ist

for no distress so  grear is

diu sich in eines tages frist

which itself in  one days  term

an mime libe geenden mac,
on my body end can,

mich endunke daz der eine tac

me unless-seems thar the  one day

genuOC tiure si gegeben
quite dearly be  given

umbe daz éwige leben
for the eternal  life

daz di niemer zergit.

which there  never  passes-away.
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1150 iu  enmac, als min muot stit,

to-you can, as  my  spirit  stands,

an mir niht gewerren.

on  me notbing trouble.

getriwent ir minem herren
(if)-trust you  to-my lord

sinen gesunt wider geben
his health back  ro-give

und mir daz éwige leben,
and  to-me the eternal  life,

1155 durch got daz tuont enzit:
for God’s-sake that  do  in-time:

lant sehen welch meister ir sit.

let see what master  you are.

mich reizet vaste dar zuo.
me (it)-urges strongly there  to.

ich weiz wol durch wen ich ez tuo:
I know  well for  whom I it do

in des namen ez geschehen sol,

in whose name it happen shall,

1160 der erkennet dienest harte wol

be knows service very  well

und lit sin ungelonet niht.

and  leaves it  unrewarded  not.

ich weiz wol daz er selbe giht,
I know  well that he himself says,

swer grozen dienst leiste,

whoever  great service  renders,

des 16n si ouch der meiste.
of-that reward be also  the  greatest.
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di von s6 sol ich disen tot
there from so shall I this  death

hin fiir eine siieze not
hold  for a sweet  distress

nich sus gewissem lone.

after  such certain reward.

liez ich die himelkréne,

should-leave I the  beaven-crown,

s6 het ich alwzren sin,
so  had 1 Joolish  mind,

wand ich doch lihtes kiinnes bin.
for I indeed of-humble kin am.”

Nu vernam er daz si wzre

Now  perceived  be that she were

genuog unwandelbzre,

quite unchangeable,

und fuorte si wider dan
and led  her back  thence

hin zuo dem siechen man

away  to the sick man

und sprach zuo ir herren
and spoke to  her lord

‘uns kan daz niht gewerren,

‘us can that  not trouble,

juwer maget ensi  vollen guot.
your maiden (providea’)—be ﬁlll_}l good.

n( hint freelichen muot:
now have Joyful spirit:
ich mache iuch schiere gesunt’

I make  you soon bealthy.”

hin fuorte er si zestunt

away  led  he her at-once

in sin heimlich gemach,

into  his private room,
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da es ir herre niht ensach,

where it her lord not saw,

und besldéz im vor die tiir
and closed  on-him before the door

und warf einen rigel fiir:

and  threw a bolt  across:

1185 er enwolte in niht sehen lin

be would  him  not see let

wie ir ende solte ergin

bow her end  should come-about

in einer kemeniten,

in a chamber,

die er vil wol beriten
which he wvery well  furnished

mit siner arzenie vant.

with ~ his  medicine  found.

1190 er hiez die maget alzehant

be bade the maiden  at-once

abe ziehen diu kleit.
off  to-take  the clothes.

des was si fré6 und gemeit:
of-that was she glad and  merry:

si zarte diu kleider in der nat.

she tore the  clothes at the seam.

schiere stuont si 4ne wit
quickly stood  she without garment

1195 und wart nacket unde bléz:

and  became  naked and  bare:

si schamte sich niht eins hires groz.

she  shamed  herself  not a  hairs  size
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Heinrich Looks Through the Wall

VIII

The master, seeing bow fair she is, nearly loses beart, binds ber on a table, and
whets bis knife. Heinrich hears the stone, finds a hole in the wall and sees her
naked and bound, and bis mind turns: be will not buy one day against the will of
God. He knocks, is let in, pays the silver, and has ber freed. The maiden rages
and calls him a world-coward who has robbed her of the crown; he takes it as a

knight should and rides home to the country’s scorn.

D6 si der meister ane sach
When ber the — master  upon looked

in sime herzen er des jach
in bis beart  he of-this said

daz schoener créatiure

that  a-fairer creature

al der werlte wzre tiure. 1200

in-all the  world were  rare.

A A A s
sO sére erbarmte si 1n,

so sorely  grieved  she him,

daz im daz herze und der sin
that to-him the  heart and the wmind

vil nich was daran verzaget.

very nearly was thereat  undone.

ni ersach diu guote maget

now  saw the  good  maiden
einen hohen tisch di stin: 1205
a high table  there stand:

di hiez si der meister Gf gin.
there bade her the  master up  go.

dar Gf er si vil vaste bant,
there upon he her very fast  bound,
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und begunde nemen in die hant
and began to-take into the hand

ein scharpfez mezzer daz di lac,
a sharp knife  that there lay,

1210 des er ze solhen dingen pflac.
which he for  such things  used.

ez was lang unde breit,
it was long and  broad,

wan daz ez s6 wol niht ensneit

except that it so well nor cut

als im  wxre liep gewesen

as  to-him would-have dear been

do si niht solte genesen,

since she not  should  survive,

1215 d6 erbarmete in ir not,

then grieved bim ber distress,

und wolte ir sanfte tuon den tot.
and  would to-her gently  make the death.

Né lac di bi in ein
Now lay there by them a

harte guot wetzestein.

very good whetstone.

da begunde erz ane strichen

there began he-it upon  to-draw

1220 harte miiezeclichen,

very lei:urely,

da bi wetzen. daz erhorte,
there by  to-whet.  that  heard,

der ir fréude storte,
be-who her  joy  destroyed,

der arme Heinrich hin fir
the  poor Heinrich ~ out  forth

di er stuont vor der tiir,
where he  stood  before the door,
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und erbarmte in vil sére

and grieved  him very sorely

daz er si niemer mére

that  he her  never more

lebende solte gesehen.

living should see.

nu begunde er suochen unde spehen,

now  began he  to-seck and  to-peer,

unze daz er durch die want
until  that he through the  wall

ein loch ginde vant,
a hole  going  found,

und ersach si durch die schrunden
and saw  her through  the crack

nacket und gebunden.
naked and bound.

Ir lip der was vil minneclich.
Her body it was very lovely.

nd sach er si an unde sich,
now looked he her at  and  himself,

und gewan einen niuwen muot.

and got a new spirit.

in  dbhte d6 daz niht guot
to-him  seemed then that mnot  good

des er & gediht hite,
which he before  thought  had,

und verkérte vil gedrite
and changed  very  swifily

sin altez gemiiete
his  old spirit

in eine niuwe giiete.

into  a new  goodness.
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N er si alse scheene sach,

Now he her so fair saw,

wider sich selben er d6 sprach
toward ~ himself  self e then  spoke

‘d hast einen tumben gedanc,
‘thou  hast a Joolish thought,

daz dG sunder sinen danc
that thou without bis will

1245 gerst ze lebenne einen tac

desire 1o live a day

wider den niemen niht enmac.

against  whom  no-one  anything  can.

du enweist ouch rehte waz dii tuost,
thou knowest-not  also  rightly what thou  dost,

sit dli benamen sterben muost,

since thou indeed die must,

daz d diz lesterliche leben
that  thou this  disgraceful life

1250 daz dir got hit gegeben
which to-thee God  has given

niht vil willeclichen treist
not  very willingly bear

unde ouch dar zuo enweist

and also  there to  knowest-not

ob  dich diss kindes t6t ernert.
whether  thee  this childs  death  saves.

swaz dir got hit beschert,
whatever to-thee God  bas allotted,

1255 daz 14 dir allez geschehen.
that let to-thee  all happen.

ich enwil diss kindes t6t niht sehen’
I will this childs  death  not see.”
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Des bewag er sich zehant
Of-that  resolved ~ he himself ~at-once

und begunde bdzen an die want:
and began to-knock on the  wall:

er hiez sich lazen dar in.
he bade himself let  there in.

der meister sprach ‘ich enbin 1260

the master said 7 am

nl niht miiezic dar zuo

now  not free  there to

daz ich iu iht Of tuo’
that I to-you at-all open do’

‘nein, herre meister, gesprechent mich’

‘no, lord master, speak-with me.

‘herre, sprach er, ji enmac ich.

‘lord, said ~ he, indeed can-not L
beitent unz daz ditz ergg’ 1265
wait until that this be-done.

‘nein herre meister, gesprecht mich &’

‘no lord master, speak-with me  first,

‘nl sagent mirz her durch die want’

<

now  say to-me-it hither through the  wall’

G4 ist ez niht alsd6 gewant.

‘indeed is it not s0 disposed.”

Zehant do6 liez er in dar in.
At-once then let  he him there in.

do6 gie der arme Heinrich hin 1270
then went the  poor Heinrich  thither

di er die maget gebunden sach.

where he the maiden bound saw.

zuo dem meister er do sprach
to the master  he then  spoke

‘ditz kint ist als6 wiinneclich:
‘this  child is  so delightful:
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zwire ji enmac ich
truly indeed  can I

1275 sinen tdt niht gesehen.

its death  not see.

gotes wille miieze an mir geschehen:
Gods will may  on me happen:

wir suln si wider Gf lan.
we  shall her again up ler.

als ich mit iu gedinget hin,
as I with you bargained  have,

daz silber daz wil ich iu geben.
the silver  that will I to-you  give.

1280 ir sult die maget lizen leben’
you shall the  maiden let live”

D6 diu maget rehte ersach
When the  maiden  rightly saw

daz ir ze sterbenne niht geschach,
that  to-her to die not happened,

di was ir muot beswzret mite.

there was her  spirit burdened with.

si brach ir zuht und ir site:

she  broke  her breeding and her manner:

1285 ze grimme roufte si sich:
in fury tore  she herself

ir geberde wart s6 jemerlich

ber bearing became  so Dpiteous

daz si niemen hete gesehen,

that her  no-one had seen,

im  ware ze weinenne geschehen.
to-him would-have  to weep befallen.

Vil bitterlichen si schré
Very bitterly she  cried

1290 ‘wé mir vil armen unde ouwé!

‘woe  to-me very  poor and alas!
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wie sol ez mir nd ergin,

how shall it for-me now  go

muoz ich alsus verlorn hian

must I thus lost bave

die richen himelkréne?

the rich heaven-crown?

diu wzre mir ze 16ne

which  were  to-me as reward

gegeben umbe dise not. 1295
given for this  suffering.

nl bin ich alrést tot.
now am I first-of-all dead.

ouwé, gewaltiger Krist,
alas, mighty Christ,

waz éren uns benomen ist,

what  honor  from-us taken is,

minem herren unde mir!
from-my lord and ~ me!

nu enbirt er und ich enbir 1300
now lacks  he and I lack

der éren der uns was gediht.

the  honor which to-us was intended.

ob diz wzre vollebraht
if this  were  accomplished

s6 ware ime der lip genesen,
so  would-have to-him the body  bealed,

und miieste ich iemer szlic wesen’

and must I ever  blessed be”

Sus bat si gnuoc umb den tot. 1305
Thus begged she enough  for  the death.

d6 wart ir nie dernich s6 not,

then  was  to-her never thereafter so urgent,

si verliire gar ir bete.
she  lost  wholly her prayer.
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dé6 niemen durch si d6 niht tete,
when  no-one for  her then anything did,

d6 huop si an ein schelten.

tben began Sbe on a SCOldiVLg

1310 st sprach ‘ich muoz engelten
she  said T must pay-for

mines herren zageheit.

of-my lord’s cowardice.

mir hint die liute misseseit:
to-me  have  the people  mis-told:

daz hin ich selbe wol ersehen.
that  have I myself well seen.

ich horte ie die liute jehen,
I heard ever the people  say,

1315 ir werent biderbe unde guot

you  were worthy and  good

und hetent vesten mannes muot:

and bad firm man’s spirit:

s helfe mir got, si hint gelogen.
so  help  me God, they bave lied.

diu werlt was ie an iu betrogen:

the  world was ever in you  deceived:

ir wirent ie al ijuwer tage

you  were  ever all your  days

1320 und sint ouch noch ein werltzage.

and are alw Still a world—caward.

des nim ich wol di bi war:
of-that take I  well there by heed:

daz ich doch liden getar,

that I indeed to-suffer ~dare,

dazn turrent ir niht dulden.

that dare  you not  endure.
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herre, von welhen schulden

lord, from what cause

erschrikent ir d6 man mich bant?

were-frightened ~ you when  one me  bound?

ez was doch ein dickiu want
it was indeed a thick wall

enzwischen iu unde mir.

between you and  me.

herre min, geturrent ir
lord my, dare you

einen fromden tot niht vertragen?

a stranger’s  death  not bear?

ich wil iu geheizen unde sagen

I will to-you  promise and say

daz iu niemen niht entuot,

that to-you  no-one  anything  does,

und ist iu niitze unde guot’
and  is  for-you wuseful  and  good’

Swie vil si flieche unde bete

However much she  curses and  prayers

unde ouch scheltens getete,
and also of-scolding ~ made,

daz enmohte ir niht frum wesen:
that could to-her  not  profitable be:

si muoste iedoch genesen.

Sbe must nevertbele:s lil)&

swaz do scheltens ergie,
whatever then  of-scolding  passed,

der arme Heinrich ez enpfie

the  poor  Heinrich it received

als ein frumer ritter sol,
as a  worthy  knight should,

tugentlichen unde wol,

virtuously and  well,
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dem scheener ziithte niht gebrast.
to-whom  of-fair  breeding nothing  lacked.

und d6 der gnidelose gast

and wben Ibe grace-less gMESt

sine maget wider kleite
bis maiden  again  clothed

und den arzit bereite
and  the physician  paid

1345 als er gedinget hite,
as  he bargained  had,

do fuor er gedrite
then  fared he  swiftly

wider heim ze lande.

back home  to  country.

swie wol er d6 erkande

however well be then knew

daz er di heime funde
that  he there at-home would-find

1350 mit gemeinem munde

with common mouth

niuwan laster unde spot,

nothing-but reproach and  mockery,

daz liez er liuterlich an got.
that  left  be wholly to  God.
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The Healing, and the Wedding

IX

God, who reads every heart, bas tried them as be tried Job, and on the road
restores Heinrich to what he was twenty years before. His kinsmen ride three days
to meet him and believe only their own eyes; the steward and bis wife weep and
laugh at once, and Swabia receives bim with gifts. He grows richer than before,
turns it all to God, gives the steward the clearing and its people, and when bis
kin cannot agree on a marriage, takes the free maiden to wife; after a long life
they possess the eternal kingdom.

N& hete sich diu guote magt
Now had  herself the  good — maiden

s6 verweinet und verklagt,

50 wept-out and  lamented-out,

vil ndhe hin unz an den tot. 1355
very nearly thither up —ar the death.

do erkande ir triuwe unde ir not
then knew  her faithfulness and  her distress

cordis  spéculitor,
of-the-heart beholder,

vor dem deheines herzen tor
before whom of-no heart  the-gate

fiirnames niht beslozzen ist.
utterly at-all closed is.
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1360 sit er durch sinen siiezen list

since he through  bis sweet  art

an in beiden des geruochte
on  them both  of-that deigned

daz er si versuochte
that  he them tested

reht alsd volleclichen
Just as fully

sam J6ben den richen,
as Job the rich,

1365 do erzeigte der heilige Krist
then  showed the holy Christ

wie liep im triuwe und erbermde ist,
how  dear to-him faithfulness and mercy is,

und schiet si db beide
and  parted them then  both

von allem ir leide

from all  their sorrow

und machete in db zestunt

and made him then  at-once

1370 reine unde wol gesunt.
clean and  fully  healthy.

Alsus bezzerte sich
Thus mended  bhimself

der guote herre Heinrich
the good lord Heinrich

daz er Gf sinem wege
that  he on bhis way

von unsers herren gotes pflege
by our lord Gods  care

1375 harte schoene worden was,

very fair become  was,
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daz er vil gar genas
that e very wholly recovered

und was als vor zweinzic jaren.

and  was as before  twenty years.

do si sus erfrouwet wiren,
when they thus  gladdened were,

do enbét erz heim ze lande

then announced he-it home to country

den die er erkande

to-those whom he knew

der sxlden und der giiete
of-the  fortune  and of-the goodness

daz si in ir gemiiete
that they in their spirit

sins geliickes waren fro.
of-his  good—fortune  were  glad.

von schulden muosten si dé
by right must they then

von den geniden fréude hin
from  the graces Jjoy have

die got hite an ime getn.
which God had on him  done.

Sine friunt die besten
His friends  the best

die sine kunft westen,

who  his  comi ng knew,

die riten unde giengen
they  rode and went

durch daz si in enpfiengen
50 that they him  should-receive

gegen im wol drie tage.
toward  him fully three days.
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si engeloubten niemens sage

they believed no-ones  report

wan ir selber ougen.

€XC€pt tbeir own eyes.

si kurn diu gotes tougen
they saw  the  Gods  mystery

1395 an sime scheenen libe.
on  his fair body.

dem meiger und sinem wibe

to-the  steward —and  to-his  woman

den mac man wol gelouben,

them may  one  well believe,

man welle si rehtes rouben,

one  unless-would them of-right rob,

daz si di heime niht beliben.

that they there at-home mot  remained.

1400  si ist iemer ungeschriben,

it s ever unwritten,

diu fréude die si hiten,
the Joy which they  had,

wan sl got hete beriten
for them God  had  provided

mit lieber ougen weide:

with  dear eyes’  pasture:
die giben in do6 beide
that  gave  to-them then  both

1405 ir tohter unde ir herre.
their daughter —and  their  lord.

ez enwart nie fréude merre

there  was  never  joy greater

danne in beiden was geschehen,
than to-them  both had happened,
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do si hiten gesehen
when they  had seen

daz sl gesunt wiren.
that they  healthy were.

si enwesten wie gebiren.
they  knew-not  how  to-behave.

ir gruoz wart spxhe undersniten
their greeting  was  artfully interspersed

mit vil seltsznen siten:

with  very strange manners:

ir herzeliebe wart alsd groz

their  hearts-love  became so  great

daz in daz lachen begbz
that  to-them the laughter drenched

der regen von den ougen.

the rain  from  the eyes.

diu rede ist 4ne lougen:

the account is without  denial:

si kusten ir tohter munt
they  kissed  their daughter’s mouth

etewaz mé dan dri stunt.

somewhat more than three  times.

Do enpfiengen si die Swibe

Then received them the Swabians

mit lobelicher gibe:
with  praiseworthy  gifi:

daz was ir willeclicher gruoz.
that  was their willing greeting.

got weiz wol, den Swiben muoz
God knows well, to-the Swabians  must

ieglich biderber man jehen,

every worthy man  acknowledge,

der si di heime hit gesehen,

who them there at-home bas seen,
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1425 daz bezzers willen niene wart.

that  of-better will never  was.

als in an siner heimvart

as  him on  his  home-journey

sin lantliut enphienge,
his  country-folk received,

wie ez dar nich ergienge,

how it there after went,

waz mag ich di von sprechen mé?
what  can I there of say more?

A

1430  wan er wart richer vil dan &

except he became  richer much than before

des guotes und der éren.
ofthe  goods  and of-the honors.

daz begunde er allez kéren
that began bhe all  to-turn

stxteclichen hin ze gote,
constantly forth to  God,

und warte sime gebote

and  heeded  his  commandment

1435 baz danne er €& txte.
better  than  he before did.

des ist sin ére stxte.

therefore is  his honor constant.

Der meiger und diu meigerin
The steward  and  the stewards-wife

die heten ouch vil wol umb in
they  had also  very well toward him

verdienet ére unde guot.

earned honor  and  goods.

1440 ouch het er niht s6 valschen muot,
also had he nor  so false a-spirit,

si hetenz harte wol bewant.
they  had-it  very  well  bestowed.
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er gap in ze eigen daz lant,
he gave to-them as property the land,

daz breite geriute,
the broad  clearing,

die erde und die liute,
the earth and the peaple,

di er di siecher Offe lac.
where he there  sick upon  lay.

siner gemaheln er do pflac
of-his betrothed ~ he then cared

mit guote und mit gemache
with  goods  and  with ease

und mit aller slahte sache
and  with every kind-of  thing

als siner frouwen oder baz:
as  of-his lady or  better:

daz reht geb6t ime ouch daz.
the  right commanded to-him also  that.

Nu begunden im die wisen

Now began to-him the  wise

riten unde prisen

to-counsel and  to-commend

umb élichen hirit.

abour  lawful  marriage.

ungesamnet was der rit.

unagreed was tbe coun:el.

er seite in db sinen muot:
he  told to-them then  bis spirit:

er wolte, diuhte ez sl guot,
he  would, should-seem it to-them  good,

nich sinen friunden senden
after his friends send

und die rede mit in enden,
and  the matter with them  settle,
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swar si ime rieten.

wherever they to-him counseled.

1460 biten unde gebieten

to-ask and  to-command

hiez er allenthalben dar
bade  he on-all-sides thither

die sines wortes nzmen war.
those-who  of-his ~ word  should-take beed.

do er si alle dar gewan,
when he them all  thither  gor,

beide mige unde man,

both kinsmen  and  vassals,

1465 do6 tet er in die rede kunt.

then made he to-them the matter known.

ni sprach ein gemeiner munt,

now  spoke a common mouth,

ez wxre reht unde zit.

it were right and  time.

hie huop sich ein michel strit
bere  raised itself great  dispute

an dem rite under in:

in the  counsel among them:

1470 dirre riet her, der ander hin,
this-one counseled bither, the  other  thither

als ie die liute titen
as  ever the people  did

di si di solten riten.

where they there should  counsel.
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Do ir rit was s6 mislich,
When their counsel was so  various,
d6 sprach der arme Heinrich
then  spoke the  poor Heinrich
“u  ist allen wol kunt

‘to-you is all  well  known

daz ich vor kurzer stunt,
that I before a-short  hour,

was vil ungenzme,

was very unwela)me,

den liuten widerzeme.
to-the  people loathsome.

nu enschiuht mich weder man noch wip:

now shuns me  meither man  nor  woman:

mir hit gegeben gesunden lip
to-me bas given a-healthy  body

unsers herren gebot.

our lords  command.

nd ritet mir alle durch got,

now counsel me  all for God,

von dem ich die genide hin,
from whom I  the  grace bave,

die mir got hdt getin,
which to-me God has  done,

daz ich gesunt worden bin,
that I healthy become  am,

wie ichz verschulde wider in’

how it may-repay toward him.

Si sprichen ‘nement einen muot
They said ‘take one  spirit

daz im lip unde guot
that  to-him body and  goods

iemer undertanic si.

ever subject be”
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1490 sin tritgemahele stuont di bi,
bis dear-betrothed stood  there by,

die er vil gietlich ane sach.
whom he very  kindly  upon looked.

er umbevienc si unde sprach
be embraced  her  and spoke

Gu ist allen wol gesagt
‘to-you is  all  well  told

daz ich von dirre guoten magt
that I from  this good  maiden

14995 minen gesunt wider hin,
my bealth again  have,

die ir hie sehent bi mir stin.

whom you here see by me stand.
nd ist si fri als ich di bin:
now is she free as I there am:

. . N
ni rxt mir aller min sin

now counsels me  all my  mind

daz ich si ze wibe neme.

that I her to woman  take.

1500 got gebe daz ez mir gezeme:
God  grant that it to-me befit:

s6 wil ich si ze wibe han.

so will I her to woman have.

zwire, mac daz niht ergin,
truly, (if)-can that  not  come-about,

s6 wil ich sterben 4ne wip,

so will T die without woman,

wan ich ére unde lip
for I honor and life

1505 hén von ir schulden.
have by  ber doing.
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bl unsers herren hulden
by our lord’s favor

wil ich iuch biten alle
will I you ask all

daz ez iu wol gevalle
that it to-you well  please”

N sprichens alle geliche,
Now  said-they all alike,

béde arm und riche,
both ~ poor and  rich,

ez weare ein michel fuoge.

it were a great  fitness.

di wiren pfaffen gnuoge:

there  were priests enough:

die giben si ime ze wibe.

they  gave  ber to-him to woman.

nich siiezem lanclibe

after a-sweet long-life

do besizen si geliche
then  possessed  they  alike

daz éwige riche.
the  eternal  kingdom.
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als miieze ez uns allen

s0 may it to-us all

ze jungest gevallen.
at last fall.

der 16n den si di nimen,
the  reward which they there  took,

1520 des helfe uns got. 4men.
of-that  help  us  God. amen.
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The Cap, and the Boy Who Wore It

I

A peasant’s son wears bis long fair bair under an embroidered cap, which the poet
reads like a book: at the right ear the siege of Troy and Aeneas’ escape, on the left
Charles and Roland against the beathen, bebind Helche’s sons falling at Ravenna,
and before all a dance of knights and ladies sewn in bright silk. A runaway nun
made it, paid in a cow by his sister Gotelint and in cheese and eggs by his mother.
They dress bim in linen, a fur, and a sword, and still he wants a jerkin over all.

Einer saget waz er gesiht,

One tells  what he  sees,

der ander saget waz im geschiht,
the other tells  what to-him  happens,

der dritte von minne,
the third of love,

der vierde von gewinne,
the  fourth  of gain,

der fiinfte von grézem guote,

the fifth of great goods,

der sehste von hohem muote:

the sixth of high spirit:

hie wil ich sagen waz mir geschach,

bere will T tell  what to-me  happened,

daz ich mit minen ougen sach.
that I  with my eyes saw.

ich sach, deist sicherlichen wir,

I saw,  that-is certainly true,

eins geblren sun, der truoc ein  hir,

a peasants  son,  he  wore a  head-of-hair,

daz was reide unde val;
it was  curly  and  blond;
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ob der ahsel hin ze tal
over the shoulder forth to below

mit lenge ez volleclichen gie.
with ~ length it Sully went.

in eine hiben er ez vie,

in a cap  he it caught,

diu was von bilden wehe.
it was  of  figures  splendid.

ich wene, ieman gesxhe

I think,  no-one might-have-seen

s6 mangen vogel Gf hiben.

s0 many-a bird  on  caps.

siteche unde tlben

parrots and doves

die wiren aldar Gf genit.

they  were  thereon up  sewn.

welt ir n( hoeren waz di stat?

will  you now  hear  whar there stands?

Ein meier der hiez Helmbreht:
A steward he was-called ~ Helmbrebt:

des sun was der selbe kneht

bis  son  was the same lad

von dem daz mzre ist erhaben.
of whom  the tale is begun.

sam den vater nante man den knaben;
like the  father named  one  the lad;

si béde hiezen Helmbreht.
they both were-called ~ Helmbrebt.
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mit einer kurzen rede sleht
with a short  speech  plain

kiinde ich iu daz mzre
would-tell I to-you the tale

waz Of der hiiben wzre

what on  the cap were

wunders erziuget.

of-wonder wrought.
daz mare iuch niht betriuget; 30
the tale  you  nor deceives;

ich sage ez niht nich wine.
I tell it not by hope.

hinden von dem spine,
behind from  the  back-hair,

nich der scheitel gegen dem schopfe
along  the  parting  toward  the forelock

rehte enmitten Gf dem kopfe,
right  in-the-middle on  the bead,

dez lin mit vogelen was bezogen, 35
the  cap-top with birds was covered,

reht’ als si wxren dar geflogen
right’ as they  were  thither  flown

Gz dem Spehtharte.
out-of  the Spessart.

Gf geblren swarte

on  peasant’s scalp

kam nie bezzer houbetdach

came mever  better head-covering

dan man Gf Helmbrehte sach. 40

than  one on Helmbrebt saw.
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dem selben geutdren

to-the  same  country-fool

was gegen dem zeswen 6ren

was  toward  the right ear
Gf die hiiben genit
on  the cap sewn

(welt ir n hceren waz di stat?),
(will ~ you now  hear  what there stands),

wie Troye wart besezzen,
bhow  Troy  was besieged,

do Piris der vermezzen
when  Paris  the bold

dem kiinege 0z Kriechen nam sin wip,
from-the  king  out-of  Greece took  his woman,

diu im was liep als sin lip,

who to-him was dear as his life,

und wie man TI'OYC gewan

and  how  one Troy won

und Enéas von danne entran

and ~ Aeneas from  thence  escaped

Gaf daz mer in den kielen

upon the sea in  the keels

unde wie die tiirne vielen
and how the towers  fell

und manic steinmiire.

and  many-a  stone-wall.

ouwé daz ie gebire

alas that ever a-peasant

s6lhe hiben solte tragen

such cap  should  wear

di von sb6 vil ist ze sagen!

there  of so much is ro  rell!
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welt ir n( hceren mé

will  you now  hear  more

waz anderhalp der hiiben sté
what  on-the-other-side of-the ~ cap  stands

mit siden erfiillet?
with silk Sfilled?

daz mzre iuch niht betriillet. 60
the tale  you  nor befools.

€z stuont gegen der winstern hant
it stood  toward the left hand

kiinic Karle und Ruolant,
king Charles and Roland,

Turpin und Oliviere,
Turpin and Oliver,

die nétgestalden viere,

the  battle-comrades  four,

waz die wunders mit ir kraft 65
what  they  of-wonder  with their strength

worhten gegen der heidenschaft.

wrought against  the beathendom.

Provenz unde Arle

Provence and  Arles

betwanc der kiinic Karle
subdued the  king  Charles

mit manheit und mit witzen;

with  manhood — and with wits;

er betwanc daz lant Galitzen: 70
he  subdued the land Galicia:

daz wiren allez heiden ¢&.
they  were all  heathens  before.
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welt ir n( hcoeren waz hie sté

will  you nmow  hear  whar here stands

von ener nestel her an dise
from yonder  lace  hither to  this

(ez ist wir daz ich iu lise)
(it is true thar I to-you read)

zwischen den 6ren hinden?
between the  ears bebind?

von frouwen Helchen kinden,
of lady Helche’s children,

wie die wilen vor Raben
how  they formerly before Ravenna

den lip in stiirmen vloren haben,
the  life in battles lost bave,

d6 si sluoc her Witege,
when them  slew  lord ~ Witege,

der kiiene und der unsitege,
the bold  and  the unruly,

und Diethern von Berne.
and Diether of Bern.

noch miiget ir heeren gerne
still may  you  hear gladly

waz der narre und der gouch
what  the  fool  and the  dolt

truoc Gf siner hiben ouch.

wore on  his cap also.
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ez het der gotes tumbe
it had the Gods simpleton

vor an dem line alumbe
in-front on  the cap-top all-around

von dem zeswen oOren hin
from  the right ear  along

unz an daz tenke, des ich bin
until to  the left,  of-which I am

=

mit warheit wol bewzret

with truth well  assured

(nl heeret wie’z sich maret),
(now  hear  how-it itself  spreads),

man moht’ ez gerne schouwen,
one might’ it gladly behold,

von rittern und von frouwen,
of knights  and ~ of ladies,

ouch was di niht {iberhaben,

also was  there nothing omitted,

beidiu von migden und von knaben
both of maidens  and  of lads

vor an dem liine stuont ein tanz
in-front on  the cap-top  stood a  dance

gendt mit siden, diu was glanz.

sewn with  silk,  which was  bright.

ie zwischen zwein frouwen stuont,

ever  between two ladies stood,

als si noch bi tanze tuont,
as they still ar dance do,

ein ritter an ir hende:
a knight —at  their  bands:
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dort an enem ende
there  at  yonder  end

ie zwischen zwein meiden gie

ever between two maidens went

ein knabe der ir hende vie.
a lad  who their hbands  took.

di stuonden videlzre bi.
there stood fiddlers  by.

N& heeret wie diu hibe si
Now  hear — how the cap s

gepriiefet Helmbrehte,
devised for-Helmbrebht,

dem tumben rxzen knehte.
for-the  foolish fierce lad.

noch habet ir alles niht vernomen

still have  you all not heard

wie diu hibe her si komen.

how the  cap  hither is  come.

die nite ein nunne gemeit.

it xewed a nun merry.

diu nunne durch ir hiibscheit

the nun for  her  courtliness

Gz ir zelle was entrunnen.
out-of her cell  had escaped.

ez geschach der selben nunnen
it happened  to-the  same nun

als vil maneger noch geschiht;

as  to-very many-a-one  still happens;

min ouge der vil dicke siht

my eye  of-them very often  sees

die daz nider teil verriten hit:

whom the  lower part  betrayed  has:

di von daz ober mit schanden stit.
there  of  the upper with  disgrace  stands.
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Helmbrehtes swester Gotelint,
Helmbrebt’s sister Gotelint,

der nunnen ein genxmez rint

to-the nun a pleasing  beast

gap si ze kuchenspise.

gave she as kitchen-fare.

si was ir werkes wise;
she was of-her  work  skilled;

sie diente ez wol mit naxte

she  earned it well with sewing

an der hiiben und an der wzte.
on  the cap and on the garment.

D6 Gotelint gap dise kuo,

When — Gotelint  gave  this  cow,

nﬁ h@ret WwWaz dlu muoter tuo.
now  hear  what the  mother  does.
diu gap s6 vil der zweier

she  gave so much of-the  two

der nunnen, kzse und eier,

to-the nun, cheese and  eggs,

die wile si ze revende gie,
the  while she to  refectory went,

daz si die selben zit nie

that she the  same  time never

s6 manic ei zerclucte

5o many—an egg Erac/zed

noch kase versmucte.

nor cheese hid-away.

Noch gap diu swester mére
Still gave  the sister more

dem bruoder durch sin ére
to-the  brother for his  honor

kleine wize linwit,

fine white  linen,
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daz liitzel iemen bezzer hat.

that  scarcely anyone  better  has.

diu was s kleine gespunnen,
it was  so  finely spun,

ab dem tuoche entrunnen
from  the cloth ran-away

wol siben webzre

fully  seven  weavers

é ez volwebet wzre.
before it fully-woven  were.

ouch gap im diu muoter

also gave to-him the  mother

daz nie seit s6 guoter

that  never silk so  good

versniten wart mit schxre

cut was  with  shears
von keinem snidzre,
by any tailor;

und einen belz dar under
and a fur  there under

von sb getdnem kunder

of so  fashioned  creature

daz Of dem velde izzet gras;
which on  the  fild  eats  grass

niht sbé wizes in dem lande was.

nuthing so  white in  the land was.
dar nich gap im daz getriuwe wip
there after gave to-him the Jaithful  woman

ir lieben sune an sinen lip
ber  dear son on  his  body

kettenwambis unde swert;

chain-doublet and  sword;

des was der jungelinc wol wert.
of-it  was  the youth well - worthy.
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noch gap si dem selben knaben
still gave she to-the  same lad

zwei gewant, diu muost’ er haben,

two garments, which  must’”  be  have,

gnipen unde taschen breit;
knife and pouch  broad;

er ist noch rxze der si treit.

be s still  fierce who them wears.

D6 si gekleidet het den knaben,
When she clothed bad  the lad,

do sprach er: «muoter, ich muoz haben

then  said he:  «mother, I must have

dar iiber einen warkus:

there  over a Jerkin:

und solt’ ich des beliben sus,
and  should” I  of-it go-without thus,

s6 wzre ich gar verswachet.

then  were I quite abased.

der sol ouch sin gemachet,

it shall also  be made,

als din ouge den an gesiht,
when thy  eye it at  looks,

daz dir din herze des vergiht,
that to-thee thy  heart of-it  avows,

d habest des kindes ére,
thou  hast the  childs  honor,

swar ich der lande kére»

wherever I of-the lands  turn.»
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His Clothes, and the Horse He Asks For
11

His mother sells many a hen and egg for hose and buskins, and the blue coat is
told button by button: gilt buttons down the spine, crystal at the breast, bells at the
sleeve-seam ringing through the women’s ears when be leaps in the dance. Dressed,
Helmbrebt asks bis father for a horse to carry bim to court. The father offers
one but begs him to stay, since court ways are hard on a man not bred to them;
the boy scorns the plow and Ruprecht’s daughter, and bears of hunger, mockery,
and a robbed peasant taking bis life.

Si het noch in den valden
She had  still in  the  folds

ein rockelin behalden:
a little-coat kept:

des wart si 4ne leider
of-it became she bereft  alas

durch des sunes kleider.
for the  son’ clothes.

si koufte im tuoch, daz was blA.
she  bought  for-him  cloth,  that was blue.

weder hie noch anderswi

neither ~ here  nor elsewhere

truoc nie dehein meier

wore ever any steward

einen roc der zweier eier
a coat that  of-two  eggs

wazre bezzer dan der sin;

were better  than the  bis;

daz habt bi den triuwen min.
that  hold by the faith my.
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er kunde in tugende léren 175

he  could him  virtues teach

und hohen lop geméren

and high  praise  increase

der im daz het geriten.
who to-him that bhad  advised.

nich dem riickebriten
along  the back-roast

von der giirtl unz in den nac
from the  belt  up to the neck

ein knopfel an dem andern lac; 180

one button  on  the other lay;

diu wéren rot vergoldet.
they were  red gilded.

ob ir nl hoeren woldet

if  you nmow  hear would

von dem rocke fiirbaz,
of the coat  further,

durch iuwer liebe sagte ich daz.
for your love  would-tell I  that.

di daz gollier an daz kin 185

where the  collar  to the chin

reichte, unz an die rinken hin
reached, up to the buckles along

diu knopfel wiren silberwiz.

the buttons were silver-white.

ez hat selten solhen vliz

there has  seldom such care

an sinen warkus geleit

on bis Jerkin laid
dehein gebire der in treit, 190
any peasant  who it wears,

noch s6 kostelichiu werc,

nor 50 costly work,
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zwischen Hoéhensteine und Haldenberc.
between Hobhenstein and Haldenberg.

seht wie iu daz gevalle:

see how to-you that  pleases:

driu knépfel von kristalle,

three  buttons of crystal,

weder ze kleine noch ze groz,

neither  too  small nor too  big,

den buosem er di mite besloz,
the bosom  he there with  closed,

er gouch unde er tumbe.
he  fool and  be simpleton.

sin buosem was alumbe

bis bosom was  all-around

bestreut mit knopfelinen.

strewn with  little-buttons.

diu sach man verre schinen

them saw  one far shine

gel bld griiene brin rot

yellow blue — green  brown red

swarz wiz, als er gebot;
black white, as he ordered;

diu lGhten s6 mit glanze,
they  gleamed so with brightness,

swenn’ er gie bl dem tanze,

whenever’ he went by  the dance,

sO6 wart er von beiden,
o was he by both,

von wiben und von meiden,

by women and by  maidens,

vil minnecliche an gesehen.
very lovingly upon  looked.
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ich wil des mit wirheit jehen
I will of-that with  truth say

daz ich bi dem selben knaben
that I by the same lad

den wiben het unhohe erhaben.
to-the women would-have not-highly raised-(myself).

di der ermel an daz muoder git,
where the  sleeve  to  the  body-piece  goes,

alumbe und umbe was diu nit

all-around and  around was  the seam

behangen wol mit schellen:
hung well  with bells:

die hért” man lite hellen,
them  heard’”  one loudly  ring,

swenne er an dem reien spranc;

whenever  bhe in  the round-dance  leapt;

den wiben ez durch diu 6ren klanc.

to-the women it through the ears  rang

her Nithart, unde solte er leben,
sir Neidhart, — and  should he  live,

dem hete got den sin gegeben,
to-him  had  God the mind  given,

der kunde ez iu gesingen baz
he could it to-you sing better

dann’ ich gesagen, ni wizzet daz.
than’ I tell, now  know  that.

si verkoufte manic huon unt ei
she sold many-a  hen  and egg

¢ si im gewiinne diu zwei,
before she for-him got the  two,

hosen und spargolzen.

hose and buskins.
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Als si d6 dem stolzen
When she then for-the proud-one

siniu bein het gekleit,

bad  clothed,

«min wille mich hinz’ hove treit»

me  toward court carries»

sprach er. «lieber vater min,

«dear  father  my,

nu bedarf ich wol der stiure din.

I well the support thy.

mir hit min muoter gegeben

my mother given

und ouch min swester, sol ich leben,

my sister, (if)-shall I live,

in alle mine tage
to-them  all my  days

immer holdez herze trage.»

a-loving ~ heart bear.»

Dem vater was daz ungemach.
To-the  father ~was that discomfort.

zuo dem sun er do sprach:
son  he then  spoke:

«ich gibe dir zuo der wete
to-thee to  the clothing

einen hengest der ist drate
steed that s swift

und der wol springe ziune unt graben,
well leaps fences  and  ditches,

den solt di di ze hove haben,
shalt thou there at court bave,

und der lange wege wol loufe;

long  ways  well  runs;

gerne ich dir den koufe,
I for-thee it buy,
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ob ich in veile vinde.
if I it for-sale find.
lieber sun, nu erwinde

dear son, now turn-back

hinz’ hove diner verte.
toward’  court  of-thy journey.

diu hovewise ist herte

the  court-manner is  hard

den die ir von kindes lit
for-those who it from  childs  limb

habent niht gevolget mit.
have not  followed — with.

lieber sun, n(i men dG mir,

dear son, now drive thou for-me,

od habe den pfluoc, s6 men ich dir,
or  hold  the plow, so drive I for-thee,

und bouwen wir die huobe;
and till we the  field;

s6 kumst di in din gruobe

so  comest thou into thy  grave

mit grézen €ren alsam ich.

with  great  honor even-as I

zwire des versihe ich mich.
truly of-thar  expect I myself

ich bin getriuwe, geware,
I am faithful, truthful,

niht ein verratxre.

not a be ITHJ/E (A

dar zuo gibe ich alliu jir
there to  give I all  years

ze rehte minen zehenden gar.
by  right my tithe wholly.
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ich hin gelebet mine zit
I bave  lived my  time

dne haz und 4ne nit»

without hatred and without envy.»

Er sprach: «lieber vater min,
He said: «dear  father  my,

swic und 1A die rede sin.
be-silent and let the talk  be.

di mac niht anders an geschehen,

there can nothing  else  thereof come,

wan ich wil benamen besehen
for I will indeed see

wie ez di ze hove smecke.

bow it there at court tastes.

mir sulen ouch dine secke
for-me  shall also thy sacks

nimmére riten den kragen.

never-more ride  the neck.

ich sol ouch dir @f dinen wagen
I shall also  for-thee on  thy wagon

nimmére mist gevazzen.

never-more  dung load.

s0 solte mich got hazzen,
so  should me  God bate,

swenn’ ich dir ohsen wate

whenever’ I for-thee  oxen yoked

und dinen habern sxte:
and thy oats sowed:
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daz zazme niht zewire
that  would-befit  not truly

minem langen valwen hire
to-my long fair bair
unde minem reidem locke

and to-my curling  lock

und minem wol stinden rocke
and to-my  well  fitting coat

und miner wehen hiben
and  to-my fine cap

und den sidinen tiben
and  to-the  silken doves

die dar Gf nxzten frouwen.

which there on  sewed ladies.

ich hilfe dir nimmére bouwen.»

I belp  thee  never-more to-till.»

«Lieber sun, belip bi mir.

«Dear son, remain by me.

ich weiz wol, ez wil geben dir

I know  well, there will  give  to-thee

der meier Ruopreht sin kint,
the  steward — Ruprecht bis  child,

vil schife, swin, und zehen rint,

many  sheep,  swine, and ten  cattle,

alter unde junger.
old and  young

ze hove hist di hunger

at court bast tbou bunger

und muost dar zuo vil harte ligen

and must  there to wvery hard lie

und aller gniden sin verzigen.
and  of-all  favors  be  deprived.

. . A
nl volge miner Iére,

now  follow my  teaching,
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des hist dii frum und ére;
of-that  hast thou profit  and honor;

wan vil selten im gelinget

for very seldom to-him  succeeds

290 der wider sinen orden ringet.

who against  bis order  strives.

din ordenunge ist der pfluoc.
thy ordering is the  plow.

di vindest hoveliute genuoc,
thou  findest court-folk enough,

swelch ende di kérest.

whichever  way  thou  turnest.

din laster d gemérest,

thy  reproach thou  increasest,

295 sun, des swer ich dir bi got;
son,  of-that swear I to-thee by God;

der rehten hoveliute spot

the true court-folk’s  mockery

wirdest dd, vil liebez kint.

becomest  thou, very dear  child.

di solt mir volgen unde erwint.»

thou shalt  me  follow and  turn-back.»

«Vater, und wirde ich geriten,

«Father,  and  become I  mounted,

300 ich trouwe in hovelichen siten

I trust in courtly manners

immer alsé wol genesen

ever so  well  to-thrive

sam die ze hove ie sint gewesen.

as those at court ever have been.

swer die hiiben wzxhe

whoever  the cap fine

Gf minem houpte szhe,
on my head  should-see,
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der swiier’ wol tisent eide
be  would-swear’ fully a-thousand oaths

fiir diu werc beide,
against the works  both,

ob ich dir ie gemente

whether I for-thee ever  drove

od phluoc in furch gedente.

or  a-plow into a-furrow  stretched.

swenne ich mich gekleide
whenever I myself  clothe

in gewant daz si mir beide
in  raiment that they to-me  both

ze stiure giben gester,
as  support  gave  yesterday,

A A
min muoter und min swester,

my mother  and  my sister;

s6 bin ich sicherliche

so am I certainly

dem vil ungeliche,

to-that very unlike,

ob ich etewenne

whether I at-some-time

korn Gf dem tenne

corn  on the threshing-floor

mit drischelen Gz gebiez
with Mlails out  beat

od ob ich stecken ie gestiez.

or  whether I stakes  ever  drove.

swenne ich fiieze unde bein
whenever I feer and  legs

hin gezieret mit den zwein,
bave  adorned  with  the two,

hosen und schuohen von korriin,

hose and shoes of  cordovan,
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ob ich ie gezinte zin
whether I ever  fenced  a-fence

dir  oder ander iemen,

for-thee  or other  anyone,

des meldet mich niemen.

of-that  betrays me no-one.

gist du mir den meidem,
givest thou to-me the  gelding,

meir  Ruoprehte z'eim’ eidem

to-steward ~ Ruprecht as-a’  son-in-law

bin ich immer verzigen:

am I ever renaunced:

ich wil mich niht durch wip verligen»

I will - myself  not for  a-woman  lie-idle.»

Er sprach: «sun, eine wile dage

He said: «son, a  while be-silent

und vernim waz ich dir sage.
and hear what I to-thee  say.

swer volget guoter lére
whoever  follows good  teaching

der gewinnet frum und ére:
be gains profit  and  honor:

swelch kint sines vater rit

whichever  child ~ his  father’s counsel

ze allen ziten ibergit,

at all times  oversteps,

daz stét ze jungest an der scham

that stands at last in the  shame

und an dem schaden reht’ alsam.

and in  the barm Just”  likewise.
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wilt d dich sicherlichen
wilt  thou thyself surely

gendzen und gelichen

match and liken

dem wol gebornen hoveman,

to-the  well born courtier,
di misselinget dir an;
there fails for-thee in;

er tregt dir dar umbe haz.
he  bears to-thee there  for  batred.

dd solt ouch wol gelouben daz,
thou shalt also  well believe that,

ez klaget dehein gebiire niht

it laments no peasant  at-all

swaz dir di ze leide geschiht.

whatever to-thee there for sorrow  happens.

und nzme ein rehter hoveman

and  should-take a true courtier

dem gebliren swaz er ie gewan,

from-the  peasant  whatever he ever  won,

der gedinget doch ze jungest baz
he expects yet ar last better

denne di, n( wizze daz.

than thou, now know  that.

nimst di im ein fuoter,
takest  thou from-him a  fodder,

lieber sun vil guoter,

dear son very  good,

gewinnet er din oberhant,
(if)-gets he of-thee upper-hand,

s6 bist di biirge unde phant
so art thou surety  and  pledge

fir alle die im habent genomen.
for all  who from-bim  have taken.
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er lat dich niht ze rede komen:

be lets thee ot to speech  come:

die pfenninge sint alle gezalt;

the pennies are  all  counted;

ze gote hit er sich versalt,
to  God has he bimself committed,

sleht er dich an dem roube.
strikes  he  thee ar  the  robbery.

lieber sun, geloube

dear son, believe

mir diu mzre und belip

me the  tale  and remain

und nim ein élichez wip.»

and  take a lawful — woman.»

The Father’s Counsel and the Son’s Answer
I

Helmbrebt will not stay: he must be up and out, and would rather rob every day
than rear a foal three years for nothing. His father buys the horse dear — a loden,
Jour cows, two oxen, three bulls, and corn: ten pounds for a horse worth three —
and the boy boasts be could bite through stone. The counsel that follows is water
before stolen wine, porridge before a stolen horse; the son answers that bis cap and
bis bair will not let him keep still, and his father asks bim which life is the purer.

«Vater, swaz s0 mir geschih,

«Father,  whatever so to-me  happens,

ich lize miner verte niht;

I leave  of-my  journey  not;

ich muoz benamen in die biine.
I must indeed  into the bigh-seat.
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nl heiz ander dine siine
now bid  other thy sons

daz si sich mit dem pfluoge miien.
that  they themselves with  the plow toil.

ez miiezen rinder vor mir lien

there  must cattle  before me  low

die ich iiber ecke tribe.
which I over fields  drive.

daz ich s lange belibe,

that I so long  remain,

des irret mich ein gurre.
of-that hinders  me a nag.

daz ich niht ensnurre
that I not gallop

mit den andern iiber ecke
with  the others over  flelds

und die geblren durch die hecke
and  the  peasants  through the  hedge

niht enfiiere bi dem hire,
not drag by the  hair,

daz ist mir leit zewdre.

that is to-me grievous  truly.

die armuot moht’ ich niht verdoln;
the  poverty could I not endure;

swenne ich driu jir einen voln
if I three years a foal

ziige und als lange ein rint,

reared and as  long a  beast,

der gewin war’ mir ein wint.

the gain  were’ to-me a  wind.

ich wil rouben alle tage;
I will rob all  days;

133

370



POOR HEINRICH AND FARMER HELMBRECHT

380 di mite ich mich wol bejage
there with I myself well  provide

mit volliclicher koste
with full fare
und den lip vor froste
and  the body from  frost

wol behalte in dem winder,

well keep in  the winter,

ez enwelle ét niemen rinder.

it unless-wants just  no-one cattle.

385 vater, balde ile,
father,  quickly basten,

entwale deheiner wile,
delay no while,

gip den meiden balde mir;
give  the  gelding  quickly to-me;

ich blibe lenger niht bi dir»

I remain  longer  not by thee»

Die rede wil ich kiirzen:
The speech will I  shorten:

390 einen loden von drizic stiirzen
a loden of  thirty folds

(alsd saget uns daz mare,
(s0 tells  to-us the tale,

daz der lode ware
tbat tbe loden were

aller loden lengest),
of-all  lodens longest),

den gap er an den hengest,
that  gave be for the steed,

395 und guoter kiieje viere,
and  of-good  cows  four

zwén’ ohsen und dri stiere,

two’ oxen and three  bulls,
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und vier miitte kornes:
and  four  bushels  of-corn:

ouwé guotes vlornes!
alas of~goods lost!

er koufte den hengst um zehen phunt;
he  bought  the steed  for ten pounds;

er het in an der selben stunt

he would-have it at the  same hour

kiime gegeben umbe driu:
hardly given for  three:

A 1 . ibeniu!
ouwe verlorniu sibeniu.

alas lost seven!

D6 der sun wart bereit

When the son  was made-ready

unde er sich het an geleit,
and be himself had on  put,

n heeret wie der knabe sprach.
now  hear  how  the lad spoke.

er schutt’ daz houbet unde sach
he  shook’ the head and  looked

Of ietwéder ahselbein:

on either shoulder-bone:

«ich bizze wol durch einen stein;
«l bite  well  through a stone;

ich bin s6 muotes rxze;
I am so  of-spirit  fierce;

hey waz ich isens fraze!
hey  whar I of-iron would-devour!

ez nxme der keiser fiir gewin,
it would-take the emperor for  gain,

vieng’ ich in niht und ziige in hin
should-carch’ I him not  and should-drag him away

und beschatze in unz an den slouch,
and should-tax  him down to  the bide,
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und den herzogen ouch.
and  the duke also.

415 iber velt wil ich draben
over  fild will I trot

unde eteslichen graben
and many a-ditch

)

4w’ angest mines verhes
without’  dread  of-my life

und alle welt dwerhes.

and  all  the-world  crosswise.

vater, 14 mich @z diner huote:
father, let  me out-of thy  guarding:

420 hinnen fiir nich minem muote
from-now  forth  after my spirit
wil ich selbe wahsen.
will I myself  grow.

vater, einen Sahsen

father, a Saxon

ziget ir lihter danne mich.»

rear you more-easily  than me.»

Er sprach: «sun, s6 wil ich dich

He said: «won, so will I  thee

425 miner ziihte lazen fri.
of-my  discipline  let  free.
nii zuo des der neve si!

now to-it of-that-one the kinsman be!

sit dich min zuht sol miden

since thee  my discipline shall  avoid

an dem Gf riden,

in  the up twisting,

s0 hiiete diner hiben
so  guard  of-thy cap

430 und der sidinen t{iben,
and  of-the  silken doves,
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daz man die indert riiere

lest one  them anywhere touch

od mit {ibele iht zefiiere

or  with harm at-all tear-apart

din langez valwez hire.
thy long fair bair.

und wilt di zewire
and  wilt  thou  truly

miner zuht nimmére,
of-my  discipline never-more,
s6 fiirhte ich vil sére
so  fear I very greatly
di volgst ze jungest einem stabe

thou  followest at last a staff

und swar dich wise ein kleiner knabe.»

and  wherever thee leads a little boy.»

er sprach: «sun, vil lieber knabe,

be said: «on, very dear lad,

14 dich noch rihten abe.
let thyself  still ~ be-turned aside.

di solt leben des ich lebe

thou shalt  live on-what I  live

und des dir din muoter gebe.
and  on-whar to-thee thy  mother  gives.

trinc wazzer, lieber sun min,

drink water, dear son my,

¢  di mit roube koufest win.
before thou with robbery — buyest  wine.

datz’ Osterriche clamirre,

s

in Austria brain-fritters,

ist ez jener ist ez dirre,

is it that-one is it this-one,
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der tumbe und der wise
the foolish  and ~ the  wise

hint ez di fiir herren spise.
bhold it there for  lords’ food.

die solt di ezzen, liebez kint,
that shalt thou  eat, dear  child,

¢ da ein geroubtez rint
before thou a stolen beast

gebest umb’ eine henne
givest for’ a bhen

dem wirte eteswenne.

to-the  host sometime.

din muoter durch die wochen
thy mother  through  the week

kan guoten brien kochen:
can good  porridge cook:

den solt dii ezzen in den grans
that  shalt thou  eat into the  snout

A

& da gebest umb’ eine gans
before thou  givest for’ a  goose

ein geroubtez phirit.
a stolen palfrey.

sun, und hetest di den sit,

son, and  badst  thou the custom,

sO6 lebtest dd mit éren,

so  wouldst-live thou with bonor

swar da woltest kéren.

wherever thou  wouldst turn.

sun, den rocken mische

son, the rye mix

mit habern €& dd vische
with oats  before thou  fish

ezzest nich unéren.

eatest after  dishonor.
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sus kan din vater léren.
thus  can  thy father  teach.

volge mir, s6 hdst di sin: 465

Sollow me, so hast thou mind:

si des niht, s6 var di hin.
be of-that nothing, so fare there away.

erwirbst di guot und éren vil,

winnest thou goods and honors much,

fir wir ich des niht enwil
for truth I of-that nothing  will

mit dir haben gemeine:

with thee  have  in-common:
hab’ ouch den schaden eine.» 470
have’  also  the harm alone.»

«D1 solt trinken, vater min,
«Thou shalt  drink, father  my,

wazzer; s6 wil ich trinken win.

water; so will 1 drink wine.

und iz di gislitze;

and  eat thou  groats;

s6 wil ich ezzen ditze

so will T eat this
daz man di heizet huon versoten. 475
which  one  there  calls hen boiled.

daz wirt mir nimmer verboten.

that is  to-me never forbidden.

ich wil ouch unz an minen t6t
I will also  until at my death

von wizen semeln ezzen brét:
of white  fine-flour  eat  bread:

haber ist dir geslaht.

oats is to-thee natural.
man liset ze Réme an der phaht, 480
one reads at Rome in the law,
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ein kint gevihe in siner jugent
a child  takes in  bis youth

nich sinem toten eine tugent.
after his  godfather  a virtue.

ein edel ritter was min tote;
a noble  knight was  my  godfather;

sxlic si der selbe gote
blessed be the  same  godfather

von dem ich s6 edel bin

from whom I so noble am

und trage s6 hochvertigen sinl»
and bear  so haughty a-mind!»

Der vater sprach: «nt gloube daz,
The  father said:  «now  believe  that,

mir geviele &t michel baz

to-me would-please just — much  better

ein man der rehte txte
a man  who rightly  did

und dar an belibe stzte.

and  there in remained constant.

war’ des geburt ein wénic laz,
were’  of-him  birth a little  low,

der behagte doch der welte baz

be  would-please  yer  the world berter

dan von kiineges fruht ein man

than  of a-king’s stock  a  man

der tugent noch ére nie gewan.

who  virtue or  honor never  won.

ein frumer man von swacher art
a worthy — man  of  bumble  kind

und ein edel man an dem nie wart

and a noble man in whom never was

weder zuht noch ére bekant,

neither  breeding  nor  honor  known,
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und koment die béde in ein lant

and come the two into a land

di niemen weiz wer si sint,

where  no-one  knows who they are

man hit des swachen mannes kint
one  holds the bumble man’s child

fiir den edelen hochgeborn
for  the  noble high-born

der fiir ére hit schande erkorn.

who  for honor has  disgrace chosen.

sun, und wilt di edel sin,

son, and  wilt thou noble be,

daz rite ich Gf die triuwe min,
that counsel I upon the  faith my,

50 tuo vil edelliche.
so  do wvery nobly.

guot zuht ist sicherliche
good  breeding s surely

ein krone ob aller edelkeit:

a crown  above  all nobility:

daz si dir fiir wir geseit.»
that  be to-thee for truth  said.»

Er sprach: «vater, d& hést wir.
He said: «father, thou hast  right.

mich enlit min hibe und min har

me lets my cap and my  hair

und min wol sténde géwate
and my well  fitting  raiment

niht beliben stxte;

not remain  constant;

si sint beide s6 glanz,
they are  both so  bright,
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daz si baz zazmen einem tanz
that they better would-befir a dance

515 danne der eiden oder dem phluoc.»

than the harrow  or the plow.»

«W& daz dich muoter getruocl»
«Woe that thee  a-mother borel»

sprach der vater zuo dem sun.
said the  father to  the  son.

«du wilt’z beste lin unt’z bceste tuon.
«thou wilt-the ~ best  leave and-the — worst do.

sun, vil scheener jungelinc,

son,  very fair youth,

520 di solt sagen mir ein dinc,

thou shalt  say  to-me one thing,

ob dir wonen witze bi,
if  in-thee  duwell wits by,

weder baz lebendiger s,

which  better  living-one b,

dem man fluochet unde schiltet

whom  one curses and reviles

und des al diu welt engiltet
and  for-whom all the world  suffers

525 und mit der liute schaden lebet
and by  the peoples  harm lives

und wider gotes hulde strebet;

and  against  Gods  favor strives;

n welhes leben ist reiner?

now  whose life is  purer?

sO ist aber einer

so is  however one

des al diu welt geniuzet
from-whom all the world  profits

530 und den des niht verdriuzet,

and  whom of-that nothing wearies,
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er werbe naht unde tac
be  labors  night and  day

daz man sin geniezen mac,
that  one  of-him profit may,

und got dar under éret.
and  God there under honors.

swelhez ende er kéret,

whichever  way  he  turns,

dem ist got und al diu welt holt.
to-him is God and all the world gracious.

lieber sun, daz d mir solt
dear son, that thou to-me shalt

mit der warheit sagen daz,
with  the truth say that,

weder dir nd gevalle baz.»

which to-thee now  pleases  better»

The Four Dreams
v

The father argues that the plow feeds king, lady, wolf, and eagle alike, and is told
to go and preach. Then be tells the dreams: two burning lights in the boy’s hands,
one foot on the ground and one knee on a stump, a flight cut short by a clipped
wing, and a raven and a crow combing bis bair on a tree. Helmbrebt calls them
all his good fortune, takes bis leave, and rides to a castle that keeps men who dare

ride; in a year he robs down to a spoon’s worth, then turns for home.

«Vater min, daz tuot der man,
«Father  my, that does the man,

des  man niht engelten kan

of-whom  one not suffer can

und des man geniezen sol;
and  of-whom  one profic  shall;
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der ist lebendiger wol.»

bhe is living well.»

«lieber sun, daz warest dd,

«dear son, that wouldst-be thou,

ob di mir woltest volgen ni.
if  thou me  wouldst  follow now.

s6 bouwe mit dem phluoge;
50 till with  the plow;

SO geniezent din genuoge:
50 profit of-thee  many:

din geniuzet sicherliche
of-thee  profits surely

der arme und der riche;
the  poor and the  rich;

din geniuzet wolf unt ar
of-thee  profits wolf and  eagle

und alle créatiure gar

and  all  creatures  wholly

und swaz got Gf der erden
and  whatever God upon the  earth

hiez ie lebendic werden.

bade ever  living become.

lieber sun, n( bouwe:

dear son, now till:

ji  wirt vil manic frouwe
indeed  is very many-a lady

von dem bouwe gescheenet;
by the  busbandry beautified;

manec kiinic wirt gekroenet

many-a king is crowned

von des bouwes stiuwer;
by the busbandrys  support;

wan niemen wart s6 tiuwer,

for no-one  became so  dear,

144



MEIER HELMBREHT

sin hochvart wzre kleine,

his pride were small,

wan durch daz bou aleine»
Ex[ept t}?r{mgb tbe bufbandr}/ alﬂn@.»

«Vater, diner predige
«Father,  of-thy  preaching

got mich schiere erledige.

God ~ me soon deliver.

und ob Oz dir worden wzre
and  if out-of thee  become were

ein rehter predigzre,

a true preacher,

dl brzhtest liute wol ein her
thou wouldst-bring people  fully an army

mit diner predige tiber mer.
with  thy  preaching over  sea.

vernim waz ich dir sagen wil:
bear what I to-thee  say will:

bouwent die gebdren vil,
(if)-till the  peasants  much,

si ezzent wol dester mé.

they  eat well  so-much more.

swie halt mir min dinc ergg,

however just  to-me my aﬂair goes,

ich wil dem phluoge widersagen

I will  to-the plow renounce

und sol ich wize hende tragen.
and  shall I white  bands bear.

von des phluoges schulde,
by the plow’s fault,

s6 mir gotes hulde,
so  to-me Gods  favor,
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s6 ware ich immer geschant,

so  would-be I ever disgraced,

swenne ich tanzte an frouwen hant.»

whenever I danced on  a-ladys band.»

Der vater sprach: «ni frige,
The  father said: «now  ask,

daz dich des iht betrige,

lest  thee of-it at-all  weary,

swi da sist den wisen bi,

wherever thou be  the  wise by,

mir troumte ein troum, waz daz si.
to-me dreamed a  dream, what that be.

di hetest zwei lieht in der hant;
thou  hadst two  lights in the hand;

diu brunnen daz si durch diu lant
which  burned  so-that they through the lands

lihten mit ir schine.
shone with their  light.

lieber sun der mine,

dear son  the  mine,

sus troumt’ mir vert von einem man;

thus  dreamed’  to-me last-year  of a man;

den sach ich hiure blinden gin.»
whom saw I  this-year  blind g0.»

er sprach: «vater, daz ist guot.
be said: «father, that is  good.

ich gelize nimmer minen muot

I give-up never my purpose

umb’ sus getiniu mare:
for’ such  fashioned  tales:

ein zage ich danne ware.»

a coward I then were.»
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In enhalf ét niht sin lére.
Him  bhelped just not  bis teaching.

er sprach: «mir troumte &t mére.

he said: «to-me  dreamed  just  more.

ein fuoz dir Gf der erde gie,

one  foor of-thine upon the earth went,

und di mit dem andern knie
and  thou with  the other knee

stiiende Gf einem stocke.

stood upon a stump.

dir rigete ouch 0Oz dem rocke
to-thee  jutted  also  out-of  the coat

einez als ein ahsen drum.

something like an  axles  stump.

sol dir der troum wesen frum,
shall to-thee the — dream be  profitable,

oder waz er bediute,

or what it may-mean,

des frige wise liute.»
of-thar  ask wise  people.»

«Daz ist szlde unde heil
«That is  fortune and  welfare

und aller richen freuden teil.»
and  of-all  rich Jjoys a-share.»

er sprach: «sun, noch troumte mir

he said: «son, still dreamed  to-me

ein troum, den wil ich sagen dir.
a dream,  thar will I tell  to-thee.

di soltest fliegen hohe
thou  shouldst fy high

iiber welde und iiber 16he:

over woods  and  over  groves:

ein vetich wart dir versniten:

one wzng was [0‘5h€€ cut:
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dé wart din fliegen vermiten.
then was  thy  flying stopped.

sol dir der troum guot sin?
shall to-thee the  dream  good  be?

610 ouwé hende fiieze und ougen dinl»
alas bands  feet  and  eyes thy»

«Vater, al die troume din
«Father, all the  dreams  thy

sint vil gar diu szlde min»
are  very wholly the fortune  my»

sprach der junge Helmbreht.
said the  young Helmbrebt.

«schaf dir umb’ einen andern kneht:

«get for-thee about’  an other servant:

615 d bist mit mir versoumet,
thou art with me delayed,

swie vil dir si getroumet.»

bowever much to-thee be dreamed.»

«Sun, al die troume sint ein wint

«Son, all the dreams are a wind

die mir noch getroumet sint:

which to-me  yet dreamed are:

n heer’ von einem troume.

now hear’  of a dream.

620 da stiiende Gf einem boume:

thou stood upon a tree:

von dinen fiiezen an daz gras
from thy feer to the grass

wol anderhalp klafter was:
fully  one-and-a-half  fathoms — was:

ob dinem houpte Of einem zwi
above  thy head  upon a twig

saz ein rabe, ein kri di bi:

sat  a raven, a crow there by:
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din hir was dir bestroubet.
thy  hair was to-thee  disheveled.

d6 strzlte dir daz houbet
then  combed  for-thee  the bead

zeswenhalp der rabe di;

on-the-right the  raven there;

winsterhalp schiet dir'z diu kri.
on-the-left parted  for-thee-it the crow.

ouwé, sun, des troumes!

alas, son, of-the  dream!

ouwé, sun, des boumes!

alas, son,  of-the tree!

ouwé des raben! ouwé der kran!

alas of-the raven!  alas  of-the crow!

ji  weane ich riuwic bestin

indeed think I  sorrowing to-remain

des ich an dir hin erzogen,

for-wbar I in thee have reared,

mir habe der troum danne gelogen.»

to-me unless-has the  dream then lied.»

«Ob dir n{, vater, wizze Krist,
f  to-thee now, father, knows Cbhrist,

troumte allez daz der ist,
dreamed all  that which is,

beide iibel unde guot,
both evil  and  good,

ich gelize nimmer minen muot

I give-up never my purpose

hinnen unz an minen tot.
from-here until at my  death.

mir wart der verte nie s6 not.

to-me was of-the journey never so urgent.
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vater, got der hiiete din
father,  God he  guard of-thee

und ouch der lieben muoter min:

and also  of-the  dear mother my:

iuwer beider kindelin
of-you both  little-children

miiezen immer szlic sin:

may ever  blessed  be:

got habe uns alle in siner pflege»

God  have us all in  bis care.»
di mite reit er Of die wege;
there with rode he upon the  ways

urloup nam er zem vater.
leave took  he from-the father

hin drite er durch den gater.
away hurried he through the  gate.

solt’ ich allez sin geverte sagen,
should” T all  bis  conduct tell,

daz enwiirde in drin tagen

that  would-become in three  days

od lihte in einer wochen

or perhaps in  one week

nimmer gar volsprochen.
never wholly — fully-spoken.
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Uf eine burc kam er geriten.

To a  castle came bhe  riding

di was der wirt in den siten

there was the host in the circumstances

daz er urliuges wielt
that  he of-warfare wielded

und ouch vil gerne die behielt
and also  very gladly those  kepr

die wol getorsten riten
who  well dared ride

und mit den vinden striten.
and  with  the foes fight.

di wart der knabe gesinde.

there became  the lad a-retainer.

an roube er wart s6 swinde,

at  robbery he became so swift,

swaz ein ander ligen liez,
whatever an  other  lying  left,

in sinen sac er’z allez stiez;
into  his  sack he-it all  thrust;

er nam ez allez gemeine.
be took it all together.

dehein roup was im ze kleine;

no robbery was for-him too  small;

im  enwas ouch niht ze groz.
for-bim  was also  nothing too  big

ez wzre rich, ez wzre bloz,

it were rough, it were  bare,

ez ware krump, ez were sleht,

it were  crooked, it were straight,

daz nam allez Helmbreht,
that  took all Helmbreht,

des meier Helmbrehtes kint.
the  steward Helmbreht’s child.
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670 er nam daz ros, er nam daz rint,
be  took  the horse, he took the beast,

er lie dem man niht leffels wert;

be left to-the man  not a-spoon’s worth;

er nam wambis unde swert,
be  took  doublet and  sword,

er nam mandel unde roc,

he  took mantle and  coat,

er nam die geiz, er nam den boc,
be took the goat, he took the buck,

675 er nam die ouwe, er nam den wider;
bhe took the  ewe, he took  the ram;

daz galt er mit der hiute sider.
that  paid he with the  hide later.

rockel pheit dem wibe
little-coat ~ shift ~ from-the woman

z6ch er ab dem libe,
drew  he off the  body,

ir kiirsen unde ir mandel:

ber  fur-coat  and  her  mantle:

680 des het er gerne wandel,
of-that would-have he gladly — amends,

d6 in der scherge machte zam,
when him  the bailiff made  tame,

daz er wiben ie genam;

that  he from-women ever took;

daz ist sicherlichen war.

that  is certainly true.

ze wunsche im daz érste jar
to  (his)-wish  for-him the  first  year

685 sine segelwinde duzzen

bis sail-winds roared

und siniu schef ze heile fluzzen.
and his ships  to welfare  floated.
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sines muotes wart er s6 geil

of-his spirit  became he so wanton

di von daz im der beste teil
there from thatr to-him the  best  share

ie geviel an gewinnen.

ever  fell  in  winnings.
do begunde er heim sinnen, 690
then  began he  home  to-turn,

als ie die liute phligen

as ever the people were-wont

heim zuo ir migen.

home to  their kinsmen.

ze hove er urloup nam

at  court he  leave took

und ze dem gesinde sam,
and  from the  housebold likewise,

daz si got der guote 695
that them God the  good

hete in siner huote.

have in  his  guarding

Helmbreht Comes Home
v

The housebold runs out in a beap, and be greets the servants in the speech of
Saxony or Brabant, his sister in Latin, his father in French, and bis mother in
Bobemian, until they conclude be is a Bobemian, a Wend, an Italian, a priest, or
a Saxon. He calls bis father a little peasant and his mother a dishonored woman,
and his father will not house a stranger; at last the boy names his four oxen and
the gate is opened. He is fed as no peasant ever was, and after supper bis father
asks bim for the new manners of the court.
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Hie hebet sich ein mare

Here  raises  itself a tale

daz vil miielich wzre

that  very bard were

ze verswigen den liuten.
to  keep-silent  from-the  people.

kunde ich ez bediuten
could I it set-forth

wie man in di heime enphie!

bhow  one him there at-home  received!

ob man iht gegen im gie?

whether one at-all toward him went?

nein, ez wart geloufen,

no, there  was running,

al mit einem houfen;

all in one heap;

einez fiir daz ander dranc,
one before the  other  pressed,

vater unde muoter SPranC
father  and mother  sprang

als in nie kalp erstiirbe.
as  to-them never a-calf  had-died.

wer daz botenbrét erwiirbe?

who  the messenger’s-reward should-win?

dem gap man 4ne fluoch

to-him gave  one without  curse

beide hemede unde bruoch.
both shirt and breeches.

sprach daz friwip und der kneht:

spoke the free-woman and  the  servant:

«wis willekomen Helmbreht?»

«be welcome Helmbrebt2»

. A A
nein, si entiten;
no, they  did-not;
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ez wart in widerriten:

it was to-them advised-against:

si sprichen: «juncherre min,
they said: «young-lord my,

ir sult gote willekomen sin.»
you shall to-God welcome be.»

«vil liebe susterkindekin,

«very dear little-sister’s-child,

got lite iuch immer szlic sin.»
God let  you ever  blessed  be.»

diu swester gegen im lief]

the sister toward him ran,

mit armen si in umbesweif.

with  arms  she him embraced.

do sprach er zuo der swester:
then  said he to  the sister:

A AN
«gratla vester.»

«grace your.»
hin fiir was den jungen gich,
out forth was to-the young  urgent,

die alten zogten hinden nich,
the old came bebind ~ after,

si enphiengen in beide 4ne zal.

they received him  both  without number.

zem vater sprach er: «dél sal»;
to-the  father said he:  «God  save»;

zuo der muoter sprach er si

to the  mother said be at-once

béheimisch: «dobraytra».

in-Bobemian: «good-morning».

si sihen beide ein ander an
they looked ~ both  one another at

beidiu daz wip und der man.
both the woman and the man.
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diu hisfrowe sprach: «her wirt,

the housewife said: «sir  busband,

wir sin der sinne gar verirt:

we  are of-the senses wholly gone-astray:

er ist niht unser beider kint;
be is  not our both child;

er ist ein Béheim oder ein Wint.»
bhe is a  Bohemian  or a Wend.»

735 der vater sprach: «er ist ein Walch:
the  father  said:  «be is an  Italian:

minen sun den ich gote bevalch,

my son whom I to-God commended,

der ist ez niht sicherliche,

bhe is it not certainly,

und ist ime doch geliche»
and is  to-him  yet like.»

d6 sprach sin swester Gotelint:
then  said bis sister Gotelint:

740  «er ist niht iuwer beider kint:
«be s not  your both child:

er antwurt’ mir in der latin;

be  answered’ to-me in the Latin;

er mac wol ein pfaffe sin.»

he may well a  priest  be»

«entriuwen», sprach der friman,
«in-faith», said the  free-man,

«als ich von im vernomen hin,
«as I from him beard bave,

745 b ist er ze Sahsen

so is he in  Saxony

od ze Bribant gewahsen:

or in  Brabant grown:
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er sprach liebe susterkindekin’;
he said Jdear little-sister’s-child’;

er mac wol ein Sahse sin.»

he may well a  Saxon  be»

Der wirt sprach mit rede sleht:
The  host said — with speech  plain:

«bist du’z min sun Helmbreht?
«art  thou-it my  son Helmbrebt?

dd hist mich gwunnen di mite,

thou  hast me won there  with,

sprich ein wort nich unserm site,

speak one word  after our custom,

als unser vordern titen,

as our  forebears did,

s6 daz ich’z miige erriten.
so  that It may guess.

d sprichest immer ,déd sal’,

thou sayest ever ,God  save,

daz ich enweiz zwiu ez sal.

that I  know-not to-what it serves.

ére dine muoter unde mich,

honor  thy mother and me,

daz dien wir immer umbe dich,

that  serve  we ever from thee,

sprich ein wort tiutischen;

speak one  word in-German;

ich wil dir dinen hengest wischen,
I will for-thee  thy steed rub-down,

ich selbe unde niht min kneht;

I myself and ~ mot  my  servant;

lieber sun Helmbreht,
dear son Helmbreht,

daz du immer szlic miiezest sin!»
that thou  ever blessed mayst bel»
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«ey waz sakent ir gebirekin
«hey what say  you little-peasant

und jenez gunérte wif?
and that  dishonored woman?
min parit, minen kliren lif
my  palfrey,  my fair  body
sol dehein gebtirik man

shall no peasantish  man

zwire nimmer gripen an.»
truly ever lay-hands upon.»

des erschrac der wirt vil sére.
of-that was-startled the  host very greatly.

d6 sprach er aber mére:

then  said ~ he again  more:

«bistu’z Helmbreht min sun,
«(if)-art-thou-it  Helmbreht my  son,

ich siude dir noch hiute ein huon
I boil  for-thee  yet today  a bhen

und brite dir ab einez,

and  roast for-thee besides  one,

daz rede ich niht meinez.
that  speak I not falsely.

und bist du’z niht Helmbreht, min kint,

and  (if)-art thou-it  not Helmbrebt, my

sit  ir ein Béheim oder ein Wint,
(if)-are you a  Bobemian  or a  Wend,

s6 vart hin zuo den Winden.
so  fare away to  the Wends.

ich hin mit minen kinden
I have  with my children

weizgot vil ze schaffen:
God-knows much to do:
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ich gibe ouch keinem pfaffen 780

I give  also to-no priest

niht wan sin barez reht.
anytbing except his bare due.

sit  irz niht Helmbreht,
(if)-are you-it  not Helmbreht,

het ich dan alle vische,
had I then all  fishes,

ir'n twaht bi minem tische

you wash by my table
durch ezzen nimmer iuwer hant. 785
for eating never your  hand.

sit  ir ein Sahse od ein Bribant,

(if)-are you a  Saxon or a  Brabanter,

oder sit ir von Walhen,
or (if)-are you from  Italians,

ir miiezet iuwer malhen
you  must your  saddle-bags

mit iu hin gefiieret.

with you have  carried.

von iu wirt geriieret 790
by  you s touched

des minen niht zewdre,
of mine  nothing  truly,

und war’ diu naht ein jére.

and  were’ the night a  year

ich enhin den mete noch den win:

I have-not  the  mead  nor the  wine:

juncherre, ir sult bi herren sin.»
young-lord,  you shall by  lords be.»
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NG was ez harte spite.

Now was it very late.

der knabe wart ze rite

the lad came to counsel

in sin selbes muote:

in his  own spirit:

«sam mir got der guote,
«o(-help) me God the  good,

ich wil iu sagen wer ich si.
I will to-you say  who I be

ez ist hie nindert nihen bi

there is  here  nowbere near by

ein wirt der mich behalte.
a host  who  me  should-lodge.

niht guoter witze ich walte
nothing  of-good  wits I dispose

daz ich min rede verkére:
that I my  speech  pervert:

ich’n tuon ez nimmer mére.»

I do it never more.»

er sprach: «i bin ich ez der»

be said:  «indeed am I it he»

der vater sprach: «nl saget, wer?»

the  father said: — «now sy, who?»

«der di heizet alsam ir»

«he-who there is-called even-as you.»

der vater sprach: «den nennet mir.»

the  father said: «him name  to-me.»

«ich bin geheizen Helmbreht;
« am called Helmbrebt;

iuwer sun und iuwer kneht

your son and  your  servant

was ich vor einem jre:

was I before  one  year:
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daz sage ich iu zewire.»
that  say I to-you  truly»

der vater sprach: «nein ir».
the  father said: o you».

«ez ist war» «sO nennet mir

«it is  true»  «so name  to-me

min ohsen alle viere.»

my oxen  all  four»

«daz tuon ét ich vil schiere.
«that  do  just I wery quickly.

der ich d6 wilen pflegte
which I then formerly tended

und minen gart ob in wegte,

and my goad over them  swung,

der eine heizet Ouwer;

the  one is-called  Ouwer;

ez wart nie gebouvver

Z‘/?EVE was never a—peasant

s0 riche noch s6 wacker,

so  rich nor so  brave,

er zeme QOf sinem acker
unless-he would-befit upon  his feld.

der ander der hiez Raxme;

the  second he was-called Reme;

nie rint s6 genxme

never a—beast so pleasing

wart geweten under joch.

was yoked under  a-yoke.

den dritten nenne ich iu noch:
the third name I to-you  still:

der was geheizen Erge.
he  was called Erge.
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ez kumt von miner kerge

it comes from my  shrewdness

daz ich sie kan genennen.

that I them can name.

830 welt ir mich noch erkennen?

will  you  me still  acknowledge?

der vierde der hiez Sunne.
the  fourth  he was-called — Sunne.

ob  ichs’ genennen kunne
g >

whether I-them’ name can,

des lat mich geniezen,
of-that let  me profit,

heizet mir daz tor Gf sliezen.»
bid for-me  the gate up  unlock.»

835 der vater sprach: «tiir unde tor,
the  father said: «door and  gate,

di solt dd niht sin lenger vor;
there shalt thou not  be  longer before;

beide gadem unde schrin
both chamber  and chest

sol dir allez offen sin.»
shall to-thee  all open  be.»

Unszlde si verwézen!
Ill-fortune  be  accursed!

840 ich bin vil gar erlizen
I am very wholly  spared

s6 guoter handelunge

of-so  good treatment

als di het der junge.
as  there had the young-one.

sin phirt wart enphettet,
bis  palfrey  was  unbarnessed,
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im  selben wol gebettet
for-bim  self  well  bedded

von swester ul’ld von muoter.
by sister and by mother.

der vater gap daz fuoter
the  father gave the  fodder

weizgot niht mit zadele.
God-knows  not  with  stinting.

swie vil ich var enwadele,

however much I  fare wandering,

s6 bin ich an deheiner stete

so am I ar no place

di man mir tuo als man im tete.

where one  to-me should-do as  one to-him did.

diu muoter rief die tohter an:
the mother  called the daughter  to:

«dii solt loufen und niht gin

«thou shalt  run and  not  walk

in daz gadem unde reick’

into the chamber and  reach’

einen polster unde ein kiisse weich.»

a bolster and a  cushion soft.»

daz wart im under den arm

that  was  for-him under  the arm

gelegt Gf einen oven warm,

laid upon a stove  warm,

da er vil sanfte erbeit,
there he very softly  waited,

unz daz ezzen wart bereit.
until the  food  was made-ready.

D6 der knabe erwachet’,
When  the lad awoke;

daz ezzen was gemachet,
the  food — was  prepared,
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und er die hende het getwagen,
and  he the bands  had washed,

heert waz fiir in wart getragen.

bear what before him  was borne.

ich wil iu nennen d%rsten traht:
I will to-you  name the-first dish:

war’ ich ein herre in héher aht,

were’ I a  lord in  bhigh esteem,

mit der selben rihte

with  the  same  course

wolte ich haben phlihte:

would I have a-share:

ein krt vil kleine gesniten;
a cabbage very  finely cut;

veizt und miger, in béden siten,
fat and lean, in  both sides,

ein guot fleisch lac di bi.
a good meat  lay there by.

heeret waz daz ander si:

bear what  the  second  be:

ein veizter kase, der was mar;

a fat cheese, it was mellow;

diu rihte wart getragen dar.

the  course  was borne thither.

nli heeret wie'’ch daz wizze.

now  hear how-I  that  know.

nie veizter gans an spizze

never a—fatter Zoose on a-:pit

bi fiure wart gebriten:
by fire  was roasted:

mit willen si daz titen,
with — will  they that  did,

ir deheinez des verdroz;

of-them none of-it  wearied;
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si was michel unde groz,
it was big and  great,

gelich einem trappen;
like a bustard;

die sazt’ man fiir den knappen.

B

it set one  before the lad.

ein huon gebriten, einz versoten,

one hen roasted, one boiled,

als der wirt het geboten,
as  the host had  ordered,

diu wurden ouch getragen dar.

they were also borne thither.

ein herre nzm’ der spise war,
a lord  would-take’ of-the  food  heed,

swenne er gejeides phlege

whenever  be  of-hunting  practiced

und @f einer warte lxge.

and  upon  a lookour ~ lay.

noch spise maneger hande,
still food of-many a-kind,

die geblre nie bekande,

which a-peasant never knew,

als guote lipnar

such  good  sustenance

truoc man fiir den knaben dar.
bore one  before  the lad thither.

der vater sprach: «und het ich win,
the  father said: «and bhad I  wine,

der miieste hinte getrunken sin.
it must  tonight drunk be.
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lieber sun min, n( trinc

dear son  my, now drink

den aller besten ursprinc
the very best spring

der Gz erden ie gefloz;
that out-of earth ever flowed;

ich weiz niht brunnen sin genéz,

I know  no well its  equal,

wan ze Wankhlsen der:
except at  Wankbausen — that-one:

den tregt ét uns nQ niemen her»

it bears  just to-us now  no-one  hither.»

D6 si do mit freuden gizen,
When they then with Jjoy ate,

der wirt niht wolte ldzen,

the  host not  would leave,

erne frigte in der mere
be asked  him of-the  tale

wie der hovewise were,

how  the court-manner  were,

di er ware gewesen bi.
where bhe  had been by.

«sage mir sun, wie der si

«ay to-me son, how it be

s6 sag’ ich dir denne

’

so say I to-thee then

wie ich etewenne

bow I  at-some-time
bi minen jungen jiren
in my young  years

die liute sach gebaren.»
the  people  saw bebave.»

«vater min, daz sage mir;
«father ~ my, that say  to-me;
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zehant s6 wil ich sagen dir 910

at-once  so will I say  to-thee

swes d mich frigen wil:

whatever thou  me ask wilt:

der niuwen site weiz ich vil»

of-the  mnew  customs know I much»

Court as It Was, and Court as It Is

VI

The father remembers court as he saw it: buburting, a dance to the fiddle, a reading
about Ernst, shooting at the mark, and knights who could not deal in knavery.
Helmbreht gives him the new customs — drink up, and lying is courtliness —
and his father supplies the new bunting-cry: stab, maim, bang, and hold the rich
for ransom. Then the boy sleeps, and in the morning shows bis gifts: a whetstone,
a scythe, an axe, and a hoe for bis father, a fox-fur robbed from a priest for bis
mother, and a silk band for Gotelint.

«Wilen db ich was ein kneht

«Formerly when I was a lad

und mich din ene Helmbreht,
and me  thy grandfather  Helmbrebt,

der min vater was genant, 915
who  my  father was called,

hin ze hove het gesant

away to court bad sent

mit kaxse und mit eier,
with  cheese and  with  eggs,

als noch tuot ein meier,

as still  does a  steward,

d6 nam ich der ritter war
then took I  of-the knights heed

und markte ir geverte gar. 920
and marked  their  conduct  wholly.
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si wiren hoflich unde gemeit,

they  were courtly and merry,

und kunden niht mit schalkheit.
and knew nothing  of knavery.

als n bl disen ziten kan

as  now in  these  times can

manic wip und manic man.

many-a woman and many-a  man.

die ritter heten einen site,
the  knights  had a custom,

dia liebtens’ sich den frouwen mite.

there endeared-they’ themselves to-the ladies

einez ist buhurdiern genant:

one is to-buburt named:

daz tet ein hoveman mir bekant,

that made a courtier  to-me  known,

d6 ich in frigte der mere
when I him  asked of-the  tale

wie ez genennet w&re.

bhow it named were.

si fuoren sam si wolden toben
they  fared  as-if they  would rage

(dar umbe horte ich si loben),
(there  for beard I them praised),

ein schar hin, diu ander her;
one  troop thither,  the other  hither;

ez fuor dirre unde der
there fared this-one and  that

als er enen wolde stozen.
as  he that-one would thrust.
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under minen gendzen

among my fellows

ist ez selten geschehen
is it seldom happened

daz ich ze hove hin gesehen.

what I at court have seen.

als si danne daz getiten,
when they  then  thar  had-done,

einen tanz si do triten
a dance they then  trod

mit héchvertigem gesange:
with proud singing:
daz kurzt’ die wile lange.

that  shortened” the while  long

vil schiere kam ein spilman;

very soon came a minstrel;

mit siner gigen huop er an:
with bis fiddle  struck  be up:

dbd stuonden Gf die frouwen;
then stood up the ladies;

die méht’ man gerne schouwen;
them  might’  one  gladly behold;

die ritter gegen in giengen,
the  knights  toward them went,

bi handen si si viengen.
by hands  they them took.

di was wunne iiberkraft

there was  delight’s  over-measure

von frouwen und von ritterschaft
of ladies and  of knighthood

in siiezer ougen weide.

in  sweet eyes’  pasture.

junkherren unde meide,

young-lords and  maidens,
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si tanzten freeliche,
they  danced Joyfully,

arme unde riche.

poor and rich.

als des danne nimmé was,

when of-thar  then  no-more  was,

s6 gie dar einer unde las

so  went thither  one and  read

von einem der hiez Ernest.

of one  who was-called  Ernest.

swaz ieglich aller gernest
whatever  each  of-all most-gladly

wolte tuon, daz vander.
would do,  that  found-he.

d6 schéz aber der ander

then  shot  again the  other

mit dem bogen zuo dem zil.
with  the bow to the  mark.

maneger freude was di vil:

of-many-a Joy was  there much:

ener jagte, dirre birste.
that-one bunted, this-one stalked.

der dbé was der wirste,

be-who then was the  worst,

der wzre uns nd der beste.

be  would-be to-us now the  best.

wie wol ich etewenne weste

bow well I  at-some-time knew

waz triuwe und ére mérte

what  faithfulness and  honor increased

& ez valscheit verkérte!
before it falseness perverted!

die valschen und die l6sen,
the false and  the  wily,
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die diu reht verbésen
who the rights  corrupt

mit ir listen kunden,
with their  tricks could,

die herrn in  d6 niht gunden
the lords ~ to-them then nor  granted

di ze hove der spise.
there at  court of-the  food.

der ist n der wise,

he is now the wise-one,

der 16sen unde liegen kan;

who  flatter  and lie can;

der ist ze hove ein werder man

he is at court a worthy  man

und hit guot und ére
and  has  goods and honor

leider michels mére

alas much more

danne ein man der rehte lebet

than a man who rightly lives

und nich gotes hulden strebet.
and  after  Gods favor strives.

als vil weiz ich der alten site.

so  much know I of-the old  custom.

sun, nii ére mich di mite

son,  now honor me  there with

und sage mir die niuwen.»

and tell  to-me the new.»

«Daz tuon ét ich entriuwen.
«That  do  just I in-faith.

daz sint ni hovelichiu dinc:

these are  now courtly things:

trinka, herre, trinki trinc!
Jdrink-up, 5t drink-up  drink!
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trinc daz Gz; s6 trinke ich daz.
drink  thar off; so  drink I that.

wie mohte uns immer werden baz?’

how  might to-us  ever become  better?’

vernim waz ich bediute:

bear whar I mean:

990 €&  vant man werde liute
before found  one  worthy  people

bi den schoenen frouwen:
by the fair ladies:

ni muoz man si schouwen

now must  one them behbold

bi dem veilen wine.
by  the  for-sale  wine.

daz sint die hoehsten pine
these are  the highest pains

995 den 4bent und den morgen,

the  evening and  the  morning,

wie si daz besorgen,
how they thar  provide,

ob des wines zerinne,

if  of-the wine  runs-out,

wie der wirt gewinne
how the host  may-get

einen der si als guot,
one that be as  good,

1000 d4 von si haben hohen muot.
there from they  have high spirit.

daz sint ni ir brieve und minne:

these are now their letters  and love:

vil siieze litgebinne,

wvery  sweet  wine-hostess,

ir sult fiillen uns den maser.
you shall  fill  for-us the maple-cup.
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ein affe unde ein narre waser,

an  ape and a fool  was-he,

der ie gesente sinen Iip 1005
who ever made-pine his person

fir  guoten win umbe ein wip.

instead-of ~ good  wine  for a woman’

swer liegen kan, der ist gemeit;

whoever lie can, he is merry;

triegen daz ist hévischeit;

to-deceive  that is courtliness;

er ist gefﬁege, swer den man

bhe is  well-bred, whoever the man

mit guoter rede versniden kan; 1010

with fair  speech  cut-down can;

swer schiltet schalcliche,

whoever  reviles knavishly,

der ist nd tugentriche.

be is  now virtue-rich.

der alten leben, geloubet mir,

the  old-ones’ life, believe me,

die di lebent alsam ir,

who there  live even-as  you,

der ist nli in dem banne 1015

he is now in  the ban

und ist wibe und manne

and  is to-woman and  to-man

ze gendze als mare

for afellow as welcome

als ein hahzre.

as a  hangman.

dht  und ban daz ist ein spot»
outlawry and ban that is a  jest»

173



POOR HEINRICH AND FARMER HELMBRECHT

1020 Der alte sprach: «daz barme got
The old-man  said: «that  pity  God

und si im immer gekleit

and  be to-him  ever lamented

daz diu unreht sint sé6 breit.

that  the  wrongs are so broad.

die alten turnei sint verslagen,

the  old  tournaments are  done-away,

und sint die niuwen fiir getragen.
and  are  the new  forth  brought.

1025 wilen horte man kroyieren s6:

formerly heard  one cry so:
Jheya, ritter, wis ét frol’
,beya, knight,  be  just glad!

ni kroyiert man durch den tac:

now cries one  through the day:
,jagl, ritter, jagd jac!
Jbunt-on, knight, hbunt-on hbunt!

stichd stich! slahi slach!

stab-on  stab!  strike-on  strike!

1030 stiimbel den der & gesach;

maim him  who before  saw;

slach mir dem abe den fuoz;
strike  for-me from-him  off  the  foot;

tuo mir disem der hende buoz:
make for-me this-one of-the  hands rid:

dd solt mir disen hihen,
thou shalt for-me this-one  hang,

und enen richen vihen,

and that  rich-one  take,

1035 der git uns wol hundert phunt’»
be  gives us  fully a-bundred  pounds’»
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«Mir sint die site alle kunt.

«To-me are the customs all known.

vater min, wan daz ich enwil,
father  my, except that I  will-not,

ich trouwe dir gesagen vil
I trust  to-thee  to-tell  much

niuwan von den niuwen siten.

only of  the new  customs.

ich muoz slifen; ich hin vil geriten,

I must sleep; I have much  ridden,

mir ist hint ruowe not.»

to-me is tonight  rest  meedful.»

do titen si als er gebot.
then  did  they as he  bade.

lilachen was di fremde;

a-linen-sheet  was  there  strange;

ein niuwewachen hemde

a newly-washed shirt

sin swester Gotelint do swief
bis sister Gotelint ~ then  spread

iiber daz bette di er slief
over the  bed  where he slept

unz ez héhe wart betaget.
until it bigh became day.

wie er nl vert daz wirt gesaget.
how he now fares thar s told.
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Ez ist billich unde reht
It is  fiting  and  right

1050 daz der junge Helmbreht
that  the  young Helmbrebt

Gz ziche ob er iht bringe
out draw whether he anything  brings

von hove gimelicher dinge
from  court of-merry things

dem vater der muoter und der swester.
to-the  father to-the mother  and to-the  sister.

oA A
Ja zeware, unde wester
indeed  truly, and  knew-he

1055 waz ez allez were,

what it all were,

ir lachtet der mere:
you would-laugh ar-the  tale:

dem vater er braht’ ein wetzestein,
to-the  father he brought’ a whetstone,

daz nie mider dehein

tbat never a-mower any

in kumpf bezzern gebant,
in  a-sheath better bound,

1060 und eine segense, daz nie hant

and a scythe, that never a-hand

s6 guote gezdch durch daz gras:
50 good drew through  the  grass:

hey welch geblrkleinét daz was!

bey what a-peasant-jewel  that  was!

und braht’” im ein bile,
and  brought’ to-him an  axe,

daz in maneger wile
that in  many-a  while

1065 gesmit’ s6 guotez nie kein smit,

forged’ so  good  never any  smith,
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und eine hacken di mit.

and a hoe there with.

einen fuhspelz s6 guoter,
a Jox—fur so  good,

den brihte er siner muoter,
that  brought he to-his  mother,

Helmbreht der junge knabe:
Helmbreht the  young lad:

den z6ch er einem pfaffen abe;
it drew he from-a  priest off;

ob  er’z roubte oder stxle
whether he-it  robbed or stole

wie ungerne ich daz hele,
how  unwillingly I thar would-hide,

wer’ ich sin an ein ende komen.

were” I ofit to an  end come.

einem krimer heter genomen
from-a peddler  had-he taken

ein sidin gebinde;
a silken  head-band;

daz gap er Gotelinde,

that  gave he  to-Gotelint,

und einen borten wol beslagen,
and a girdle  well  studded,

den billicher solte tragen
which more-fittingly should — wear

eines edelen mannes kint

a noble man’s child

dan sin swester Gotelint.
than  bis sister Gotelint.

dem knehte schuoch mit riemen.

to-the  servant shoes with  straps.
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die  het er ander niemen

them would-have be  other  for-no-one

s6 verre gefiieret

50 far carried

noch mit handen geriieret.

nor with  hands touched.

1085 s6 hovesch was Helmbreht:
50 courtly  was Helmbrebt:

war’ er noch sines vater kneht,
were’  he stll  of-his fathers servant,

er het in lizen 4ne schuoch.
he would-have him  left  without shoes.

dem friwibe ein houbettuoch

to-the free-woman a bead-cloth

braht’ er und einen bendel rot;
brought’ he and a ribbon  red;

1090 der zweier was der dierne nét.

of-the  two was  the maids  need.

His Companions, and Their Names

VII

Seven days at home feel like a year to a man not robbing, and he takes bis leave again.
His father pleads that he sit still and wash bis hands; the boy answers with four rich
men be means to strip, then names his companions — Lemberslint, Slickenwider,
Hellesac, Riitelschrin, Kiiefraz, Miischenkelch, Wolfesguome, Wolvesdriizzel, and
Wolvesdarm, whose names say what they swallow and what they open — and bis
own, Slintezgeu. His father answers that God is awake, and a bailiff can make
them step as be pleases, were there three times as many.

«N@ sprechet wie lange st
«Now say how  long  be

der knappe dem vater bi»
the lad the  father by.»
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siben tage, daz ist wir.

seven days, that is  true.
diu wile ddhte in ein jir
the  while seemed to-him a year

daz er niht enroubte. 1095
that he not robbed.

zehant er urloubte

at-once  he  took-leave

von vater und von muoter.
from  father and from  mother.

«neind, lieber sun vil guoter,

«no-no, dear  son  ver 00d,
) 2

ob di trouwest geleben
if  thou trustest to-live

des ich dir hin ze geben 1100

on-what I to-thee have to  give

immer an min ende,

ever until  my end,

sO sitz und twach din hende;
so sit  and  wash  thy  hands;

gé niuwan Uz unt in.

g0 only out and in.

sun, tuo die hovewise hin;

son, put  the court-manner away;

diu ist bitter unde sir. 1105

it is  bitter  and  sour.
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noch gerner bin ich ein geblr
yet more-gladly am I a  peasant

danne ein armer hoveman

than a poor courtier

der nie huobegelt gewan

who never  farm-rent won

und niuwan z’allen ziten
and only at-all  times

1110 af den lip muoz riten

upon the life  must  ride

den dbent und den morgen

the  evening and  the  morning

und muoz dar under sorgen

and must  there  under worry

swenn’ in sin vinde vahen,

when’ him  his  foes take,

stiimbeln unde hihen.»

maim and hang.»
1115 «Vater», sprach der junge,
«Father», said the  young-one,

«diner handelunge,

«of-thy treatment,

der solt dGi immer haben danc.
of-that shalt thou  ever bave  thanks.

doch sit ich niht wines tranc,

yet since 1 no wine drank,

des ist mé danne ein woche:

of-that is more  than a week:

1120 des girte ich drier loche
therefore  gird I by-three  hboles

an der giirtel min hinhinder.
on the  belt my  further-back.
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ich muoz ét haben rinder

I must  just  have cattle

¢  diu rinke gesté
before the  buckle  stands

an der stat di si was &
ar  the place where it was before.

ez werdent phlilege gesimet 1125
there  become plows idled

und rinder f gerGimet
and cattle  up  cleared

A

¢  mir der lip geraste
before to-me the body  rested

und aber wider gemaste.
and  again  back fattened.

mir hit ein richer getin

to-me has a rich-man  done

s6 leide daz mir nie man 1130

so  grievously that to-me never a-man

als vil getin hit.

as  much done  has.

iiber mines toten sit
over of-my  godfather’s sowing

sach ich in eines riten.

saw I him once  ride.

moht’ ét er’s erbiten,

could”  just he-it  await,

er giltet mir mit houfen. 1135
be  pays  me with beaps.

siniu rinder miiezen loufen,

his cattle must run,

siniu schif, siniu swin,

bis sheep, bis swine,
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daz er dem lieben toten min
that  he to-the  dear  godfather my

alsé zertrat sin arbeit:
50 trampled  his toil:

1140 daz ist mir inneclichen leit.

that  is to-me inwardly grievous.

noch weiz ich einen richen man,

still know T a rich man,

der hit mir leit ouch getén,

be bas to-me harm  also done,

der az zuo den kraphen brot:
he  ate with the  fritters  bread:

rich’ ich daz niht, s6 bin ich tét.
avenge’ I that not, so am I dead.

1145 noch weiz ich einen richen,

still know I a rich-one,

daz mir sicherlichen

that  to-me certainly

deheiner  leider nie getete;

no-one more-grievously ever  did;

durch eines bischoves bete
for a bishop’s prayer

wolt’ ich ez niht enlin

would I it not  leave

150 daz er mir leides hit getin.»

what he to-me of-harm has  done»

der vater sprach: «waz ist daz?»
the  father said: «what is  that»

«er lie die giirtel witer baz,

«he let  the belt wider more,

do er saz ob sinem tische.
when he sat at bis table.
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hey waz ich des erwische
bey  whar I of-it catch

daz di heizet sin!
that  there is-called  bis!

daz muoz allez wesen min

that  must all be mine

daz im ziuhet phluoc unt wagen.
what for-him  draws plow  and  wagon.

daz hilfet mir daz ich sol tragen
that  helps  me that I shall  wear

gewant ze wihnahten,

raiment  at Christmas,

swie ich daz mac betrahten.

however I that may contrive.

wes want ét er vil tumber gouch,
what  thinks  just he very  foolish fool,

zwire und etelicher ouch

truly and  some-one also

der mir herzen leit hit getin?

who to-me  of-heart sorrow has  done?

liez  ich daz ungerochen stin,
should-let’ I  that unavenged stand,

s6 war’ ich niht ein frecher.

so were I mot a  bold-one.

der blies in einen becher

who  blew into a cup

den schiim von dem biere:
the foam  from  the beer:

und rzche ich daz niht schiere,
and  should-avenge I  that not  quickly,

s6 wiirde ich nimmer frouwen wert,

so  would-become I never of-ladies  worthy,
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1170 zwére und solte ouch nimmer swert

truly and  should  also never  a-sword

gilirten umbe mine siten.
gird about my sides.

man hceret in kurzen ziten

one hears in  short time

von Helmbrehte mare
of Helmbreht tidings

daz witer hof wirt lare;

that  wide  farm becomes empry;

1175 und vinde ich niht den selben man,
and  (if)-find I  not the  same  man,

s6 tribe ich doch diu rinder dan.»

so  drive I yer  the  cattle  thence»

Der vater sprach: «nl nenne mir,

The  father said:  «now  name  to-me,

daz ich’z immer diene hin ze dir,

that it ever repay  thither to thee,

dine gesellen die knaben
thy comrades  the lads

180 die dich daz geléret haben
who  thee thar  taught bave

daz dd dem richen manne
that  thou from-the  rich man

sine habe nemest danne,
bis goods take then,

so er zuo den kraphen izzet brét;
when he with  the fritters eats  bread;

die nenne mir, des ist mir not.»

them  name  to-me, of-that is to-me need.»
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«Daz ist min geselle Lemberslint 1185

«That is  my comrade Lemberslint

und Slickenwider; die zwéne sint

and Slickenwider; the two are

von den ich hin die Ilére.
from whom I  have the teaching

noch nenne ich dir mére.

still name I to-thee more.

Hellesac und Riitelschrin,

Hellesac and Riitelschrin,
daz sint die schuolmeister min, 1190
these are  the schoolmasters my,

Kiiefriz und Miischenkelch.
Kiiefriz and Miischenkelch.

na sich, herre vater, welch

now  see, sir  father,  what

knaben sint an der schar.
lads are in  the  band.

die sehse ich hin genennet gar.

the six I have named wholly.
min geselle Wolfesguome, 1195
my comrade Wolfesguome,

swie liep im si sin muome

however dear to-him be bis aunt

sin base sin ocheim und sin veter,

bis  aunt  bis uncle and  his  uncle,

und ware ez hornunges weter,

and were it February’s weather,

er lit niht an ir libe
be leaves nothing on their body

dem manne noch dem wibe 1200

to-the man nor  to-the woman

einen vaden vor ir scham,
a thread  before their  shame,
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den fremden und den kunden sam.

to-the strange-ones and to-the known-ones alike.

min geselle Wolvesdriizzel,

my comrade Wolvesdriizzel,

Gf tuot er 4ne sliizzel
open makes he without  key

1205 alliu sl6z und isenhalt.
all locks  and  iron-fetters.

in einem jire ich hin gezalt
in one  year I  have counted

hundert isenhalt groz,
a-hundred  iron-fetters  great,

daz ie daz sloéz danne schoéz,
that ever the lock then sprang,

als er von verren gie dar zuo.

as  he from  afar  went there rto.

1210 ros ohsen unde manic kuo

borses  oxen and  many-a  cow

ungezalt sint beliben

uncounted are  remained

diu er Gz hove hit getriben,
which be out-of farm  has driven,

daz ie daz sl6z von siner stat
that ever the lock from its  place

schéz swenn’ er dar zuo trat.
sprang whenever’ he there to stepped.

1215 noch hén ich einen compin,

still bave I a companion,

daz nie knappe gewan

that never  a-lad won

einen nimen alsé hovelich;

a name 50 courtly;

den gibem diu herzoginne rich,
it gave-him  the duchess rich,
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diu edele und diu frie,
the  noble and  the  free,

von Nonarre Narrie:

of Nbénarre Narrie:

der ist geheizen Wolvesdarm.
bhe is called Wolvesdarm.

ez si kalt oder warm,

it be cold or warm,

roubes wirt er nimmer vol.
of-robbery becomes he never  full.

diupheit tuot im s6 wol,

thievery does  to-him so  well,

der enwirt er nimmer sat.

of-it  becomes  he never  sated.

einen fuoz er nie getrat
one foor  he never stepped

Gz der ibele in die giiete.
out-of the  evil into the  good.

im  strebet ét sin gemiiete
for-bim  strives  just bis spirit

gegen der iibeltzte
toward  the  evil-deed

als diu krd tuot zuo der sxzte.»

as  the crow does toward the sowing»

Der vater Sprach: «nﬁ Sage mir
The  father said: «now  say  to-me

wie si sprechen hin ze dir,
how  they speak thither to  thee,

ieglich din geselle,

each thy  comrade,

s6 er dir riiefen welle.»

when he to-thee  call would.»

N L
«vater min, daz ist ein name,

«father my, that is a name,
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des  ich mich nimmer geschame,
of-which I myself never shame,

ich bin genant Slintezgeu.

I am  named Slintezgeu.

die gebiiren ich vil selten freu
the  peasants I wvery seldom gladden

die mir sint gesezzen.

who near-me  are settled.

1240 ir kint miiezen ezzen

their children must eat

Gz dem wazzer daz koch.
out-of  the water  the  gruel.

leider tuon ich in noch:

more-grievously  do I to-them  still:

dem ich daz ouge Gz driicke,
to-the-one I  the  eye our  press

disen hahe ich in den riicke,
this-one hang I by the  back,

1245 disen binde ich in den Ameizstoc,
this-one  bind I into the ant-hill,

enem ziuhe ich den loc
from-that-one draw I  the lock

mit der zange 0Oz dem barte,
with the  tongs out-of the  beard,

dem andern rize ich die swarte,
from-the  other tear I  the scalp,

enem miille ich die lide,
of-that-one  crush I the limbs,

1250 disen henke ich in die wide
this-one  hang I in the withe

bi den sparridern sin.
by the leg-sinews bis.

daz die bliren hint daz ist min.

what  the peasants  bave that is  mine.
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swi unser zehen riten,

wherever  of-us ten ride,

ob unser zweinzec erbiten,
if  for-us twenty await,

daz ist umb’ alle ir ére,
that is about’ all their honor,

ob ir noch ware mére.»

if  of-them stll  were  more»

«Sun, die di di nennest,

«Son,  those thou there  namest,

swie wol dii si erkennest

however well thou them knowest

baz dan ich, vil liebez kint,
better than L very dear  child,

doch swie rxze si di sint,

yer however  fierce they there are,

s6 got wil selbe wachen,
so  God will himself  watch,

s6 kan ein scherge machen

o can  a bailiff make

daz si tretent swie er wil,
that they  step  however he will,

)

wxr’ ir noch dristunt als vil.»

were’  of-them  still  three-times as many.»
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Gotelint Is Given to Lemberslint

VIII

Helmbrebt offers bis sister to Lemberslint and paints the match: three sacks of
fine linen, veils, shifts, and furs for a morning-gift, and a wife who will carry
bis crutches and cut bis meat when he is maimed. Her father’s bard words have
cost ber all that. Both children then deny their father — Helmbrebt claiming a
well-bred courtier and bis godfather, Gotelint a knight — and Gotelint, promised
the sacks, agrees to steal away with ber brother’s messenger. Lemberslint kisses the
band that brings the news and bows to the wind that blows from ber.

«Vater, daz ich & tete,
«Father, what I  before did,

hin fiir durch aller kiinege bete
thither forth — for all kings’  prayer

wolte ich sin nimmére tuon.

would I of-it never-more do.

manege gans und manic huon,

many-a goose  and  many-a  bhen,

rinder kase unde fuoter,
cattle cheese  and  fodder,

hin ich dir und miner muoter
bave I for-thee and  for-my  mother

gefridet vor miner sellen vil:

protected  from  my  comrades many:

des ich nii nimmé tuon wil.

which I now no-more  do  will

ir sprechet alze sére
you  speak  all-too harshly

frumen knaben an ir ére,

to-worthy lads on their honor,

der deheiner nimmer missetuot;

of-them none ever does-wrong;
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er roube, er stele, dist guot.
he rob, be  steal, that-is  good.

hetet ir’z niht verkallet
had you-it  not  blabbed-away

noch s6 vil Gf uns geschallet,

nor so much upon us railed,

iwer tohter Gotelinde
your  daughter  Gotelint

die wolte ich Lemberslinde 1280
her  would I to-Lemberslint

mime gesellen hin gegeben;

to-my comrade  have given;

sO6 hete si daz beste leben
so  had she the best life

daz ie wip bi einem man

that ever a-woman with a man

ze der welte ie gewan.

in the world ever  won.

kiirsen mantel linwit, 1285

fur-coat mantle linen,

als ez diu kirche beste hit,
as it the  church best  has,

des gxzbe er ir den vollen hort,
of-that would-give he to-her the full  hoard,

hetet ir s6 scherphiu wort
had you so sbarp words

gegen uns niht gesprochen.

against us not spoken.
und woltes’ alle wochen 1290
and  should-she’ every — week

ein iteniuwez slegerint
a freshly-new  slaughter-beef

ezzen, daz hete Gotelint.
eat, that  had Gotelint.
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nl hcere, swester Gotelint,

now  heay, sister Gotelint,

d6 min geselle Lemberslint

when  my  comrade Lemberslint

mich von érste um dich bat,
me ar  first  for  thee asked,

do sprach ich an der selben stat:
then  said I on the same  spor:

st ez dir beschaffen unde ouch ir,
L(if)-is it for-thee  appointed and  also  for-her,

daz solt di wol gelouben mir
that  shalt thou well believe me

daz ez dich niht sol riuwen.
that it thee  not shall rue.

ich weiz si in den triuwen,
I know her in  the  faithfulness,

)

des wis gar 4n’ angest,
of-that  be  wholly without’  dread,

daz dd iht lange hangest,

that  thou at-all ~ long hangest,

si slihe dich mit ir hant abe
she strikes  thee with her hand down

und ziehe dich zuo dem grabe

and  draws thee  to the  grave

af die wegescheide.

at  the crossroads.

wirouch und mirre beide,
frankincense and  myrrh  both,

vil sicher dG des wesen maht,
very  sure  thou of-that  be mayst,

di mite si dich alle naht
there  with she thee  all  night

A . “A
umbegat €in ganzez jar:

walks-around  a whole  year:
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daz wizze fiir wir, 1310
that  know  for truth,

si rouchet din gebeine,

she  censes thy bones,

diu guote und diu reine.
the  good  and the  pure.

ob dir diu sxlde widervert
if  to-thee the fortune befalls

daz dir diu blintheit wirt beschert,
that to-thee the  blindness is granted,

si wiset dich durch alliu lant 1315
she guides  thee  through  all  lands

Wege und Stege an ir hant.
ways and  paths on ber hand.

wirt dir der fuoz abe geslagen,
is to-thee the  foor  off struck,

si sol dir die stelzen tragen
she shall for-thee the  crutches carry

ze dem bette alle morgen.
to  the bed  every morning

wis ouch 4ne sorgen, 1320

be also  without  cares,

ob man dir zuo dem fuoze
if one to-thee besides  the foor

der einen hende buoze,
of-the  one band rids,

si snidet dir unz an dinen t6t
she  cuts  for-thee until at thy  death

beide fleisch unde brot’

both meat and  bread.
wider mich sprach d6 Lemberslint: 1325
toward me said  then Lemberslint:

,nimt mich din swester Gotelint,
Jtakes me thy sister Gotelint,
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ze morgengibe ich ir wil geben,
as morning-gift I to-her will  give,
daz si dester baz mac leben.

that  she so-much better may live.

ich hin voller secke dri,
I bave  full sacks  three,

1330 die sint swzre als ein bli.

they are  heavy as a lead.

der eine ist vol unversniten
the  one is  full of-uncut

klein linin tuoch in den siten,

fine linen  cloth in the  sides,

swer sin ze koufe gert,

whoever of-it to  buy  desires,

diu elle ist fiinfzehn kriuzer wert:

the el is fifteen kreuzer  worth:

1335 die gibe sol si prisen.
the  gift  shall she  praise.

in dem andern ligent risen,

in  the other lie veils,

vil rockel unde hemde
many little-coats ~ and shifts

(armuot wirt ir fremde,

(poverty becomes to-her  strange,

wird”  ich ir man und si min wip):
(if)-become’ I her busband and she my woman):

1340 daz gibech ir allez an ir lip
that  give-I  to-her all  on her body

zwire an dem nzhsten tage,
truly on  the next day,

und immer mér swaz ich bejage.

and ever more whatever I take.

der dritte sac der ist vol,
the  third sack it is  full,
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Of und Of geschoppet wol,
up and up stuffed well,

fritschal briinit, véhe veder,
rich-cloth  dark-cloth, spotted — fur,

dar under zwd, der ietwéder

there among  two, of-them each

mit scharlat ist bedecket,

with scarlet is covered,

und di fiir gestrecket

and  there over  stretched

einez, heizet swarzer zobel:
one, is-called black sable:

die hin ich in einem tobel

them have I in a ravine

hie nihen bi verborgen;
here  near by bidden;

die gibe ich ir morgen’
them give I to-her tomorrow.

daz hit din vater undervarn,
that  bas  thy  father thwarted,

Gotelint, got miieze dich bewarn!
Gotelint, God  may thee  preserve!

din leben wirt dir stwer.
thy life  becomes to-thee  bitter.

s6 dich nd ein gebGwer
when thee now a peasant

nimt ze siner rehten ¢,

takes  to  his lawful ~ marriage,

so geschach nie wibe als wé.
so  happened  mnever to-a-woman as painfully.
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bi dem muost dii niuwen
by  him must  thou pound-flax

1360 dehsen swingen bliuwen

swingle scutch beat

und dar zuo die ruoben graben.

and there to  the  turnips dig.
des  hete dich alles iiberhaben
of-that would-have ~thee  all spared

der getriuwe Lemberslint.
the Jaithful Lemberslint.

ouwé, swester Gotelint,

alas, sister Gotelint,

1365 diu sorge muoz mich smerzen,

the care must me pain,

sol an dinem herzen
shall on thy beart

als unedel gebawer,

50 ignoble  a-peasant,

des minne dir wirt slwer,

whose  love  to-thee becomes  bitter,

immer naht entslifen!
every night  fall-asleep!

1370 wafen, herre, wafen
belp, lord, belp

geschrirn iiber den vater din!
cry-out against  the  father  thy!

ja  enist er niht der vater min:
indeed  is be not  the father  my:

fir wir wil ich dir daz sagen.
for truth will I to-thee thar  say.

d6 mich min muoter het getragen

when  me my  mother had  carried

1375 fiinfzehen wochen,

fifteen weeks,
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d6 kom zuo ir gekrochen

then came to  her crept

ein vil gefiieger hoveman.

a very  well-bred courtier.

von dem erbet mich daz an

from whom descends  me  that on

und ouch von dem toten min
and also  from  the  godfather my

(die béde miiezen szlic sin)
(they  both may blessed  be)

daz ich alle mine tage
that I all  my  days

minen muot s6 hohe trage»
my spirit so  high bear.»

D6 sprach sin swester Gotelint:
Then  said bis sister Gotelint:

«ji  wzne ouch ich sin kint
«indeed  think also I his child

von der warheit niht ensi.
in the truth not be.

ez lac miner muoter bi
there lay my mother by

gesellecliche ein ritter kluoc,
companionably a  knight  fine,

d6 si mich in dem barme truoc.

when she  me in  the womb  carried.

der selbe ritter si gevie,
the  same  knight her caught,

do sie den abent spite gie
when she the evening late  went

suochen kelber in dem l6he:

to-seek calves in  the  grove:

des  stét min muot sd hohe.
therefore stands my  spirit  so  high.
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lieber bruoder Slintezgeu,
dear brother Slintezgeu,

daz dich min trehtin gefreu»,
that  thee  my Lord  may-gladden»,

1395 sprach sin swester Gotelint,

said bis sister Gotelint,

«schaf  daz mir Lemberslint
«bring-about that to-me  Lemberslint

werde gegeben ze manne;
be given as  husband;

s6 schriet mir min pfanne,

so  screams  for-me  my pan,

N . N
sb ist gelesen mir der win

so is  gathered for-me the wine

1400 und sint gefiillet mir diu schrin,
and  are filled  for-me the  chests,

sb ist gebrouwen mir daz bier

so s brewed for-me  the  beer

unde ist wol gemalen mir.

and is  well  ground  for-me.

werdent mir die secke dri,
(if)-become  to-me the  sacks  three,

5O bin ich armiiete fri,
so am I  of-poverty free,

1405  s6 han ich z’ezzen und ze hiil;

so  have T to-eat and to covering;

sich waz mir gewerren siil!

see what  to-me trouble should!

s6 bin ich alles des gewert
so am I ofall thar granted

des ein wip an manne gert.

which a woman in  a-man desires.
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ouch trouwe ich in gewern wol
also trust-myself I him to-grant  well

des ein man haben sol 1410

what a man  bave  shall

an einem starken wibe:

in a strong  woman:

daz ist an minem libe;
that is in my body;

swaz er wil daz han ich.
whatever he wills that have L

A A .
€Z sumet wan min vater mlCh.
it delays only my father  me.

wol dri stunt ist vester 1415
fully three  times is  firmer

A N
min lip dan miner swester
my  body than  of-my sister

d6 man si ze manne gap.

when one  her to a-husband gave.

des morgens gie si 4ne stap
of-the  morning  went she without staff

und starp niht von der selben not.
and died  not  of the  same  distress.

ich wzne ouch wol daz mir der tbt 1420
I think also  well that to-me the death

di von iht werde ze teile,

there from not-at-all becomes to a-share,

ez si dan von unheile.

unless-it be then from misfortune.

bruoder min, geselle,

brother my,  comrade,

daz ich mit dir reden welle,
what I with thee speak  would,

durch minen willen daz verswic. 1425
for my sake  that  keep-silent.
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ich trite mit dir den smalen stic
I tread with thee the  narrow  path

an die kienliten;
to  the  pine-slope;
ich gelige bi siner siten;
I lie by his side;

nl wizze daz ich wige

now know that I risk

1430 vater muoter und mage.»

father  mother  and  kinsmen.»

Der vater niht der rede vernam
The  father nothing of-the talk heard

noch diu muoter alsam.

nor the  mother  likewise.

der bruoder wart ze rite

the brother ~ came to counsel

mit der swester vil drite
with  the sister  very quickly

1435 daz si im volgte von dan.
that  she him should-follow from thence.

«ich gibe dich dem selben man,

« give  thee to-the  same  man,

swie leit ez dinem vater si.
however grievous it to-thy  father be.

du geligest Lemberslinde bi

thou liest Lemberslint by

wol nich dinen éren.
well  according-to  thy honor.

1440 din richtuom sol sich méren.

thy riches shall themselves increase.

wilt di ez, swester, enden,

wilt  thou it sister; end,
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ich wil dir herwider senden
I will  to-thee back send

minen boten dem di volgen solt.

my messenger whom thou  follow  shalt.

sit dd im bist und er dir holg,

since thou to-him art and he to-thee gracious,

iu  béden sol gelingen
to-you  both  shall  succeed

vil wol an allen dingen.
very well in all things.

ouch fiiege ich dine hochzit
also arrange I thy  wedding

daz man durch dinen willen git
that  one for thy sake  gives

wambis unde récke vil:

doublets and coats  many:

fir wir ich dir daz sagen wil
for truth I to-thee that say will.

swester, ni bereite dich;

sister, now make-ready thyself;

Lemberslint sam tuot er sich.
Lemberslint likewise does  he himself

got hiiete din, ich wil di hin:
God  guard of-thee, I  will there thither:

mir ist der wirt als ich im bin:

to-me is the host as I to-him am:

muoter, got gesegene dich.»
mother, God bless thee.»

hin fuor er sinen alten strich
away fared he  his old road

und sagte Lemberslinde
and told to-Lemberslint

den willen Gotelinde.
the will of-Gotelint.
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vor freuden kuste er im die hant,
for Joy kissed  he to-him the band,

umbe und umbe an sin gewant,

round and  round on his  garment,

er neic gegen dem winde
he bowed toward  the wind

der di wite von Gotlinde.
that there blew from  Gotelint.

The Wedding, and the Bailiff

IX

Widows and orphans pay for the wedding feast. An old man sets the pair in a
ring and puts the vows three times to each, and the other nine serve as marshal,
cup-bearer, seneschal, chamberlain, and cook, emptying dish after dish. Gotelint’s
fear grows as she eats; she would rather have ber father’s poverty than this, and
bis cabbage than Lemberslint’s fish. Then the judge comes with four men and
takes all ten; she is found by a fence, stripped of ber bridal gown, and against
a bailiff no thief has any defense at all.

N@ heert von grézer freise.
Now  hear of great terror.

manec witewe und weise

many-a widow  and  orphan

an guote wart geletzet

in  goods  was injured

und riuwic gesetzet,

and  sorrowful set,

dd der helt Lemberslint

when  the  hbero Lemberslint

und sin gemahel Gotelint
and  bis  betrothed Gotelint

den briutestuol besizen.
the bridal-seat occupied.
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swaz si trunken und 4zen,

whatever they  drank and  ate,

daz wart gesamnet witen.
that  was gathered widely.

bl den selben ziten

in  the same  times

vil unmiiezic si beliben:
very busy they remained:

die knaben fuorten unde triben
the lads carried and drove

Gf wigen unde Gf rossen zuo

on wagons  and on  horses  thither

beide spite unde fruo
both late and  early

in Lemberslindes vater hiis.

into Lemberslint’s father’s  house.

d6  der kiinic Artds
when the  king  Arthur

A . A
sin frouwen Ginovéren nam,
bis lady Guinevere took,

diu selbe hdchzit was lam

the  same  wedding  was lame

bi der Lemberslindes:

beside  the Lemberslint’s:

si lebten niht des windes.
they  lived not on-the  wind.

do6 ez allez wart gereht,

when it all was  made-ready,

sinen boten sante Helmbreht,

his messenger  sent Helmbrebt,

der vil balde gihte
who very quickly hastened

und im die swester brahte.
and  to-him  the sister brought.
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D6 Lemberslint het vernomen
When  Lemberslint bad beard

daz Gotelint was komen,

that Gotelint was come,

balde er gegen ir gienc:
quickly he toward her went:

14990 hceret wie er si enphienc.

bear how he her  received.

«willekomen frou Gotelint.»

«welcome lady  Gotelint.»

«got lone iu, her Lemberslint.»

«God  reward you, sir Lemberslint.»

friuntliche blicke
friendly glances

under in beiden dicke
between  them  both often

1495 gegen ein ander giengen entwer;

toward ~ one another went across;

er sach dar, si sach her.
be looked thither, she looked bither.

Lemberslint schoz sinen bolz
Lemberslint shot bis bolt

mit gefiiegen worten stolz

with  well-turned ~ words ~ proud

gegen Gotelinde:

toward Gotelint:

1500 daz galt si Lemberslinde
that  repaid she  to-Lemberslint

Gz wiplichem munde

out-of  womanly mouth

s6 si beste kunde.
as she  best could.
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Wir suln Gotelinde
We shall Gotelint

geben Lemberslinde

give to-Lemberslint

und suln Lemberslinde
and  shall Lemberslint

geben Gotelinde.

give to-Gotelint.

Gf stuont ein alter grise,
up  stood  an  old  graybeard,

der was der worte wise,

he  was of-the words  wise,

der kunde sb getiniu ding;
bhe knew  so  fashioned  things;

er staltes’ beide in einen rinc;

he  set-them’  both  into a ring;

er sprach ze Lemberslinde:

be said to Lemberslint:

«welt ir Gotelinde
«ill  you Gotelint

élichen nemen, s6 sprechet Ji.»
lawfully take, 50 say Yes.»

«gerne», sprach der knabe si.
«gladly», said the lad  at-once.

er frigte in aber ander stunt:

he  asked  him again a-second  time:

«gerne», sprach des knaben munt.
«gladly», said the lad’s mouth.

ze dem dritten méle er do sprach:
ar  the third time he then  spoke:

«nemt ir si gerne?» der knabe jach:
«take you her  gladly?»  the lad said:

«s6  mir séle unde lip,
«so-help me soul  and body,
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1520 ich nim gerne ditze wip.»
I take  gladly  this  woman.»

do sprach er zuo Gotlinde:
then  said ~ he to Gotelint:

«welt ir Lemberslinde

«will  you Lemberslint

gerne nemen z'einem mand»
gladly take as-a husband?»

A . N
«j, herre, ob mir sin got gan»
«yes,  lord, if to-me of-him God grants.»

1525 «nemt ir in gerne» sprach ab er:
«take you him  gladly?» said  again  he:

«gerne, herre! gebt mir'n her»
«gladly, lord!  give  to-me-him hither.»

ze dem dritten méile: «welt ir'n?»

at  the third time:  «will  you-him?»

«gerne, herre; n(i gebt mirn.»
) )

«gladly, lord;  now give to-me-him.»

d6 gap er Gotelinde

then gave be Gotelint

1530 ze wibe Lemberslinde

to woman  to-Lemberslint

und gap Lemberslinde

and  gave Lemberslint

ze manne Gotelinde.
as  husband  to-Gotelint.

si sungen alle an der stat:
they sang all on the spot:

Gf den fuoz er ir trat.
upon the  foor he to-her trod.

206



MEIER HELMBREHT

N ist bereit daz ezzen.
Now is  ready the  meal.

wir suln niht vergezzen
we shall  not forget

wir enschaffen ambetliute

we appoint officers

dem briutegomen und der briute.
for-the bridegroom and  for-the  bride.

Slintezgeu was marschalc;

Slintezgeu was marshal;

der fulte den rossen wol ir balc.
he  filled for-the  horses  well their bide.

s6 was schenke Slickenwider.

so  was  cup-bearer Slickenwider.

Hellesac der sazte nider
Hellesac be  seated  down

die fremden und die kunden;

the  strange-omes and  the known-ones;

ze truhszzen wart er funden,

as seneschal was he  found,

der nie wart gewzre.

who never became  truthful.

Riitelschrin was kamerzre.

Riitelschrin was  chamberlain.

kuchenmeister was Kiiefriz;

kitchen-master was  Kiiefriz;

der gap swaz man von kuchen az,

he  gave whatever ome from  kitchen  ate,

swie man’z briet oder sot.

however  one-it  roasted  or  boiled.

Miischenkelch der gap daz brot.
Miischenkelch be  gave the bread.

diu hochzit was niht arm.

the wedding  was  not  poor.
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Wolvesguome und Wolvesdarm

Wolvesguome and Wolvesdarm

unde Wolvesdriizzel
and Wolvesdriizzel

lirten manege schiizzel

emptied  many-a bowl

und manegen becher witen

and many-a cup wide

ze den selben héchziten.
at  the same wedding.

vor den knaben swant diu spise
before  the lads ~ vanished the  food

in aller der wise

in all  the manner

als ein wint vil drite

as a  wind very swiftly

si ab dem tische wite.
it from  the table blew.

ich wzne ieglicher =xze
I think each would-eat

swaz im sin truhsxze

whatever to-him his  seneschal

von kuchen dar triiege.
from  kitchen  thither  carried.

ob  der hunt iht niiege
wbetber tbe dUg ﬂ[’all gnau)ed

nich in ab dem beine?
after  them off  the bone?

daz tet er vil kleine;
that  did bhe very  little;

wan €z saget ein man wise:

for it says  a  man  wise
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«ieglich mensche siner spise

«every person to-his  food

unmizen sére gihet

beyond-measure greatly ~hastens

s6 im sin ende nahet.»

when to-him his  end  draws-near»

di von gihtens’ umbe daz,
there from bastened-they’  for  that,

€z was ir jungestez maz

it was their last meal

daz si immer mére gizen

that they  ever more ate
od freeliche gesizen.
or Joyfully sat.

D6 sprach diu briit Gotelint:
Then  said the bride  Gotelint:

«ouwé, lieber Lemberslint,

«alas, dear Lemberslint,

mir griset in der hiute!

to-me shudders in the  skin!

ich fiirhte fremde liute
I fear strange  people

uns ze schaden nihe sin.

to-us for barm near  be.

ey vater unde muoter min,
ab  father  and mother my,

daz ich von iu beiden
that I  from you  both

s6 verre bin gescheiden!
so  far  am parted!
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ich fiirhte daz mir wecke
I fear that for-me awaken

die Lemberslindes secke

the Lemberslint’s sacks

vil schaden und unére;

much  barm and  dishonor;

des fiirhte ich vil sére.
of-that  fear I very greatly.

wie wol ich di heime wzre!

bow well I there at-home  were!

mir ist der muot s6 swzre;

to-me is the spirit  so  heavy;
N
mines vater armuot
of-my  father’s  poverty
nzme ich michels baz fiir guot

would-take 1 much  better for  good

danne ich bin mit sorgen hie;

than I am with cares  here

wan ich hérte sagen ie
for I heard say  ever

die liute algemeine
the  people  all-together

daz dem wiirde kleine

that  to-him would-become  little

der ze vil welle.

who too much wishes.

diu girscheit ze helle
the greed to  hell

in daz abgriinde
into  the abyss

vellet von der siinde.
falls by  the sin.

ich verdenke mich ze spite.
I bethink myself too late.
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ouwé daz ich nfi s6 drite
alas that I now so quickly

gevolget her mim bruoder hin!
Jollowed bither  my brother  have!

des muoz ich riuwic bestan.»

of-that  must I  sorrowful remain.»

dar nich vil schiere sach diu brit,

there after very  soon saw  the  bride,

daz si di heime ir vater krit
that  she there at-home her father’s cabbage

het giz ob sinem tische
bad eaten at bis table

fiir Lemberslindes vische.
before Lemberslint’s Sfishes.

D6 si nich dem ezzen
When they after  the meal

wirn ein wile gesezzen
bad a  while sat

und die spilliute

and  the  minstrels

enphiengen von der briute
received from  the  bride

ir gibe und von dem briutegomen,
their  gift  and  from  the bridegroom,

dar nich zehant sach man komen

there after  at-once  saw  one come
den rihter selpfiinfte.
the Jjudge  himself-fifth.

mit der sigeniinfte
with  the victory

gesigete er den zehen an.

conquered  he  the ten  upon.

der in den oven niht entran,

who into the oven  nor  escaped,
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der slouf under die banc.
be  slipped under the bench.

ieglich fir den andern dranc.
each before  the other pressed.

der ie viere niht enfloch,
who ever (the)-four  not fled,

1620 des schergen kneht aleine in zdch

the bailiff s servant  alone  him  drew

her fiir bi dem hire.
bither forth by  the  bair

daz sage ich iu fiir wire,
that  say I to-you for truth,

ein rehter diep, swie kiiene er si,
a true thief, however  bold  he be,

sliiege er eines tages dri,
should-slay he in-one  day  three,

1625 daz er sich vor dem schergen
that  he himself before  the bailiff

nimmer mac erwergen.

never can defend.

sus wurden si gebunden,
thus were they bound,

die zehen, an den stunden
the ten, at  the bour

mit vil starken banden
with very  strong bonds

1630 von des schergen handen.
by the bailiff s bands.

Gotelint vl6s ir briutegewant.
Gotelint lost  her  bridal-gown.

bi einem ziine man si vant
by a fence  ome  her found

in vil swacher kiiste.
in very  poor plight.
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si het ir beide briiste
she bad her both  breasts

mit handen verdecket.

with hands covered.

si was unsanfte erschrecket.
she  was roughly frightened.

ob ir anders iht geschzhe,
whether to-her otherwise anything  bappened,

der sage ez der daz szhe.
be say it who that  saw.

got ist ein wunderzre;

God is a  wonder-worker;

daz hceret an dem mzre.
that bear  in  the tale.

sliege ein diep aleine ein her,

should-slay —a  thief  alone  an army,

gein dem schergen hit er keine wer:
against  the bailiff bas  be no  defense:

als er den von verren siht,

as  he him from  afar sees,

zehant erlischet im daz lieht;
at-once goes-out  for-him the  light;

sin rotiu varwe wirt im gel.

his red color  becomes to-him  yellow.

swie kiiene er & wzr’ und swie snel,

however  bold  he before were’ and however swifi,

in veht ein lamer scherge.
him catches a lame bailiff.

sin snelheit und sin kerge

his  swiftness  and  bis cunning

die sint im alle gelegen,
they —are for-him all  fallen,

s6 got wil selbe der riche phlegen.
when God will  himself the vengeance tend.
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The Judgment

X

The ten crawl to the court of law under the bides they stole, and nine are hanged.
Helmbrebt is the bailiff s tithe: they put out bis eyes and strike off a band and a
foot, avenging the father and mother be bad insulted. Led home by a staff and
a boy, be is met at bis own door with the French greeting be brought back from
court, told the lodging is wanted, and driven out; only bis mother puts a loaf into
bis band as into a childs, and the peasants taunt bim for leaving the plow.

NG hceret maren spriichen,

Now listen  to-remarkable sayings,

wie die diebe kriichen

how  the  thieves crept

fir gerihte mit ir biirden

before court-of-law with their  burdens

di si erhangen wiirden.
where  they hanged would-be.

Gotelint wart ungefreut,
Gotelint became un-gladdened,

ddé Lemberslint zw6 rindes heut’

when  to-Lemberslint ~ two  of-ox  hides’

wurden an den stunden

were at  the hour

Gf sinen hals gebunden.
upon bis neck bound.

sin biirde was diu ringest.
bis  burden was the  lightest.

di von truoc er daz minnest,
there from  bore  he the least,

durch des briutegomen ére.

for the bridegroom  honor:

die andern truogen mér und mére,

the others bore more and  more,
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ez truoc sin  geswie

it bore  his brother-in-law

riher hiute drie
of-rough  hides  three

vor dem schergen; daz was reht:
before  the bailiff; that  was  right:

daz was Slintezgeu Helmbreht.
that  was  Slintezgeu Helmbrebt.

ieglich truoc sin diube mit im hin;
each bore  his  theft  with him away;

daz was des rihters gewin.
that  was  the  judge’s gain.

D6 wart viirsprechen niht gegeben.

Then — was an-advocate not given.

der in lengen wil ir leben,
he-who to-them lengthen —will their  life,

dem kiirze got daz sine;
to-him may-shorten God ~the  bhis;

daz sint die wiinsche mine.

these are  the wishes my.

ich weiz den rihter s6 gemuot,
I know  the  judge so  minded,

ein wilder wolf, gab’ im der guot,
a wild wolf,  should-give’ to-him that-one goods,

und  erbizze  er allen liuten vihe,
and  should-bite-to-death be to-all ~ people  beasts,

von der wirheit ich des gihe,
in the truth I of-thar avow,

er lieze in umbe guot genesen,
he would-let him  for  goods live,

swie des doch niht solte wesen.
however of-thar  yet  nothing should be.

der scherge d6 die niune hie,
the bailiff  then the  nine  hanged,
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1680 den einen er do leben lie
the one  he then live let

(daz was sin zehende und sin reht);
(that  was  his tithe and his  due);

der hiez Slintezgeu Helmbreht.

he  was-called  Slintezgeu Helmbrebt.

Swaz geschehen sol daz geschiht:
Whatever happen shall thar  happens:

got dem vil selten iibersiht

God  to-him very seldom  overlooks

1685 der tuot des er niht tuon sol.
who  does what he not do  shall.

daz schein an Helmbrehte wol,
that  showed in Helmbreht well,

an dem man den vater rach;

in  whom one  the father avenged;

der scherge im 1z diu ougen stach.
the bailiff  to-him our the eyes put.

dannoch was der riche niht genuoc;

even-then was  the vengeance not enough;

1690 man rach die muoter, daz man sluoc

one  avenged the  mother, in-that one  struck

im ab die hant und einen fuoz.
from-bim off the hand and  one  foor.

dar umbe daz er swachen gruoz
tbere for tbat b@ a—pam’ greeting

vater unde muoter bdt,
to-father and  to-mother offered,

des  leit er schande unde nét.
for-that suffered he  disgrace and  distress.

1695 do er sprach zuo dem vater sin
when he  said to  the  father  bis

«waz sakent ir gebirikin?»
«what say  you little-peasant?»
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und sin muoter hiez «gunértez wip»,

and  his  mother  called «a-dishonored woman»,

von den siinden leit sin lip
for the sins suffered  bis  body

dise maneger slahte not,
this of-many  a-kind distress,

daz im thsent stunt der tot
that  for-him a-thousand  times  the death

lieber méhte sin gewesen

dearer might  have been

dan sin schimlich genesen.
than  his shameful surviving.

Helmbreht, der diep blinde,
Helmbrebht, the  thief  blind,

schiet von Gotelinde
parted  from Gotelint

Gf einer wegescheide

at a crossroads

mit riuwe und mit leide.

with rue and  with sorrow.

den diep blinden Helmbreht
the thief blind Helmbrebt

braht’ ein stap und ein kneht
brought’ a  staff and a  servant

heim in sines vater his.
home  into of-his father’s house.

er behielt in niht, er treip in 0z,
he kept  him not, he drove him out,

sine swzre er im niht buozte,
his grief e to-him not  relieved,

heeret wie er in gruozte.
hear how he him  greeted.

«déh sal, her blinde!

«God  save, sir blind-one!

217

1700

1705

1710



POOR HEINRICH AND FARMER HELMBRECHT

d6 ich was ingesinde

when I was  a-retainer

1715 ze hove wilen (des ist lanc),
at  court formerly (of-thar is  long),

d6 lernte ich disen antvanc.

then learned 1 this welcome.

gét ir nd, her blindekin!

go  you now, sir little-blind-one!

ich weiz wol, an iu mac gesin

I know  well, in you can be

swes ein blinder knabe gert.

whatever  a blind lad  desires.

1720 ir sit ouch di ze Walhen wert.

you are also  there in Ttaly worthy.

den gruoz sult ir von mir haben,
the  greeting shall you from me bave,

als6 griieze ich blinde knaben.
50 greet I blind lads.

waz touc langez teidinc?
what  avails  long parley?

got weiz, her blinder jungelinc,
God  knows, ~ sir blind youth,

1725 die herberge ir mir rlmet.
the lodging ~ you for-me  clear.

ist daz ir iuch smet,
(if)-is thar you yourself  delay,

ich laze iuch minen friman
I let  you my  free-man

slahen daz nie blinde gewan
beat so-that never a-blind-one  gor

von slegen alsolhe not.

from  blows such  distress.
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ez ware ein verworhtez brot

it were a wasted loaf

daz ich hint mit iu verliir.
that I tonight with you should-lose.

ir hebt iuch Gz fir die tirl»
you take yourself out before the door!»

«Neind, herre, lit mich betagen!»
«No-no, lord, let me  stay-the-day!»

sprach der blinde. «ich wil iu sagen
said the blind-one. «l  will to-you  say

wie ich bin genennet;

how I am named;

durch got mich erkennet.»
for God's-sake  me  acknowledge.»

er sprach: «n@ saget drite.

he said:  «now  say  quickly.

zoget iuwer, ez ist spite.
burry  yourself, it is  late.

ir sult iu suochen andern wirt:
you shall  for-you seek another  host:

min hant mit gibe iuch gar verbirt.»
my band with  gift  you wholly  forgoes.»

beidiu mit leide und mit schamen

both with sorrow and  with shame

seit’ er dem vater sinen namen,
told’ he to-the father bis name,

«herre, ich bin’z iuwer kint.»
«lord, I am-it  your  child.»

«und ist der knabe worden blint
«and is  the lad become  blind

der sich di nante Slintezgeu?
who  himself there named  Slintezgeu?
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nl vorht ir niht des schergen dreu
now feared you nor  the bailiff s threat

noch alle rihtzre,
nor all Jjudges,

ob ir noch mér were.

if  of-them still  more  were.

hei waz ir isens Azet,
hey  what you of-iron  ate,

1750 do ir Of dem hengste sizet

when you on  the steed sat

dar umbe ich gap miniu rinder!
there  for I gave my cattle!

unde kriechet ir nd blinder,

and creep you now  blind,

daz enwirt mir nimmer zorn.

that  becomes to-me never anger.

mich riwet min lode und min korn,

me rues my loden and my  corn,

1755 sit mir s6 tiuwer ist daz brét.

since to-me so  costly is  the bread.

und leget ir vor hunger tot,
and  should-lie you from  bunger  dead,

ich gibe iu nimmer umbe ein griz.

I give  to-you never for a  grain.

ir sult iuch balde heben iz
you shall yourself quickly — take  out

und tuot nimmer mére

and  make never more

1760 ze mir die widerkére.»

o me the returning.»
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D6 sprach aber der blinde
Then  said  again the blind-one

«sit ir min ze kinde

«since you of-me as  child

geruochet nimmére,

deign never-more,

durch die gotes ére
for the  God’s  honor

sult ir dem tiuvel an gesigen:

shall you the  devil over conquer:

lit mich als einen diirftigen
let me as a beggar

in iuwerm hise kriechen;

in your house creep;

swaz ir einem armen siechen

whatever you  to-a poor sick-one

welt geben in der minne,

will give in  the love,

durch got daz gebt mir hinne.
for God's-sake that  give to-me here-within.

mir sint die lantliute gram:

to-me are the country-folk hostile:

leider nG sit ir mir sam.

alas now are you to-me likewise.

ich enmac niht genesen,

I can not survive,

welt ir mir ungenzdec wesen.»

will you to-me ungracious be.»

Der wirt honlachte,
The  host  scorn-laughed,

swie im sin herze krachte

however to-him bis  heart  cracked

(er was sin verch und sin kint,
(he was his  flesh  and his  child,
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swie er doch stiiende vor im blint).
however he  yet stood  before him  blind).

«ni fuort ir dwerhes die welt;

«now  fared you crosswise  the world;

1780 iwer meidem gie nie enzelt,

your gelding  went never at-amble,

er dravete unde schifte.
it trotted  and  galloped.

manec herze von iu sifte.
many-a  heart  from you sighed.

. A A A
1Ir waret so ungehur.

you were so Monstrous.

manic wip und gebir

many-a woman d?ld peasam

1785 sint von iu habe worden fri.
are by you of-goods  become  free.

nh sprechet ob die troume dri

now say whether the  dreams  three

an iu sint bewzret.

in you are proved.

noch hceher ez sich meret,
still higher it iwself  grows,

daz iu wirt wirser danne wé.

that  to-you becomes — worse than  woe.

1790 &  der vierde troum ergg,

before the  fourth  dream  comes-about,

hebt iuch balde fiir die tiir.
take  yourself quickly before the door

kneht, sperre, stdz den rigel fiir;

servant, bar, thrust the  bolt across;

ich wil hinaht hin gemach.
I will  tonight  have quiet.

den ich mit ougen nie gesach,

whom I with  eyes  never  saw,
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den behielt’ ich unz an minen tot,
him  would-keep’ I — until ar my  death,

é¢ ich iu gxbe ein halbez brot.»
before I to-you gave a half loaf'»

allez daz er het getin,
all that he had  done,

daz itewizt’ er dem blinden man.
that  reproached’ he to-the  blind man.

er was gar sin schiuhe.

he was wholly bis abomination.

«sich, blinden kneht, nfi ziuhe

«see, blind-one’s  servant, now  drag

in von mir der sunnen haz.»

him from me  the sun’s  hatred.»

er sluoc den kneht: «ni habe dir daz.

he struck the  servant: «now have to-thee that.

dinem meister txt ich sam,

to-thy master  would-do I likewise,

wan daz ich mich des scham,
except that I myself of-it  shame,

ob ich blinden sliiege.
if I a-blind-one should-strike.

ich bin wol sb gefiiege

I am indeed so  well-bred

daz ich’z kan vermiden.
that  I-it  can forbear.

doch mac ez sich verriden.
yet may it itself twist.

des  hebt iuch, ungetriuwer Rz,
therefore  take  yourself, faithless Russian,

balde fiir die tiir Gz,
quickly before the door out,

ich ahte niht Gf juwer not.»

I heed  not upon  your distress.»
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im gap diu muoter doch ein brét
to-him gave the  mother yet a loaf

in die hant als einem kinde.
into the hand as to-a child.

hin gie der diep blinde.
away went the thief  blind.

swi er iiber velt gie,

wherever he  over  field went,

dehein gebire daz verlie,
no peasant  that left-undone,

er schrire in an und sinen kneht:

be unless-cried bim ar and bis servant:

«hahd, diep Helmbreht,
«ba-ha, thief Helmbrebt,

hetest d&i gebouwen alsam ich,
badst thou tilled even-as 1,

s6 ziige man nd niht blinden dich.»

so  would-drag  one now not blind thee.»
als6 leit er ein jir not
s0 suffered bhe one year distress

unz er von hihen leit den tét.
until he from banging suffered the death.

The Peasants Take Him

XI

A peasant splitting withes knows him and calls the others: he had taken a cow from
one, stripped another and bis wife, broken a third’s storehouse, shaken a fourth’s
child out into the snow, and ravished a fiftb’s child. They beat bim and tear the cap
to shreds — of the parrots, larks, bawks, and doves sewn on it not a piece a penny
wide is left — let him say his confession over a crumb of earth, and hang him on a

tree. Wernber ends by warning self-willed children and asking prayers for bimself.
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Ich sage iu wie daz geschach.
I tell  to-you how that  happened.

ein geblre in ersach

a peasant  him  saw

d6 er gie zuo einer frist

when he went at one  time

durch einen walt um sine genist.

through a wood  for  his  sustenance.

der gebiire kloup di wit,
the  peasant  split  there withes,

ander gebliren ouch di mit.

other peasants also  there with.

daz was eines morgens fruo.

that  was  one morning  early.

dem  hete Helmbreht eine kuo
from-bim  had Helmbrebt a cow

genomen von siben binden.

taken from  seven tethers.

do er sach in alsd blinden,

when bhe saw him  so blind,

er sprach zuo sinen holden
he said to his fellows

ob  si im helfen wolden.
whether they him  belp would.

«entriuwen», sprach der eine,

«in-faith», said the  one,

«ich zerre in als6 kleine

«l tear him  so small

sam daz in der sunne vert,
as that-which in the — sun  fares,

ist daz mir in nieman wert.
(if)-is that to-me him  no-one  refuses.
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mir und minem wibe

from-me and  from-my woman

1840 zbch er ab dem libe
drew  he off the  body

unser beider gewant.

of-us both raiment.

er ist min vil rehtez pfant»
be is  my wvery lawful  pledge»

do sprach der dritte di bi:
then  said the  third  there by:

A A
«ob sin eines waren dri,

«i] of-him  alone were ree,
b I th

1845 die wolte ich tceten eine.
them would I Fill alone.

er vil unreine,

be wvery  unclean,

er brach mir @f minen glét

be  broke  for-me open my  storehouse

und nam daz ich di inne hét»
and  took what I there within bad.»

der vierde der den wit kloup,
the  fourth who the withe  split,

1850 der bidemt’ vor girde alsam ein loup;
be trembled’  for eagerness  like a leaf;

er sprach: «ich briche in als ein huon.
he said: « break  bhim like a ben.

von allem rehte ich daz tuon.
by all right I thar  do.

er stiez min kint in einen sac
be thrust my child into  a sack

do ez slifende lac.
when it sleeping  lay.

1855 er want ez in ein bet.
be wound it into a  bed.

226



MEIER HELMBREHT

ez was naht do er daz tet.
it was night when he that did.

dd ez erwachete unde schré,

when it awoke and cried,

dd schutte er’z Gz an den sné.

then  shook  he-it out onto the snow.

sinen ende het ez di genomen,
its end  would-have it there taken,

wzr’ ich im niht ze helfe komen.»

were’ I to-it not to bhelp come.»

«entriuwen», sprach der fiinfte,
«in-faith», said the fifth,

«ich freu mich siner kiinfte
«] rejoice  myself  of-his  coming

s6 daz ich mines herzen spil
so  that I my hearts  sport

hiute an im geschouwen wil.
today  on him behold will.

er ndtzogete mir min kint.
he ravished ~ from-me my  child.

war’ er noch dri stunt alsd blint,

were’  he  still  three times  as  blind,

ich sol in hihen an den ast.
I shall bim  bhang on the bough.

selbe ich im kdme enbrast
myself I from-him  barely escaped

beide nacket unde bléz.
both naked and  bare.

ware er als ein his s6 groz,

were  he as a house so  big,

ich wirde an im errochen,

I become on him  avenged,
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sit er sich hit verkrochen

since he himself has crept-away

in disen walt s tiefen.»

into  this  wood so  deep.»

«dar niher», si do riefen
«thither ~ nearer», they then called

1875 und kérten alle rehte
and  turned  all  straight

gegen Helmbrehte.

toward Helmbrebt.

dé6 si sich wol errichen

when they themselves well — avenged

an im mit slegen, si sprﬁchen:
on  him with  blows,  they said:

«n( hiiete der hlben, Helmbreht!»
«now  guard of-the  cap, Helmbrebt!»

1880 daz ir dar vor des schergen kneht
which of-it there before the bailiff s servant

het lazen ungeriieret,
bad left untouched,

daz wart nQ gar zerfieret.

that  was now wholly torn-apart.

daz was ein griuwelich dinc.
that was a horrible thing.

s6 breit als ein pfenninc

so  broad as a penny

1885 beleip ir niht beinander.
remained of-it nothing together.

siteche und galander,
parrots and  crested-larks,

sparware und tiirteltdben,

sparrow-hawks — and turtle-doves,

die geniten Gf der hiben,

which  were-sewn  upon  the cap,
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wurden gestreut Gf den wec.

were strewn  upon the  way.

hie lac ein loc, dort ein flec
bere lay a lock, there a patch

der hiiben und des hares.
of-the  cap and  of-the  hair.

gesagte ich nie iht wires,
(if)-told I never anythin true,
ything

doch sult ir mir gelouben

yet shall you me believe

daz mzre von der houben,
the tale of the cap,

wie kleine man si zarte.

how  small  one it rtore.

ir gesihet nie swarte

you saw never a—scalp

f houbete als6 kalwe.
on a-head 50 bald.

sin reidez hir daz valwe
his  curling  bair the  blond

sach man in swachem werde

saw one in poor wortb

ligen Of der erde.
lying  upon the earth.

daz wac si iedoch vil lihte.
that  weighed for-them yet very lightly.

si liezen in sine bihte
they let  him  his  confession

den miiedinc do sprechen.
the wretch  then speak.

einer begunde brechen
one began to-break

ein brosemen von der erden.

a crumb from the  earth.
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dem vil gar unwerden

to-the very wholly worthless-one

gap er si z'einer stiuwer
gave he it  as-a support

fiir daz hellefiuwer,
against  the hell-fire,

und hiengen in an einen boum.
and hanged  him on a tree.

1910 ich wzne, des vater troum,
I think,  the fathers  dream,

daz er sich hie bewzre.
thar it itself here  proves.

hie endet sich daz mazre.
bere  ends itself  the tale.

Swi  noch selpherrischiu kint
Wherever  still self-willed children

bi vater unde muoter sint,
by father  and mother  are,

1915 die  sin gewarnet hie mite.

let-them  be warned ~ here  with.

begént si Helmbrehtes site,
(if)-practice they Helmbrebt’s ways,

ich erteile in daz mit rehte,
I adjudge to-them thar with  right,

in  geschehe als Helmbrehte.

to-them happen as to-Helmbreht.

Gf den strizen und Gf den wegen

on  the roads and on  the ways

1920 was diu wagenvart gelegen:
had  the  wagon-traffic lain:

die varent alle ni mit fride,
they  fare all  now with  peace,

sit Helmbreht ist an der wide.

since  Helmbrebt is on the withe.
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nl seht Gf und umbe:

now look up and  about:

rite iu wol ein tumbe,
(if)-counsels you well —a fool,

dem volgt und ouch des wisen rit.

him  follow and  also  the wise-man’s counsel.

waz ob Helmbreht noch hat
what if  Helmbreht still - has

etewd junge knehtel?

somewhere  young  little-lads?

die werdent ouch Helmbrehtel.
they  become also  little-Helmbrebts.

vor den gib ich iu niht fride,

against them give I to-you  no Dpeace,

si komen danne ouch an die wide.

unless-they ~ come then also  on  the withe.

swer iu ditze mzre lese,

whoever to-you  this tale  reads,

bitet daz got genzdic wese
pray  that God  gracious be

im unde dem tihtzre,
to-him  and  to-the poet,

Wernher dem gartenzre.
Wernber the gardener.
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How Knighthood Came from Troy to Greece and Rome
1

Knighthood began among the Greeks at the siege of Troy, where Hector and bis
brothers held their field until Hector fell; Dares wrote each night what be had
watched by day, and even bis tale falls short. Greece wearied of the cost and lost
it, and it passed to Rome, which no city equaled and where Caesar subdued the
lands. Then came Nero, who had himself dosed until a toad grew in him so that
be might know what a woman bears, bad bis mother cut open to see where he
came from, and burned Rome to see Troy.

Ir habet dicke vernomen
You have  often heard

und ist iu mit rede fiir komen
and  is to-you with speech forth  come

von werlichem mere
of a-truthful tale

daz ritterschaft ie ware
that knighthood ~ ever  were

wert und miieze immer wesen.

worthy and may ever be.

wir hoeren an den buochen lesen

we bear in the books read

Wﬁ. man ir von érStC began
where one of-it at  first  began

und wi si sider <¢hin) bekan.

and  where it afterward (thither)  came.

Kriechen heizet daz lant
Greece is-called the land

di  man den list alrérste vant
where one  the art first-of-all found

der ze ritterschaft gehceret:
which to  knighthood belongs:
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di wart si db zerstceret.
there  was it then  destroyed.

ze Kriechen huop sich ritterschaft
in Greece raised itself km’gbthood

d6 si Troie mit kraft
when they Troy with  force

besizen durch ein frouwen.
besieged for a lady.

di mohte man schouwen
there  could one behold

manegen Kriechen nich sage
many-a Greek after  report

die geliche wurben alle tage

who alike strove all  days

umbe ritterlichen pris.
for knightly praise.

Ector und Paris

Hector  and  Paris

Elenus und Deiphobus
Helenus and Deiphobus

und ir bruoder Troilus,

and  their  brother Troilus,

die kiienen notvesten,
the bold steadfast,

die werten den gesten
they  defended againsi-the strangers

vor der miren dicke ir velt
before  the wall often  their field

und giben solich widergelt
and gave such requital

den hochvertigen Kriechen
to-the haughty Greeks

daz si toten und siechen
that they dead  and sick
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wider fuorten ze here.

back carried  to  camp.

der Kriechen sturm und der were
the Greeks” assault  and  the defense

reichte nie fiir war,
sufficed  never for truth,

si herten als6 manic jir.
they held-out  so  many-a year.

ich saget iu wol fiir baz
I would-tell to-you well further on

von Troie. waz hulfe daz?
of Troy.  what would-help that?

wir mugen ez lizen beliben:

we may it let remain:

ez kunde nieman gar geschriben.

it could no-one  wholly write.

Dares, der di (mite) was,

Dares, who there (withy  was,

der die naht schreip unde las

who  the  night wrote and  read

swaz des tages di geschach,
whatever of-the  day  there  happened,

als erz mit ougen ane sach,
as  he-it with  eyes  upon looked,

dem gebristet an dem mare
to-him  is-lacking in  the tale

wie die Troizre
how the  Trojans

werten ir urbor
defended  their domain

die wile Ector
the  while Hector

lebete und ir aller pflac.
lived and of-them all  cared.
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als aber Ector gelac,

when however Hector  fell,

dé swachet ir ére

tben wmkem’d tbez'r bOVLDV

tigelichen sére:
daily greatly:

sin herze ir aller herze was.
bis  beart of-them all  heart  was.

Pandarus und Eneas
Pandarus and  Aeneas

die wiren ouch di vorne

they  were also  there in-front

ofte mit zorne
often  with  wrath

dd man heldes werc worhte.

where  one  a-heros  work  wrought.

manic strit 4ne vorhte
many-a  fight withour  fear

was vor Troie dicke,
was  before  Troy  often,

daz man die swertes blicke
that  one  the  swords  flashes

niht wol durchsehen mohte.
not well see-through could.

ein zage di wénic tohte

a coward there little  availed
di die wiganden
where  the warriors

Gz manegen landen
out-of  many lands

muosten zallen ziten

must ar-all  times

an  die burgzre striten,
against the  townsmen  fight,
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swan si wolten ime tage.
whenever they  would  in-the day.

di starp vil maneger zage

there  died very  many-a  coward

von vorhten, 4ne wunden,

from fear, without  wounds,

die er hite zallen stunden.
which bhe had  at-all hours.

d6 Troizre Ectorn verlurn,

when  Trojans  Hector lost,

den sie ze troste alle erkurn,
whom they for comfort  all chose,

d6é swachte Troie allen tac,
then  weakened — Troy  every day,

unz si wiieste gelac.

until it waste lay.

ze Troie geschach wunder.
at Troy happened wonders.

daz ist ein rede besunder,

that is a account apart,

der ich gerne ein ende funde
of-which I gladly an  end would-find

mit worten, ob ich kunde:
with words, if I could:

dar umbe ichs iiberhaben hin,
there  for  IFof-it left-aside bave,

daz ist durch fremde getin.

that s for  strangeness  done.

Ritterschaft mac ze merken sin
Knighthood may to note be

(daz wart ze den Kriechen schin)
(that  became among  the Greeks  manifest)

wan di man si minnet:

except where one  ber  loves:
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der si véhen beginnet,
who her to-hate begins,

den flivhet ouch sie zehant.

bim flees also  she  at-once.

als6 tet der Kriechen lant.
50 did  the Greeks’ land.

dé sie des schaden di verdréz,

when them the loss there  wearied,

d6 wart ir daz lant bloz.
then became of-her the land  bare.

ritterschaft und ére
knighthood and  honor

diu muoz kosten sére.

it must cost  dearly.

daz ist ein site unmizen alt,

that is  a  custom beyond-measure old,

der doch nie alters entgalt;
which  yet  never of-age  suffered;

er niuwet aller tigelich,

it renews all daily,

(er breite ie) und breitet sich
Gt spread every and  spreads itself

witen after lande.
widely  through  lands.

ére unde schande

bonor  and disgrace

fliehent ein ander.

flee one another.

swaz der biderbe Alexander
whatever the  worthy Alexander

der Kriechen lande betwanc,
the Greeks’ lands subdued,
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(daz verluren si 4ne danc)
(that lost they withour — will)

daz was ir bésheit schulde.
that  was their wickedness’  fault.

man zinste in, nd gerent si hulde

one  paid-tribute to-them, now  beg  they favor

(daz ist doch ein ungelichez leben);
(that is  yet  an unequal life);

man gap in, nd miiezens geben.

one  gave to-them, now  must-they give.

von diu moht man gern ére hin:
from that might  one  gladly honor have:

si l6net 4ne valschen win.
she rewards without false hope.

Ez was dé mit kreften

There was then in power

noch von hérscheften
or of lordships

kein stat in den richen

no city in  the  realms

diu Réme mahte gelichen:
that  Rome might equal:

Roéme was diu mare.

Rome was tbe famou:—ane.

die stolzen Rémare
the proud Romans
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ritterschaft begunnen
knighthood began

als si sich versunnen
when they themselves  bethought

waz guoter freude dar an lac.
what  good joy  there in lay.

diu bezzerte sich allen tac.
it bettered  itself  every day.

ze Rome ritterschaft beleip
in  Rome knighthood ~ remained

dé6 mans von Kriechen vertreip.

when  one-it  from Greece drove.

zehant db sie (was) komen dar,

at-once  when she  {bad)y come  thither,

Julius Cesar

Julius Caesar

der enpfienc si ritterliche
be received  her knightly

und twanc alliu riche,

and  subdued  all  realms,

daz im dienten diu lant.
that to-him  served the lands.

ein lop erkds sin hant

a  praise  won  his  hand

daz er immer mé hat

which  be ever more  has

die wile disiu werlt stat.
the while this  world stands.

swen sb léret sin muot

whomever so  teaches his  spirit

daz er gerne daz beste tuot,
that he gladly  the  best  does,

dem gelinget dar an.

to-him  succeeds  there in.

242



MORIZ VON CRAUN

s6 ist vil maneger man

50 is wvery  many-a man

in der werlte den ich sihe

in  the world whom I see

dne ére als ein vihe.

without honor as a  beast.

waz sol dem ze lebene?

what  avails to-him to live?

der verswendet vergebene

who squanders in-vain

beide gnide unde rit

both grace and  means

den got der werlt gegeben hit.
which God to-the world given bas.

Roéme stuont mit éren

Rome stood  with honor

biz an den kiinic Néren,
until at  the king Nero,

der sider iiber lanc kan.

who afterward over  long  came.

der was ein harte iibel man,

be was a very  evil  man,

wan erz allez volbrihte
for he-it  all  accomplished

daz im daz herze erdihte,
that to-him the  heart devised,

ez were iibel oder guot.

it were evil or goau'.

swaz im geriet sin muot,

whatever to-him counseled bis  spirit,

des kunde in niht erwenden,
of-that  could  him nothing turn,

er miieste ez mit Werken Cnden.
he  must it with  deeds finish.
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er liez im tuon als einem wip

be let to-himself do  as to-a  woman

und hite ouch man fiir wibes lip.

and  had  also  a-man for a-woman’ body.

vernemet wie er einen tac
hear how he one  day

allez denkende lac
all thinking ~ lay

wie einem wibe wzre

how to-a  woman were

diu triiege und kint gebere.
who  carried  and a-child brought-forth.

des wunderte in sére.
of-thar  wondered  him greatly.

d6 sante der kiinic Nére
then  sent  the  king  Nero

einen boten drite

a messenger  swiftly
A A A

nach sinem arzate.

after his  physician.

er sprach ‘mit welhen sachen
he said ‘with what things

wilt dd an mir gemachen

wilt  thou on me  bring-about

daz ich ein kint gewinne?
that I a child ger?

nl kére dine sinne

now turn  thy  senses

dar an (des wirt dir michel not),
there to (of-that becomes to-thee  great  need),

oder d muost kiesen den tot.)

or thou  must choose  the death.
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des antwurt im der arzit
of-that  answered  to-him the physician

‘es wirt harte guot rig; 160
‘of-it becomes very  good  help;

ich verende al dine bete?
I fulfill  all  thy  request:”

und gab im ein pulver daz ein krete
and  gave to-him a  powder so-that a  toad

wuohs in sinem magen.

grew in bis stomach.

do begunde der kiinic tragen
then began the  king  to-bear

ein biirde harte swzre, 165

a burden  very heavy,

swie lihte er ir 4ne wzre.

however easily he of-it withour  were.

d6 diu krete in dem man

when the toad in  the man

groze wahsen began,
greatly  to-grow began,

do gelichte er einem wibe

then  resembled  he a woman

vornen an dem libe. 170
in-front  on  the  body.

do gerou in alle stunde

then  rued  him every  hour

daz ers ie begunde;
that  he-it ever began;

er vorhte daz ungemach.
he  feared  the discomfort.

245



180

185

POOR HEINRICH AND FARMER HELMBRECHT

ze dem arzite er d6 sprach
to  the physician be then  spoke

daz er dem kinde werte
that he  the child  should-prevent

und in von der siihte nerte.
and  him from the disease should-save.

d6 tet er als im (kiindic) was
then did he as to-him  (known) was

und half im daz er genas
and  helped him so-that be recovered

unde wol di von kan.

and well  there from came.

Nére was ein gréz man,

Nero  was a big  man,

mit michelme gebeine,

with great bones,

und sin muoter kleine.

and  bis  mother small.

d6 wundert in alle zit

then  wondered  him all  time
wi in ir diu stat so6 wit
where in her the place so wide

an deheinem ende wzre

at any end  were

dar Gz si in gebere:
there out-of she him brought-forth:

des wolt er niht erwinden,
of-thar would he  not desist,

er miieste ouch daz ervinden,
he  must also  that  find-out,

und hiez sie zesniden.
and  bade her  cut-open.
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daz muoste si liden
that must  she  suffer

durch sin beese geliiste.
for bis evil desire.

er sach under die briiste
he looked under the breasts

und allen den lip hin ze tal.

190

and all ~ the body down to bottom.

ander wunder 4ne zal

other wonders  without number

der kiinic manigez begienc.

the king  many-a-one committed.

vernemet wie erz ane vienc

hear how bhe-it on  took

daz er Réme zerbrach.
that  he  Rome shattered.

man saget im waz di vor geschach

one told  to-him what there before

ze Troie, d6 man die gewan.

at  Troy, when one it took.

do besante er alle sine man,

then summoned he all  his  men,

den klaget er sine swere:
to-them lamented he  his grief

‘mir habent Romzre

‘to-me  have Romans

s6 vil ze leide getin

so  much for harm  done

daz ich niht wol mac gelin,
that I  not well can  let-be,

ich schaffe daz si miiezen
I bring-about that they  must

mir mit schaden biiezen.

to-me with barm atone.

happened

200

247



210

220

POOR HEINRICH AND FARMER HELMBRECHT

swer hilfet rechen min leit,

whoever  helps  avenge  my  sorrow,

ich gibe im (die) sicherheit

I give  to-him  (the) assurance

daz ich in endeliche
that I him in-the-end

gewaltic unde riche
mighty and  rich

wil machen ¢é ich erwinde.
will make  before 1 desist.

dd huop sin gesinde
then raised  bis  retinue

an  die hérren von der stat,
against  the lords of the city,

als6 sie der kiinic bat,
as them the  king  asked,

einen strit grozen.
a fight great.

d6 hiez er ane stozen
then bade he on thrust

daz fiur an manege strizen.

the  fire 1o many streets.

die grozen ebenunmazen

the great excesses

begienc er daz er gesxhe
committed he that he might-see

waz ze Troie geschxhe.
what at  Troy happened.

Réme wart wiieste durch not.

Rome  became — waste  through distress.

die frumen lagen alle t6t
the  worthy lay all  dead

die beidenthalben wiren,

who on-both-sides were,
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daz niht in thsent jiren

so-that  not in a-thousand years

gewihset in ir lande

grows in their land

s6 manec man 4ne schande

so  many-a man without  disgrace

als ez an den ziten was.

as it in  the times was.

noch gesiht man manic palas

still sees one  many-a palace

ze Rome nimmer ganzen man.

at  Rome never a-whole  man.

Knighthood Comes to France, and the Knight of Craon

1I

Knighthood left the burnt city poor as an orphan and came to France, where
Charles subdued the lands and Oliver and Roland took it up, and the country
Jolk after them; nowhere is it better rewarded. There, not long ago, a knight
of Craon named Moriz served the countess of Beaumont, and tourneying and
giving away were his whole life. The poet turns aside — loss is love’s counselor,
constancy is paid at last — then returns to Moriz, who chose one lady out of
all and served her many a day.
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230 sit ir stat alsd verbran,

since their city  so burned,

d6 muoste Ritterschaft varn
then  must Knighthood fare

von ROme, wan sie was arn

from  Rome,  for she was poor

libes und des guotes
of-body and of-the  goods

und wart ir héhen muotes
and  was of-her  high spirit

235 beroubet als ein weise

robbed as an  orphan

von der grézen freise.
from the  great terror.
mit jimerlichen dingen
with Dpiteous circumstances

kam sie ze Kirlingen

came  she to France

und was di lange nothaft,

and  was there long  in-distress,

240 biz aber Karle sider mit kraft

until however Charles afterward with  force

begunde twingen diu lant.
began to-subdue  the lands.

Olivier und Ruolant
Oliver and Roland

die kuren si ze gesellen

them  chose  she as companions

durch (ir) baldez ellen
for (theiry  bold valor

245 und phlagen ir ritterliche.
and tended  her  knightly.

des wart ir lop vil riche.
of-that became their praise very  rich.
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d6 daz lantvolc gesach
when  the country-folk  saw

welch ére disen zwein geschach,
what honor to-these two bappened,

d6 titen si ouch nich in.
then  did  they also  after them.

sus huop sich ir aller gewin.
thus  raised itself of-them  all gain.

ez stit dehein lant baz
there stands no land  better

ze freuden di ie man gesaz

for Joys where ever a-man  dwelt

danne Kirlingen tuot.

than France does.

von diust ir ritterschaft guot:
from  that-is their  knighthood good:

si ist di wert und bekant

she is there prized and  known

(sich hat sider manc ander lant

(itself ~ has  since  many another land

gebezzert durch ir lére
bettered through  her teaching

an ritterschaft sére):
in knighthood  greatly):

si dienent harte schone
they serve very fairly

den frouwen di nich lbne,

the ladies there  after  reward,

wan man lénet baz in di

for one  rewards better them there

danne niender anderswa.

than anywhere  elsewhere.
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DA was ein ritter, deist niht lanc,
There was a  knight, that-is not  long,

der kérte allen sinen gedanc
he turned  all bis thought

an einer frouwen minne

on a lady’s love

und rieten im die sinne

and  counseled to-him the  senses

daz er diente zaller stunt
that  he should-serve ar-all  hours

der grzvinne von Beamunt,

the countess of  Beaumont,

wan er deheine werder vant.

for be no worthier  found.

Mauricius ist er genant,

Moriz is he named,

der lop nie von im geliez:

whom  praise never from him departed:

Craun sin hiis hiez.

Craon bis  house was-called.

der was dienstes bereit

be was  for-service  ready

vil manegen tac mit stztekeit:

very — many-a  day with  constancy:

turnieren unde geben

to-tourney and to-give

was allez sin leben,

was all  bis life,

dne  16n, vor allen dingen.
without reward, before  all things.

swenne er ze Kirlingen

whenever  he in France

turnieren in die marke kan,

to-tourney ~ into the march  came,
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d6 was dewederthalp nie man

then was on-neither-side  ever a-man

des lip ez baz txte
whose person it better  did

und des dicker pris hate.

and  whose oftener  praise  had.

er was schoene und wol gezogen
be  was fair and  well bred

und aller dinge unbetrogen,
and  in-all  things unfeigned,

hovesch unde wise.

courtly and  wise.

von dlu stuont er ze priSe
from that  stood  he in praise

und muose wol gevallen

and must  well Pplease

durch reht den liuten allen.
by right  to-the  people all.

D6 sin dinc s6 wol stuont,
When his  affair so  well  stood,

dod tet er als dicke tuont
then did he as  often do

werde liute wol gemuot,
worthy  people well  minded,

die minnent und nement verguot
they love and take for-good

swaz in di von widervert:
whatever to-them there from befalls:

daz ist aber danne ir wert.

that is however  then  their worth.

swer stzteclichen minnet,

whoever constantly loves,
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wie vil der gewinnet

bow much he gains

beide schaden und arebeit.
both barm and  bardship.

hilft aber im sin stztekeit

belps  however him his  constancy

daz er lones wirt gewert,
that  be of-reward is  granted,

ob ers mit triuwen hit gegert,
if  be-it with faithfulness has  desired,

s6 wirt es alles guot rit,
so  becomes of-it all  good belp,

swaz er di vor erliten hit,

whatever he there before endured  has,

daz ist im siieze unde guot,

that is to-him sweet  and  good,

wan im vil selten wé tuot

for  to-him very seldom woe  does

diu riuwe daz ers ie began,

the rue  that he-it ever  began,

wan er wirt lones rich ein man.

for be becomes of-reward rich a  man.

N sprichet maneger hie bi,

Now says many-a-one here by,

swaz lebendes Gf der erde si,

whatever living upon the earth be,

ez si wilde oder zam,

it be wild or  tame,

daz miieze sin geh6rsam
that  must  be obedient

dem man und (sinem) liste:
to-the man and  (to-his) skill:
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des winde ouch ich & ich wiste
that  thought  also I before I  knew

daz des niht wol wesen mac.
that  of-that nothing well be can.

Minne twinget sunder slac

Love compels  withour  blow

einen man noch baz an stzte

a man  still  better in constancy

denne ein keiser txte.

than an emperor  did.

als twanc ouch disen man ein wén,

so  compelled  also this  man a  hope,

daz er muoste tuon unde lin

that  bhe must do and  leave

swaz im diu Minne gebot,

whatever to-him  the Love  commanded,

ez ware gemach oder not.

it were ease or  distress.

Swer die Minne rehte erkennet,
Whoever the — Love  rightly knows,

der weiz wol daz si brennet

be  knows well that she  burns

daz herze in dem bluote.
the beart in  the blood.

dem ist nét der huote
to-him is need of-the guarding

wie er sich vor schaden beware.
how  he bimself from barm protect.

swaz im schaden widervare,
whatever to-him  of-harm befall,

daz lize er im sin als ein har.
that  let  he to-him be as a  hair
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ir sult wizzen daz fiir wir
you shall ~ know  that for truth

daz man mac vil selten

tbat one can very seldom

330 mit sparen ére gelten:
with  sparing  honor  pay:

wan des muote nieman der ni lebe

for  of-that desired  no-one  who now lives

(Schade ist Minne ritgebe)

(Loss is Love’s counselor)

daz er 4ne schaden minne,
that  he without loss should-love,

ez ensin vil guote sinne.

it unless-they-be very —good  senses.

335 swer sich an Minne wendet,

whoever bimself to Love turns,

ob er sin dinc verendet
if  he his affair  completes

daz ez im ergé ze heile,
that it to-him go  to welfare,

der fiiere stxte veile,

let=him  carry  constancy for-sale,

biz er si dar zuo bringe
until he her there to bring

340 daz im von ir gelinge.
that  to-him from her  succeed.

Swer minnet unde sinne hit,

Whoever — loves and  senses  has,

dem wil ich geben einen rit,

to-him will I give a  counsel,

daz er unstxte fliche

that  be inconstancy  flee

und sich an stzte ziche:

and  himself to constancy  draw:
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so beladet er sich vaste 345
50 loads be hbimself firmly

mit einem siiezen laste

with a sweet  burden

und endet allez daz er wil.
and  finishes  all  that he wills.

unstxte ist in der werlte vil:

inconstancy is in  the  world  much:

swem diu beginnet lieben,

to-whom it begins to-please,
den geliche ich den dieben; 350
him liken I to-the thieves;

als man den einen henket,

when one  the one hangs,

der ander niht gedenket

the other  not considers

daz er durch daz laze
that  he  for that  should-leave

sin stelen oder  mize:

his  stealing  or  should-moderate:

swie dicke ein unstzter siht 35

however  often  an  inconstant-one  sees

9]

daz eim stzten wol geschiht,

that  to-a constant-one well  happens,

ez ist im als in daz mer ein slac,

it is to-him as into the sea a  blow,

wan ez im niht lieber wesen mac.

for it to-him not  dearer be can.

Ich méhte iu vil hin abe sagen:

I could  to-you much away off  say:
ich muoz ein ander dinc klagen. 360
I must  an  other  thing  lament.
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ein fuore in der werlte vert
a fashion in  the  world  fares

diu guoter minne vil verhert:

which  of-good love  much  ravages:

daz ist ein schade 4n ére.

that is a barm  without honor.

nl bitet daz sie bekére
now pray that them  turn

da von unser heilant.

there from  our Savior:

ich sage iu wie si sint genant:
I tell  to-you how they are  named:

Uppic und Irre.
Wanton — and ~ Erring

daz si got den guoten virre:
that  them God from-the  good  remove:

wan sie verderbent sich di mite.

for  they ruin themselves there  with.

fiir die baesen ich nihtes bite:
for  the wicked I  nothing pray:

die tuon als ir reht si.
they  do as  their right be.

swer in ist durch unstzte bi,

whoever to-them is  through inconstancy by,

die heize ich wiht unreine.

tbem Cﬂll I creatures uncl@an.

si sint aber noch baz gemeine

they are however still  more  common

und tppiger alle zit:

and  more-wanton all  time:

wan si nimet und er git.
for  she takes  and he gives.

258



MORIZ VON CRAUN

ich txte ouch durch miete
I would-do  also for hire

daz mir nieman geriete

wbat to-me no-one wauld-aduise

solt ich dar umbe geben guot.
should I there  for give  goods.

daz selbe ouch ein wip tuot. 380

the  same  also a woman does.

si machet nétdurft balt.
it makes need bold.

s ist ir laster zwivalt,

so is  her reproach  twofold,

der mit guote laster giltet:
who with  goods  reproach  pays:

disen market maneger schiltet.

this market  many-a-one  reviles.

deist reht, wan ez ist missetit, 385
that-is  right,  for it s misdeed,

swer ére durch geliiste lat.

whoever honor  for lust leaves.

Maneger man hit solhen site,

Many-a man  has such  custom,

¢ er durch ein guot wip lite
before he  for a  good woman should-suffer

eineger leie sware,
any kind-of  grief,

daz er si alle verbzre. 390
that  he them all  would-forgo.

der selbe (man) ist 4ne sin

the  same  (man) is without sense

und hét verlust fiir gewin.
and  has loss for  gain.
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ich zalte ze gewinne

I would-count  as gain

swenne ich vorderlicher minne

whenever I of-foremost love

395 von dienste oder ére durch min heil

from  service or  honor  for my  welfare

erwiirbe rehte lones teil.
should-win  rightly of-reward a-share.

Daz selbe spriche ich an mich.
The  same say I of myself

vil tugentliche kunde sich

very  virtuously could  himself

her Mauricius bewarn.

sir Moriz conduct.

400 durch daz muose im widervarn
for that  must  to-him befall

A N
€re von guoten wiben:

honor from  good women:

bi den wolt er beliben.

by them would he  remain.

der boesen 16n ist kleine.

the  wicked-ones’ reward is  small.

er welte Gz allen eine

he  chose out-of all one

405 und diente der vil manegen tac.

and served ber very many—a day

swer dienet und gedienen mac,

whoever  serves  and serve can,

der diene s6 ez (ime) tuge

let-him ~ serve  so it (to-him) avail

und di man im gelénen muge.

and  where one him  reward may.

vil swache l6nent beesiu wip:

very  poorly  reward  wicked women:
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si machent séle unde lip
they make soul  and  body

den mannen dicke unmere

to-the men often worthless

und maneger freuden lxre.
and of-many Jjoys empry.

diu guoten gebent héhen muot;
the good give high spirit;

ir 16n ist ére umbe guot:

their reward is honor  for good:

den sol ze rehte ein sxlic man
them shall by right — a  blessed man

dienen, derz getuon kan.

serve, who-it do can.

His Complaint, and What the Countess Answers
11

Moriz waits for bis reward until be despairs, and lies awake one night reckoning
what all bis service has bought bim: threats, and a lady who will not take it for
good. He comes to her and cannot get out a word, his color going from pale to
red, until she asks what ails bim and offers to send bim to Salerno. He asks
plainly for death or a certain hope, and she yields — she is bis and he hers —
if he will do one thing for her.

Her Mauricius der stxte,
Sir Moriz the constant,

swaz der gedienet hate

whatever  he served bad

. A
siner frouwen zallen ziten,
to-his lady at-all  times,
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420 doch muoste er 16nes biten

yet must  he for-reward wait

von ir unz an die stunde
from her until at the bour

daz er zwivels begunde.
that  he  of-doubt began.

do wart sin freude kleine.
then became his  joy small.

er lac eins nahtes eine

be lay one  night  alone

425 und gedahte an sin arebeit.
and thought ~ on  his  bardship.

er sprach als6: ‘mir ist leit

be said thus:  ‘to-me is  grievous

daz ich ie wart geborn,

that I ever was born,

sol ich gar haben verlorn
shall I wholly  have lost

min gedinge s6 ich ie hite.
my  expectation as I ever had.

430 si lonet mir ze spite,

she rewards me too late,

der ich vil gedienet hin,

whom I much  served bave,

diu wil es niht verguot hén.
she  will of-it not  for-good  take.

des mac ich nimmer werden fré.
of-that can I never become  glad.

als6 sprach er aber do:

50 said ~ he again then:
435 ‘ich bin des niht wol bediht.
T am of-that nor  well  advised.
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dienest hit min lop briht

service has  my praise brought

von lande ze lande
from land 1o land

di man mich fiir guot erkande.

where  one me  for  good knew.

sus l6net mir diu frouwe min.
thus rewards me  the lady my.

waz léne mohte bezzer sin?
what  of-rewards  might  better  be?

ouch muoste ich kumber liden:

also must I affliction  suffer:

wie mohte ich daz vermiden?
how could I that avoid?

wan swer nich éren wil streben,

for whoever after  honor will  strive,

er mac gemach Gf geben.

he  may ease up  give.

doch sol ein man gedenken,

yer shall a  man consider,

ob er sorgen wil entwenken,

if  he cares  will escape,

swie kumberliche ez umbe in stit,

however wretchedly it about him stands,

ez wirt noch alles guot rit.
it becomes yet  of-all good help.

der gedanke ist vor swere
the thought is against  grief

der beste schirmzre. —
the best defender.—

ez schinet wol daz ich tump bin.
it shows  well thar I  foolish — am.

min zit git hin 4ne sin.

my  time goes away without sense.
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got weiz wol daz nieman wart

God  knows well that  no-one was

s6 sére geharmschart
so  sorely afflicted

als ich bin, und sage iu wie.

as I am, and say to-you how.

ich minte stzticlichen ie

I loved constantly ever

diu  mich di wider véhet.

ber-who  me  there against  hates.
ich hin ir vil gefléhet:
I bave to-her much  entreated:

s6 vinde ich niht wan dreuwen.
so  find I nothing except  threats.

wie mohte ich mich erfreuwen,
bhow  could I myself gladden,

sit ich die nét vor mir weiz

since I the distress before me  know

daz ich weder 16n noch geheiz

that I neither reward nor  promise

nimmer vinde von ir
ever find ~ from her

durch die ich alliu wip verbir?

for whom T all  women  forgo?

ich diene unde wirbe

I serve and woo

biz ich gar verdirbe:
until I wholly perish:

daz ist ein kumberlichiu nét.
that is a wretched distress.

mir tete baz ein senfter tot
to-me would-do better a gentle  death

dan ich sus gebunden miieze wesen.
than I  thus bound must be.
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si ist von der ich muoz genesen

she is  from whom I must recover

oder lones siech beliben

or Jor-reward  sick remain

dne sie von allen wiben.

without her of  all  women.’

er dihte sus an sine klage:
he thought thus on  his  lament:

‘waz hilfet daz ich immer trage
‘what  belps  that I ever bear

s6 ungefiiegen kumber?

50 Monstrous an-affliction?

ich bin deste tumber.

I am  the-more  foolish.

swer sich aber sorge hit gewenet,

whoever himself however of-care has  accustomed,

ez gewirret niht ob er sich senet.
it troubles not if e himself  pines.

daz selbe ist ouch mir geschehen.

the  same is  also  to-me  bappened.

ich muoz von wirheite jehen
I must  from truth say

daz min herze was ie umbe daz

that  my  beart was ever about that

sorgen ein wol gefiillet vaz
of-cares a  well filled vessel

und mir leide nie gebrast.

and  to-me of-sorrow mnever lacked.

freude was mir (ie) ein gast;

Jjoy was  to-me (ever)y a  stranger;

min herze ist freude noch maget,
my beart is  of-joy still  a-maiden,
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wan daz mir dicke ist vor gesaget
except that to-me often is before told

waz die liute an freude brihte.
what  the people to Joy brought.

swann ich dar an gedihte,

whenever I there on  thought,

s6 hxte ich gerne alsam getin.
so  would-have I  gladly likewise  done.

miner sorge, der ich tlisent hin,

of-my cares,  of-which I  a-thousand have,

der macht Gz einer ie diz dinc

ofthem  makes  out-of one  ever this thing

ein beierischen schillinc.

a Bavarian shilling.

wie méhte ich mich der gar erweren,
bhow  could I myself of-them wholly  defend,

min frouwe welle mich erneren?

my lady  unless-would ~ me save?

ez ist ir missewende,
it is  her fault,

gibt sie mir niht ein ende,

(if)-gives she to-me not an  end,

s6 wil ich aber ir geben

so will I however to-her  give

umbe den t6t min leben.
for the death my life.

ouch wil ich é versuochen
also will I first try

ob  si welle geruochen
whether she  would deign

daz ich immer werde erldst.
that I ever be released.

getrdste  mich ir stiezer trost,

should-comfort  me  her  sweet  comfort,
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s6 ware ich endeliche

so  were T at-last

immer fré6 und riche.
ever glad and  rich.

n( muoz ich mich versehen 505

now must I myself €Xp€ft

als mir ist & geschehen,
as to-me is before  happened,

gelebe ich immer den tac
live I ever the day

daz ich wider sie gesprechen mac,
that I  toward her speak can,

daz mir min dienest giltet zins

that  to-me my service pays  interest

herten zorn als ein flins. 510

hard wrath as  a  flint.

des hit min geliicke
of-that has  my  good-fortune

wider sie miieliche tiicke.

against  her  troublesome  tricks.

ditz ist ein ungeloube
this is an unbelief

daz ich mich tréstes roube,
that I myself of-comfort  rob,

w
—_
w

und vil unwiser rat

and very unwise CDM}’LSEZ

daz ich geliicke missetit
that I good-fortune  misdeed

zihe daz ich noch vor mir han.

accuse-of what I yet  before me  have.

hate heil baz ze mir getin,
had  fortune better to me  done,
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s6 hzte ez halbez mich vermiten
so  would-have it half me spared

520 daz ich sus gar hin erliten.
whar I thus wholly have endured.

si bedenket sich vil lihte baz.
she  bethinks  herself very likely better.

owé, mohte ich wizzen daz,
alas, could I know  that,

¢ danne ir nzme warl
before  than  of-her (I-)took  heed!”

Gf disen zwivel kam er dar.
upon  this doubt  came he thither.

525 als schiere er si ane sach,

as soon-as  he her upon looked,

vernemet wie im db geschach.
bear how to-him then  happened.

A
an siner varwe vorhte

in bis color fear

Gz bleiche rcete worhte
out-of  pallor  redness wrought

und vergienc aber diu gar.
and passed again it wholly.

530 harte misseliche var

very variously  colored

wart er € er funde
became he before he  found

dehein wort er kunde

any word he  could

gesprechen kleine oder groz,
speak small or  great,

daz es die frouwen verdroz.
so-that of-it  the lady wearied.

w
w
a

si sprach ‘wie gehabet ir iuch s6?’

she  said  ‘how bear  you yourself so?’

268



MORIZ VON CRAUN

‘frouwe, ich bin unfrd.
‘lady, I am unhappy.

‘war umbe? sult irz niht sagen?

‘where  fore?  shall you-it not say?’

‘frouwe, ich muoz {ez) vertragen’
‘lady, I must  (ity bear”
‘sprechet, waz ist iu getin?’

say, what is  to-you  done?’

‘frouwe, sol ich urloup hin?’
‘lady, shall 1 leave bave?’
Yjd: sprechet waz iju si.
Yes: say what to-you be.
‘rouwe, ich bin szlden fri.
‘lady, I am of-fortune free’

’

‘daz mac iu vil leit sin.

‘that  may to-you very grievous be’

‘ez ist ouch, frouwe kiinigin’

o

it is  also, lady queen.

‘gewirret iu aber iht mé?

‘troubles you however anything more?’
4, frouwe: mir ist wé’
Yes, lady: to-me is woe.

‘wa?” ‘allenthalben.

‘where?’ ‘everywhere.

‘s6 sult ir iuch salben’

o shall you yourself anoint’

‘ich enmac noch enkan’

T can-not  nor know.”

‘nl sit ir doch ein starker man.

‘now are you  yet a strong  man.

‘frouwe, min kraft ist zergin’
‘lady, my  strength is gone.

‘welt ir minen rit han?’

‘will  you  my  counsel bave?”
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G4, frouwe, gerne’
Yes, lady, gladly”

‘s6 kéret ze Salerne:

K turn to  Salerno:

sol iuwer immer werden rit,
shall ~ of-you ever become  help,

di ist sO maneger arzit,

there is so  many-a  physician,

si nerent iuch, sult ir genesen:
they  heal you,  (if)-shall you  recover:

des muget ir wol sicher wesen.
ofthat  may  you well certain be”

‘Frouwe, lit disen strit:

Lady, leave  this  contention:

des ist mir nét und an der zit.
of-that is to-me need and at the time.

ir wizzet (wol) daz ich bin
you  know  Gell) that I am

von iuwern schulden 4ne sin,
by your fault without sense,

unde roubet mich dar nich

and rob me  there after

an miner freude: deist ein schich
of my Joy: that-is  a check
den ich vil dicke schouwe.

which I very often see.

mines heiles frouwe,
of-my welfare lady,

genidet mir (des ist mir nét),

have-mercy on-me (of-that is to-me need),

oder ich muoz kiesen den tot.
or I must  choose  the death.
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ich wil von iu ze l6ne hin

I will from you as reward have

den tot oder gewissen win.
the  death  or certain hope.

alsé bin ich her komen.

s0 am 1 bither  come.

ni haxte ich gerne vernomen
now would-have I gladly heard

wie ich hinnen solte varn:
how T hence  should  fare:

Gz der mizen rich oder arn’

out-of the measure rich  or  poor’

D6 sprach diu frouwe wider in
Then  said the lady toward him

“doch) ich niht diu schuldige bin,
{though) I not the guilty am,

s6 wil ich mich schuldic geben.
so will I myself  guilty give.

ir hit mir allez iuwer leben

you have to-me  all your life

gedienet wol und alsé vil

served well and  so  much

daz ich  ius  gerne l6nen wil.
that I to-you-of-it gladly  reward will.

¢  danne ich langer ware
before  than I longer were

iuwers heiles kamerzare,

of-your  welfare  chamberlain,

s6 wizzet daz ich tate
50 know  that I would-do

des  ich immer schaden hzte.
of-which I ever harm had.

daz ist min wille manegen tac.
that is  my  will many-a  day.
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ich wil iu 16nen als ich mac.

I will to-you reward as I  can.

durch guoter miete liebe
for good bire’s love

wirt stxter man ze diebe.

becomes a-constant man  to  a-thief

alsé muoz ich immer mére

so must I ever more

durch dienest ez wigen sére:

for service it risk  greatly:

des mac dehein rat sin.
of-that  can no help  be.

di bist min unde ich din’

thou art mine and I thine

sprach diu grevinne,

said the countess,

‘durch gesellicliche minne

for companionable love

s6 tuo ein dinc durch mich:

so do one thing  for me:

ich verdiene ez immer umbe dich’

I earn it ever from thee.

The Ship That Sailed on Dry Land

v

Her one thing is a tournament before the castle, which she bas never seen; she gives
him her ring. He has a ship built on a wagon: decked and bored for three hundred
spears, covered in scarlet samite, nailed in silver, with brass anchors and cables of
silk, masted, shielded, and manned in bis own colors, and horses harnessed between
the planks so that nothing shows. His mariners sing and row it dry-shod through
France to the field, where bis tent is pitched with a mirror for its knob.
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Er erbeite kiime wes si bat.
He awaited  barely whar she asked.

‘nim einen turnei fiir die stat,

‘take a tournament before the  city,

daz ich den eine hie gesehe.
that I it alone here may-see.

nl fiege deiz alsé geschehe:
now arrange that-it  so happen:

wan ich gesach deheinen nie.

for I saw none ever.

wis ouch dii min ritter hie:
be also  thou my  knight here:

ich wil dir 16nen, ob ich kan.
I will thee reward, if I  can’

d6 wart er ein fré6 man.

then became he a  glad man.

ein vingerlin kleine

a ring small

mit einem guoten steine
with a good stone

z6chs ab der hant deiz nieman sach:

drew-she off the hand so-that-it  no-one

hern Mauricien sie ez stach
to-sir Moriz she it thrust

an sin vinger einen.

on  bhis  finger one.

diu frouwe wolte meinen
the lady would signify

daz sie in zeichente mite
that  she him marked with

nich gesellicliches wibes site.

after  a-companionable woman’s custom.

urloup nam er zestunt.

leave took he  at-once.
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si kuste in an sinen munt

she  kissed him on  his mouth

und hiez in gote empholhen varn.
and bﬂd{,’ blm tO’GOd Commended fan’.

Gf huop si ir shbern arn,

up raised she ber  clean  arms,

mit grozer liebe in umbevie.

with  great love  him  embraced.

von der freude an im zergie
from  the Jjoy in  him passed-away

beide sorge und arebeit
both care  and  hardship

und swaz er ie durch sie erleit.

and  whatever he ever  for her endured.

Min her Mauricius von Crafin
My sir Moriz of  Craon

gewan manigen garzin,

got many-a squire,

die disen turnei schriten

who  this  tournament proclaimed

in den landen witen.
in  the lands wide.

n( saget ich iu, kunde ich,
now would-tell I to-you,  could A

wie er bereite sich:
how he prepared bimself:

er hiez ein schif machen
bhe bade a ship make

von wunderlichen sachen,

of wondrous things,

daz solte gin 4ne were
which should — go  without hindrance

iiber velt als Gfem mere.

over  fielld as on-the  sea.
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daz wart durch wunder getin.

that  was for wonder done.

des schiffes meister muoste hin

the ship’s master must bave

vil gréz guot und wisheit
very great goods and  wisdom

(daz) ez wurde bereit.
(thaty it  became  ready.

Vernemet in welher ahte

Hear in  what  manner

er daz schif mahte.
he the  ship made.

(kunde ich iuz gesagen!)
(could I ro-you-it tell!)

. .
sin gestelle daz was ein wagen,

its  framework that was a wagon,

lihte getramet
lightly timbered

und als ein schif geschremet
and as a ship slanted

daz ze Kolne solte fliezen.
which ar  Cologne should  float.

biinen und beschiezen
to-deck and to-board

hiez ez der meister zehant.

bade it the master at-once.

alumbe an ietweder want

all-around on either side

da borte man dannoch

there bored — one moreover

durch die biine manic loch:
through  the  deck  many-a  hole:

da solten sper inne stin,
there  should  spears within stand,
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als daz schif enwec wolte gin.
when the  ship  away  would  go.

dé daz bereit was aldi,

when that  ready  was there,

650 do6 machte er zehant s

then  made  he at-once straightway

umb daz schif eine rame:
around the  ship a  frame:

diu was gestellet alsame

it was set-up likewise

mit grozer unkiiste,
with ~ great artistry,

und doch 0f ein geriiste,
and yer  upon a scaffold,

daz man ez Gf schiben

so-that one it on  wheels

(o))
w
(o]

ab wege solte triben.
off road  should  drive.

Ze Vlandern er hite
To Flanders  he  bad

nach rotem scharlite

for red scarlet

einen karrich gesant,

a cart sent,

660 di man die (zeren want

tbere one tbe outer Side

alsamitin mite bevie.

all-of-samite  with  covered.

der meister dar umbe gie

the master  there around went

und sluoc ez an die spangen
and  nailed it to the clasps

mit guoten nageln langen:
with good nails long:
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die wéren alle silberwiz. 665

they  were all  silver-white.

er kérte allen sinen vliz
he turned  all his  diligence

an disen truckenen kiel,
on  this dry keel,

daz ez den liuten wol geviel.
that it to-the people  well  pleased.

ze dem schiffe gehceret maneger nagel:
to  the ship belongs many-a nail:

er hiez den grans und den zagel 670
he bade the  prow  and  the  stern

beslahen vil vaste
plare very firmly

und sante nich {dem) maste.
and sent for (the) mast.

Gf huop er in zehant.

up raised he it  at-once.

daz mérre ruoder er ane bant:

the  greater  rudder he on  bound:

daz was als daz schif getin. 675
it was as the  ship  fashioned.

er wolte gereitschefte hin

he  would equipment have

ze sinem schiffe noch mé
for his ship still  more

dann er wolte varn iiber sé.

than he would  fare  over sea.

daz was ein wunderlich dinc.

that  was  a wondrous thing.

sin anker wiren messinc, 680

bis  anchors  were brass,

dar umbe seil von siden.
there  about ropes of  silk.
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daz mohte {er) wol vermiden:
that  might  (be)  well forgo:

ez was ein lppiger schade;

it was a wanton loss;

ez stuont an trucknem gestade.
it stood  on dry shore.

685 die  ditz schif gesihen
they-who  this  ship saw

verre unde nahen,

far and near,

die sprichen ‘waz sol daz sin?
they said ‘what shall that  be?

hie enist diu Mase noch der Rin:
bere is-not the Meuse  nor  the Rbine:

mit wie getinen dingen
with what ~ fashioned means

690 wil erz von hinnen bringen?
will  he-it from bere bring?

ez ist gar ein verloren guot.
it is wholly a lost good.

ern firhte iht die sinfluot
unless-he  fear  at-all the flood

und welle dar inne genesen,

and  would there within  survive,

waz mac ez anders wesen?’

what  can it otherwise be?’

695 hin abe wart ditz mare
far off became  this tale

wit und offenbzre.

wide and manifest.

Ez nihete siner vart.

It neared bis  journey.

d6 daz schif bereit wart,

when the  ship  ready became,
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d6 was ez allez samt gar
then was it all  together wholly

nich sinem wéfen gevar:

after bis arms  colored:

marnzre unde stiure,

mariners and  steersmen,

nich siner govertiure
after his caparison

wiren si alle gekleit,
were they all  clothed,

wan si ein man sneit.

for  them one man  cut.

nQ hiez ers @f daz schif tragen
now bade he-them onto the  ship carry

(kunde ichz iu rehte sagen!)
(could Fit  to-you rightly tell!)

aller érste diu ruoder
of-all  first  the oars

und dar nich sper ein fuoder.

and  there after spears a wagon-load.

der wiéren driu hundert
of-them  were  three  hundred

von den andern gesundert,
from  the others separated,

daz der keinez enbrast,

that  of-them  none  was-lacking,

geverwet alsd der mast,

colored as  the mast,

an der man iegelichez bant

to  which one each bound

ein baniere zehant,

a banner at-once,

daz was genuoc riche,
that  was  quite rich,
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dem segele geliche,
to-the  sail alike,

daz hiez er Gf stecken
that  bade he up set

und ziegelichem strecken.
and to-each stretch.

diu wiren ouch alliu blanc.

they  were also all  white.

720 ditz was ein wunderlich gedanc

this  was a wondrous thought

daz er si wolte durch ruon
that  be them would — for  fame

eines tages gar vertuon.
in-one  day wholly  spend.

Er braht dar in mit liste,

He  brought there in with cunning,

daz ez liitzel liute wiste,
so-that it few  people  knew,

725 ros diu ez ziehen solten

borses which it draw should

swan si varn wolten.

whenever they  fare would.

zwischen tuochen und den diln
between cloths and  the  planks

da rihte man siln

tbere armnged one traces

unde spien diu ros dar in.

and barnessed the horses there in.

730 daz was ein kundiger sin

that  was a cunning  device

daz di 0ze nieman gesach

that  there outside  no-one saw

daz di inne geschach:
what there within  happened:
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si machtenz alsé tougen,

they  made-it 50 secret,

der ez szhe mit den ougen,
who it should-see with  the eyes,

der swiiere wol ez wzre ein troum.

he  would-swear well it were a  dream.

mitten an dem maspoum

midway — on  the mast-tree

hienc man sinen schilt an:
hung one his shield  on:

als ein lampartischer van

as a Lombard banner

schein sin segel in daz lant

shone bis  sail into the land

di man in an den mast bant.

where one it to the mast bound.

Als er in daz schif kan,
When be into the  ship  came,

dd hiez er den schifman
then bade he  the shipman

alzoges die strizen
altogether  the roads

durch guot geverte lizen
for good  going leave

und varn durch die wite
and  fare through the open

iiber velt ze aller zite.
over  fild ar all  times.

do volgten im die liute
then  followed — him the people

rehte als einer briute
Just as a bride

und sihen waz di wzre.

and saw  what there  were.
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750 sine marnxre

bis mariners

die sungen unde ruoten.
tb@}l Sﬂng ﬂnd rowed.

vergebene sie sich muoten,

in-vain they themselves  exerted,

wan ez durch ir riiejen nie

for it through their rowing never

deste belder engie.

the-more  quickly  went.

755 Alsb ritterliche
So knightly

fuor er durch Frankriche
fared  he  through France

gegen dem turneies zile.

toward the  tournament’s goal.

d6 kimen liute harte vile,

then  came  people  very many,

ritter unde frouwen,
knights  and ladies,

760 die daz schif wolten schouwen,
who the  ship would behold,

beide griwen unde kint.
both gray-ones  and  children.

in treip ein rehter segelwint

bim drove a true  sailing-wind

gegen der burc an daz velt.
toward  the castle onto the field.

di sluoc man Gf ein gezelt;
there pitched —one up a tent;

765 an einer wise was sin habe.

ar a  meadow was his barbor.
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zehant gienc er hin abe

at-once went  be down off

iiber einen brunnen der di spranc.

over a spring which there  welled.

dar nich was enborlanc,

there after  was  not-very-long,

dé kimen sie mit schalle

then — came  they with  clamor

Gz der stat alle
out-of the city all

und sihen den schifman
and looked ~ the shipman

als ein wildez tier an.

as a wild  beast at.

Sin gCZClt was harte guot.

His tent was very gOOd‘

an die winden Gf den huot
on the tent-cloths up-to the  cap

wiren siniu wipen gesniten:

were bis arms cut:

daz hzte er ndte vermiten.
that  would-have he hardly  forgone.

er mohte ez mit éren fiieren.

be  could it with honor  carry.

mit harte guoten sniieren
with very gaud cords

was ez geslagen Gf daz gras.
was it pitched  upon the  grass.

ein spiegel der knopf was.

a mirror  the  knob  was.

under daz gezelt wirn geleit

under the tent were laid

golter lanc unde breit,

coverlets  long  and  broad,
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harte wol gemile
very well  painted

von golde in zendile.
of gold on  sendal.

dar Of sizen die geste.

there upon  sar  the  guests.

harte unmaizen veste

very  beyond-measure  firm

A .
wiren nagele und die spangen.

were nails ~ and  the clasps.

die wurden wol enphangen

they were well received

die geruochten  des sines.
who deigned of-(what-was)  bis.

da stuont ein kopf vol wines,
there  stood a cup  full  of-wine,

liter sam wzr ez ein wazzer,

clear  as-if were it a water,

und swebete dar inne nazzer,
and floated  there within a-dipper,

daz iegelicher selbe tranc,
that each bimself  drank,

swen der durst dar zuo twanc.

whomever the  thirst there 1o compelled.
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The Tournament Before the Castle

v

He hears mass on the ship, arms piece by piece, and sails at the castle wall with
tabors, flutes, and trumpets, as though be led galleys out to sea. From a window
the countess wonders whether it is Saint Brendan or Antichrist. The count rides
out, kills a knight at the first charge, weeps that knighthood has made him guilty,
and withdraws; Moriz begs them not to let his ship stand idle, they commend
the dead man to Saint Michael, and be arms again and rides from a door in
the fore-deck to open the tournament.

Di enwas nieman, 795

There  was no-one,

swaz spilmanne dar kan,

whatever  of-minstrels  thither came,

der sie s6 wol beriete,

who them so well  provided,

wan di was varnder diete
for there was of-wandering  folk

in dem gezelte und déi vore,
in  the tent and  there before,

si triiegen wol ein his enbore. 800
they would-bear well —a  house  aloft.

als des tages schin db verswant,
when  the  day’s light ~ then  vanished,

d6 wart manic lieht gebrant,

then was  many-a light  burned,

groz unde gewunden,
great  and twisted,

daz siz Gf der burc niht kunden

so-that they-it on the castle  not could
erkennen wan fiir ein fiuwer, 805
recognize except for a fire,
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wie di brunne ein schiuwer.

as-if there  burned a barn.

sin herberge diu stuont schéne:
bis lodging it stood fairly:
ob er von rehte eine krone

if he by right a crown

triiege di ze lande,

wore there in  country,

ez were ir 4ne schande.

it were to-it withour  disgrace.

Des morgens d6 der tac erschein
Of-the  morning ~ when the day  appeared

die ritter wurden des enein
the  knights  became  of-that agreed

daz si zuo dem schiffe kamen
that they  to the ship  should-come

und die messe vernzmen:

and  the  mass should-hear:

daz titen si alle samet do.
that  did  they all together then.

des wart der schifman s6 frd
of-that became  the shipman  so  glad

daz ern wiste waz er solte tuon.
that he-not  knew what he should  do.

man briet zwein und zwein ein huon:

one roasted for-two and  for-two  a ben:

diu 4zen sie d6 man gesanc:
them ate  they when one  had-sung:

dar zuo iegelicher tranc
there  to each drank

daz ers genuoc hite.
that  he-of-it  enough  had.
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dbd fuoren si drate
then  fared  they quickly

aller mannegelich

of-all every-man

unde wipenten sich.

and armed themselves.

Alsd dem von Cralin
When to-the of  Craon

wart diu muoze und der riin,

became the  leisure  and  the room,

db6 z6ch er aller érest an
then drew he of-all  first on

ein wambes (von) buggeran.
a doublet @) buckram.

d6 hiez er im reichen
then bade bhe to-him  reach

einen vilz weichen

a felt soft

und bant in fiir siniu knie.
and  bound it before  his  knees.

alsd bewarete er sich ie.
50 protected  he himself ever.

zwb hosen wiz ({iz) isen

two hose  white  (ofy  iron

hiez er im ane brisen,

bade  he to-him on lace,

veste, niht swzre,
firm, not heavy,

wan er gerne lihte ware:
for be gladly light  were:

er fuor in schricken als ein tier.

he went in leaps as a beast.
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ein harte guoten lendenier

a very good loin-guard

den bant er umbe die huf
it bound he about  the  hip

840 und nestelte die hosen dar uf.

and laced the  hose  there on.

einen huot truoc man im dar:

a coif  carried  one  to-him thither:

der bevienc im die stirne gar,
it covered  for-him the  brow  wholly,

daz im nie kein ér dar unde

so-that to-him never —any metal there under

die hat verritzen kunde.

the  skin scratch could.

845 dannoch zoch er ane mé

moreover drew he on more

einen halsberc wiz als der sné.

a bauberk  white as  the snow.

er hiez die riemen stricken
he bade the  straps knot

vil vaste mit ricken.
very fast  with  bands.

Also ditz was getin,
When  this  was  done,

850 db gienc er Gf daz schif stin,
then went  he onto the  ship  to-stand,

und mit im die er wolte.
and  with him those he wanted.

ein kneht sin ros holte:
a servant  his  horse  fetched:
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verdaht brihte erz zuo der tiire
covered brought he-it to  the door

(er hiez diu andern her fiire
(he bade the others  hither forth

Gf einen biihel leiten
onto  a hill lead

und bat si sin da beiten):
and  asked them of-him there  wait):

daz was schoene unde starc,

it was fair and  strong,

in daz schif erz verbarc.
into the  ship  he-it hid.

D6 fuor er mit éren
Then fared he with honor

und hiez den segel kéren
and  bade  the sail turn

hin gegen der burcmiren.

away toward  the castle-wall.

si sluogen ir tabiiren
they beat their  tabors

und bliesen floiten unde horn.
and blew flutes and  horn.

ez wart nie manne sO zorn,

there  was never to-a-man so wrathful,

der dise freude horte,
who  this Jjoy heard,

sin ungemiiete ez storte.
his ill-humor it dispelled.

si bliesen bustnen groz,
they  blew trumpets  great,

manic stimme dar Oz doz,

many-a voice  there out sounded,

pfifen unde rotten,
pipes and rotes,
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870 als (er) galiotten
as-if (be) galliots

fuorte mit sinem here
led with bis host

und rouben wolte Gf (dem) mere.
and rob would upon  (the) sea.

Der burc an einem orte,

Of-the castle at  one  cornes,

nahen bi der porte,
near by the  gate,

875 di stuont ein his gevieret,

there  stood a  house four-square,

schone gezieret
fairly adorned

mit mermelsteine harte wol.

with marble very  well.

diu venster sizen frouwen vol:
the windows sat of-ladies  full:

enmitten dar inne

in-the-midst  there within

880 saz diu gravinne,

sat  the countess,

diu ez allez hite gefrumet.
who it all  had brought-about.

si sprach ‘weist enez daz dort kumet?

she  said ‘knowest that-one that yonder  comes?

ez ist harte wol getin.

it is  very well made.

ich wane sant Brandin
I think  saint  Brendan

885 durch wunder her gevarn ist.
for wonder  bither  fared i,

si ez aber der Entecrist,
be it however the  Antichrist,
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s6 seht daz ieman verzage:

so  see lest anyone  despair:

ez nihet dem suontage.
it nears the  judgment-day.

flieht sine predegen umbe daz
flee his  preachings for  thar

wir suln an got gelouben baz.
we shall in  God believe better”

Neben daz his fiir den berc
Beside the house before the  hill

hiez er fiieren sin werc,

bade he  lead bis  contrivance,

sinen anker schéz er an den sant:

his anchor  threw he onto the  sand:

di mite behabete er daz lant.
there  with beld be the land.

waz hilfet daz ichz lenge?
what  belps  that it lengthen?

umb in wart solch gedrenge

about  him became  such a-throng

daz im di wart vil kiime
that  to-him there became very hardly

des veldes zeinem r{ime.
of-the  field for-a space.

d6 daz die ritter vernimen,
when that  the knights heard,

ze velde si kidmen
to  field they  came

beidenthalben gliche.

on-both-sides alike.

der puneiz wart riche.
the  charge  became  rich.

zehant d6 man es began,

at-once  when one it began,
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der grive von der burc kan:

the  count from the castle came:

fiur wir ez sin wip sach:

for truth it bis woman  saw:

einen ritter er d6 ze tode stach.
a knight he then to death  thrust.

Des wurden si beide
Of-that ~ became  they  both

triric vor leide.

sad for  sorrow.

der grive ez wol bescheinde,

the  count it well showed,

wan er vil sére weinde
for he wvery sorely wept

daz er ie durch ritterschaft
that  he ever through knighthood

solte werden schulthaft.
should ~ become guilry.

zehant entwifent er sich doé.

at-once disarmed ~ he himself then.

des wurden si alle unfrd
of-that  became  they all unbappy

durch daz jimerliche Ileit.

for the piteous sorrow.

der grive Of die burc reit
tb@ count up-to tb@ EaStle rade

einer trlirigen vart.
of-a sorrowful  journey.

daz di siinde getin wart

that there  sin done was

daz geschuof der schifman
that  brought-about the  shipman

der iiber lant dar kan.

who  over land thither came.
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der bat vil flizicliche sie,

he  asked very  earnestly  them,

er sprach ‘gestit min schif hie,
he said ‘should-stand my :bip bere,

sO sitze ich ouch di bi.
50 sit I also  there by.

seht waz ére iu daz si

see what  honor to-you that be;

ir hit des laster immer mé, 925

you have of-it reproach  ever  more,

solt ich ertrinken 4ne sé.

should 1 drown without sea.’

D6 sprichen si albesunder,
Then said they  each-apart,

ez wxre ein michel wunder

it were a great wonder

daz diser turnei verdiirbe

that  this  tournament should-perish

ob ein man stiirbe: 930

if  one man died:

‘wir sulen sine séle

‘we shall — his  soul

sante Michaéle
to-saint  Michael

bevelhen, unde stechen wir.

commend, and Joust we.

die rieten nich siner gir.
they counseled  after his  desire.
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Ein schal wart iiber gevilde,

A clamor arose  over field,

helme unde schilde
belms and shields

wart d6 vil erschellet

was  then much  shattered

und maniger gevellet.
and  many-a-one  felled.

als er in dem schiffe sach
when he in  the ship saw

daz hie {ze sluoc und stach
that  here outside struck and  thrust

an dem velde maneger ritter snel,
on  the  field many-a  knight  swift,

d6 z6ch er an sin wambasel:
then drew he on bis little-doublet:

verre man ez schinen sach.

far one it shining saw.

ime wart daz Gzer dach

for-bim became the  outer  cover

ein harte guoter samit,

a very good samite,

wol gesniten unde wit.

well cut and  wide.

siniu wipen dar an wiste

hiS arms tbere on SbDU)@d

diu aller beste liste
the  of-all  best skill

di von ir ie hortet sagen:
there  of  you ever  beard tell:

diu wiren ze vlize drin getragen.

they  were  with care therein  worked.
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Uf bant er den helm sinen
On bound he the  helm bis

(den sach man verre schinen),
(it saw  one  far shining),

vil wol gewieret,

very well inlaid,

mit golde wol gezieret,
with  gold  well  adorned,

als im wol tohte.
as  to-him well befitted.

nieman gemerken mohte

no-one perceive could

an allem sime gelxze

in all his  bearing

wan als ein kiinic szze.

except as  a king sat.

sin ros brihte man im dar,

his  horse brought  one  to-him thither,

rehte als ein (swan) gevar,

Jjust as a (wan)  colored,

verdecket mit zendite.

covered with  sendal.

in daz eine er hite
besides that one he  had

Gzerhalben ehte,
outside eigbt,

alsam verdecket rehte.

likewise covered exactly.

die sine bat er alle
the bis  asked he all

zuo dem groesten schalle
ar the greatest clamor

daz schif balde rihten.
the  ship  quickly make-ready.
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vorne bi der phlihten
in-front by the  fore-deck

was ein tiire (z gesniten:

was a  door out cut:

di kam schéne viir geriten
there came  fairly  forth  riding

nieman wan er eine.

no-one except he alone.

sin geselleschaft was kleine

his company was  small

swanne er iiber lant vloz:

whenever  he  over land floated:

si wart aber sit groz.

it became however afterward great.

siner knehte kimen (vil) gerant:

of-his  servants came  (many) galloping:

der iegelich nam in die hant
of-them each took into the hand

ein sper oder zwei.

one :pear or two.

d6 huop sich ein turnei.

then raised itself a  tournament.

He Gives Away Everything, and Is Sent For

VI

Moriz unhorses ten men one after another, gives away every horse that begins to
sweat, and has it cried that whoever wants goods should come to the ship. When
bis colored spears are spent bis lady kisses him. Then he gives away the ship
itself, and the squires tear it into ells and cloth; then bis hauberk to a captive,
and be is unlacing his hose when a messenger fetches him to an orchard, where
a maiden leads him into a chamber painted like a minster, to an ivory bed of

leopard hides, Greek silk, and sable.
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Er nam den schilt, wan im was gich,
He took the  shield,  for to-him was urgent,

unde ein sper dar néch.

and a  spear there after.

sin ros nam er mit den sporn.
his  horse took he with the  spurs.

d6 machte er freude 4ne zorn.
then  made  he  joy  without wrath.

(ja) kam er rehte als ein ar

(indeed) came he  just  as an eagle

under kleiner vogele schar.
among small birds  flock.

einen stach er dar nider,

one thrust  he there down,

und aber den anderen sider,
and  again  the other after,

fiirbaz den dritten,
further the third,

und den vierden di enmitten,
and  the  fourth  there in-the-midst,

den fiinften stach er sére,
the fifth thrust e sorely,

den sehsten michel mére,

the sixth much more,

den sibenden er dar nich stach,
the seventh be there after  thrust,

dem ahten alsame geschach,
to-the  eighth  likewise happened,

verre under den friunden
far among  the friends

stach er nider den niunden,
thrust  he down  the ninth,

den zehenden stach er Of daz gras:
the tenth thrust  he onto the  grass:
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ez viel swaz vor ime was.

there  fell  whatever before him  was.

mit sus getdnem dinge
with  such  fashioned thing

macht er daz ime ringe

made be that to-him  easy

diu ros liefen lare
the  horses  ran  empty

1000 als ez ein stuot wzre.

as-if it a  stud  were.

als im ein ros von hitzen
when to-him a  horse from  beat

inder begunde switzen,

anywhere began to-sweat,

A ..
s6 gap er ez fiirbaz,
so  gave he it  further,

Gf ein anderz er gesaz.

upon an other  he  sat.

1005 als im aber ein anderz kam,

when to-him again  an other  came,

s6 was er di der ditze nam.

so  was bhe there who  this  took.

hie mite der schifherre geschuof
bere  with  the ship-lord ~ brought-about

daz er hite gar den ruof
that  he  had wholly the acclaim

ze rehte und durch miete
by right and  through  hire

1010 von aller der diete.
from all  the  folk.
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Als er durch der frouwen bete
When he  for the lady’s asking

siniu geverweten sper vertete

his colored spears spent

allez ze rehter juste

all in  proper  joust

(d6 in sin frouwe kuste),
(then him  his lady kissed),

do gienc ez an die planken.
then went it to the  planks.

si mohte ims wol danken
she  might  to-him-it well thank

daz nie dehein man

that  never  any man

A A N
SO grOZen prlS geWan
50 great  renown  won

als er zuo den ziten

as  he at  the times

hxte von beiden siten.
bad from both sides.

War er betalle ein heiden,
Were  be  wholly a  bheathen,

von der kristenheit gescheiden,
from  the  Christendom parted,

der in des tages sxhe,
who  him of-the  day saw,

durch reht er im éren jxhe.
by rigbt he to-him honor would-own.

er fuor umbe als ein bal
be fared about as a  ball

und hiez riiefen iiber al,
and  bade cry over  all,

SWEr guOteS geruochte,
whoever  of-goods desired,
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daz erz zem schiffe suochte.
that  he-it at-the  ship should-seek.

di gap er in allen tac
there gave he to-them  all  day

1030 swaz im ze rime gelac,
whatever to-him to  hand lay,

swaz er dar brihte.
whatever he thither  brought.

als n0 der ibent nahte,

when now the evening neared,

dé was er miiede entwichen
then had he  weary withdrawn

von slegen und ouch von stichen
from  blows and  also  from  thrusts

1035 ze dem schiffe durch sin gemach.
to  the ship for bis ease.

swer in durch guot ane sprach,

whoever bim  for goods  on spoke,

den kunde er wol gestillen
him could  he well satisfy

mit guote und ouch mit willen.
with  goods — and  also  with will.

des wart sin lop vil breit.

of-that became bis praise very wide.

1040 daz schif daz er do6 reit
the ship  that he then rode

hiez er die garzline nemen:
bade  he the squires take:

wem mohte ez baz iu gezemen?
to-whom — might it better to-you befit?

Ane griffen sie ez gar.
On seized  they it wholly.

ir kimen ouch vil dar,
of-them  came also many thither,
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daz si nieman kunde gezelen.

that them  no-one could count.

d6 wurden einem zwd elen,

then  became to-one  two ells,

s6 wurden dem andern dri,

50 became  to-the  other  three,

und dem vierden di bi
and  to-the  fourth  there by

ze einem rOCkC genuOC.
for a coat enough.

der fiinfte den sehsten sluoc,
the fifth the sixth struck,

daz im daz houbet zerbrast.
so-that to-him  the bead burst.

der sibende begreif den mast,

the seventh seized the  mast,

der ahte daz ruoder.
the  eighth the  rudder

dem niunden wart ein muoder,

to-the ninth became a bodice,

dem zehenden zeinem géren.
to-the tenth for-a gore.

mit sus getdnen éren

with such  fashioned  honors

wart ez geteilet under sie.

was it divided  among them.

ir erfreischtet di vor nie

you learned there before never

dehein schif s6 mare
of-any ship  so  famous

daz 4ne wazzer wzre.

that without  water were.
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Do der turnei was zergangen,

When the tournament was ended,

dé kam ein man gevangen,

then came a  man captured,

der bat in sére der habe.
he  begged him sorely of-the goods.

sinen halsberc zoch er abe
his hauberk  drew he  off

1065 und gap im den ze stiure:
and  gave to-him it as  help:

des gnidet er im tiure.
of-that  thanked  be to-him dearly.

als er sich des erbarte,
when he himself of-that  stripped,

d6 zéch er ane harte
then drew he on  quickly

sin wambes fiir die kelte.
bis doublet  against the  cold.

1070 vil unlang er entwelte,
very not-long he  lingered,

er frigte ob ieman keme

be  asked  whether anyone  came

der ouch die hosen nzme:

who  also  the  hose  would-take:

dannoch was di niemen.

still—tben was there no-one.

do enstrikte er die riemen
then  unlaced — he the  straps

1075 an dem einen beine.

on  the one leg.

si liezen (in) alters eine
they  left  (bim) utterly alone

die mit im wiren dar komen:

those with him  were  thither  come:
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si hiten wol von im vernomen
they  had well  from him heard

daz si gxben, swer sis bexte,
that  they should-give, whoever them-of-it ~asked,

swaz iegelicher hete: 1080
whatever each bad:

von diu nimens sin deheine war.
from  that  took-they of-him no heed.

under diu kam ein bote dar:

amid that came a  messenger thither:

er sprach, do er in sus eine vant,
he said, when he him thus alone found,

‘min frouwe hit nich iu gesant.
‘my lady bas  after you  sent.

nd vart ab wege, ez ist zit. 1085

now fare off road, it is time.

rehte als ir hie sit

just as you here are

s6 sult ir dar zuo ir:

so  shall you there to  ber:

daz enbot si iu bl mir’
that  sent  she to-you by me’

frolichen tet er daz:
gladly did he that:

Gf des knehtes phirt er saz 1090
upon the servant’s palﬁ’ey be  sat

und fuor als in der kneht hiez.

and  fared as him the servant  bade.

nu vernemet wie in der kneht liez

now bear how him the servant left

in einem boumgarten:

in a tree-garden:
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di hiez sie sin warten
there bade she of-him  wait

1095 ein juncfrouwen wol getin;
a young—[ad}l well made;

diu bat in mit ir gin
she  asked him with her go

in eine kemenite

into  a chamber

die si tougenliche hite
which she secretly had

zuo ir heimlicheit erwelt.

for  her privacy chosen.

100 dar fuort diu juncfrouwe den helt.
thither  led the young-lady the  bero.

an iegelichem ende

at every end

wiren gemil die wende

were painted  the  walls

wol und ouch sb vaste

well and  also  so strongly

daz ez als ein miinster glaste.

that it as a minster  gleamed.

1105 oben s6 gemuoset was

above  so  mosaicked  was

daz ez lihte als ein spiegelglas.

that it shone as a mis rror—glas:.

Dar giengen sie zwei eine.
Thither went they two  alone.

von edelem gesteine
of noble gems

wiren venster drin gemaht.

were windows  therein  made.
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beide tac unde naht
both day and  night

stuont ein bette di bi:
stood a bed  there by:

vernemet wie daz gemachet si.
bear how  that made be.

dem wiren die stollen
of-it were  the  posts

groz unde gewollen,
great  and rounded,

von helfenbeine, und ergraben
of ivory, and carved

wiren tier an erhaben,

were beasts on raised,

aller hande als sie diu erde treit,
of-every  kind  as them the earth bears,

und golt dar under geleit
and  gold there under laid

enmitten in daz helfenbein:
in-the-midst into the ivory:

daz antliitze dar Gz schein.

the face there out  shone.

die rigel wéren alsus,

the  rails were thus,

holz von Vulcanus,
wood  of Vulcan,

daz niht verbrinnen enkan:

which  not burn can:

und was gestrecket dar an

and  was stretched  there on

vier liebarten hiute
four  leopards’  bides

(ditz machent riche liute),
(this make rich  people),
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enmitten zesamene gezogen.

in-the-midst together drawn.

diu rede ist wir und niht gelogen,

the account is true and  not lied,

swie ich (ez) niht beziugen mac.

bowever I ity  not attest can.

1130 enmitten Of den hiuten lac
in-the-midst upon  the bides  lay

bette weich unde groz.
beds soft and  great.

diu wiren niht gar bloz:
they  were not  wholly  bare:

in  wiaren die ziechen
ofthem  were  the  bed-ticks

pfellelin von Kriechen:
ofsilk from Greece:

135 dar obe lac ein golter di,

there above lay a  coverlet there,

ich wzne, frou Cassandra
I think,  lady Cassandra

ie  bezzer werc gemehte

never  better  work made

oder dehein ir geslehte;
or any  of-her  kindred;

und des selben ein declachen.
and  of-the  same a bed-spread.

1140 di hiezen si under machen
there  bade  they under make

ein veder die man tiure galt.
a fur  which one  dearly paid.
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ein liste was di vor gestalt

a border was  there before set

von zobele swarz als ein kol,
of sable black as a codl,

einer spanne breit alumbe vol.
a span  broad all-around full.

Die Vedere wiren guot genuOC. 1145
The furs were  good  enough.

daz tier daz die belge truoc
the  beast that the  pelts  bore

daz ist alfurt genant.
it is alfurt  named.

der kiinec von Maroch hit ein lant,
the king of  Morocco has a land,

daz liget verre ime sé;

which  lies far  in-the sea;

di vihet manz und ninder mé: 1150

there catches ome-it and  nowhere more:

daz ist geheizen Kartago
it is called Carthage

und bewarete ez frou Dido.
and guarded it lady  Dido.

di diu houbet wiren hin gekéret

where  the beads were  thither  turned

di was ie hoher geméret
there was ever higher  heightened

mit einem phulwen sidin. 1155
with a pillow silken.

daz bette mohte wol bezzer sin —
the bed might  well  better be—

s6 kan aber ich niht gesagen baz,

so can however I  not tell better,
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wan lat ez sin alse daz
but let it be as that

an siner giiete gelich

in its goadness alike

1160 daz von Veldecke meister Heinrich
which  of Veldeke master Heinrich

machte harte schéne

made very fair

dem kiinege Saloméne,
for-the  king Solomon,

di er Gf lac unde slief,
where be upon lay and  slept,

darinne (in) Venus ane rief,

wherein (himy ~ Venus  upon called,

1165 biz daz si in erwakte:

until that she him awakened:

mit ir bogen si in erschrakte,
with ber  bow  she him startled,

si schoz in an sin herze
she  shot  him in his  beart

daz in der selbe smerze

so-that him the same pain

drukte unz an sin ende:

pressed until at his  end:

170 er muose in ir gebende,

be must  in her bonds,

swie wis sO er ware,

however wise so he  were,

si machte in witze lere.
she  made  him of-wits empty.
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He Falls Asleep in the Maiden’s Lap

VII

He talks with the maiden and wishes ber lady in the room; she tells bim the count
has wept all day over the knight be killed and curses the ship. Weary, Moriz
lays his bead in ber lap on ber promise to keep watch, and sleeps. The countess
comes late, will not bave him waked, calls bim a dead sheep who liked sleep better
than ber, and, though the maiden pleads for all women, argues herself out of the
reward: men are inconstant, and three or four would know of ber wedding by
morning, and thirty soon after.

Disem man was liitzel baz
To-this man  was little  better

der bi der juncfrouwen saz,
who by the young-lady sat,

heimlich und doch fremede.

intimate and yet strange.

gras unde semede

grass  and rushes

was gestreuwet Gf den esterich.

was strewn upon  the floor:

dd banekten si mit rede sich,
then  diverted  they with talk themselves,

si frigte in etewenne

she asked him  sometimes

und aber er si denne

and  again he bher  then

von aller slahte dingen,
of every kind-of  things,

diu zwei sunderlingen.
the two apart.

er sprach ‘sicherliche,

he said ‘certainly,
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ditze his ist riche,

this house is  rich,

1185 schoene unde wunneclich:
fair and delightful:

zewire, des dunket mich

truly, of-that  seems to-me

an allen minen sinnen,

in all my senses,

wzre min frouwe hinnen,

were my lady ~ bere-within,

s6 ware ez als ich wolte,

so  were it as I would,

1190 ob ichz erwiinschen solte.
if  Fit wish should.

ez mohte aber Gf der erden

there  might  however upon the  earth

kein hiis s6 boesez werden,

no house so wretched  become,
seh  ich si ein mil dar in gin,
should-see I her one time there in  go,

ez dihte mich baz dan ditz getin’

it would-seem to-me better than this  made’

1195 D6 sprach diu juncfrouwe
Then  said the young-lady

‘swie iibele ir, hérre, zouwe,

‘however  ill  to-hey, lord, fare,

si kumet als si komen mac.

she  comes  as she  come can.

min herre [it hiut allen tac
my lord  lies today  all  day

und weinet harte sére.

and weeps very  sorely.
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er wil nimmer mére 1200

he  will never more

fr6 werden noch geil,

glad became nor merry,

sit im daz gréze unheil

since to-him the  grear  misfortune

von juwern schulden geschach
by your fault happened

daz er einen ritter ze tode stach.
that  he a knight  to  death  thrust.

des klaget er sére ijuwer vart, 1205

of-that laments he sorely  your  journey,

daz si ie 0Of geleget wart,

that it ever up laid was,

und fluochet zaller stunde

and curses at-all hours

daz man ie begunde

that  one  ever began

daz selbe schif machen:

the  same  ship to-make:

s6 muoz min frouwe lachen 1210
50 must my lady laugh

daz iuwer zweier rit
that  of-you two  the-counsel

allenthalben eine git.

everywhere alone  goes.”

D6 sprach der ritter wider sie
Then  said the  knight toward ber

‘im schadete min rit nie,

‘to-him  harmed my  counsel never,

er half ouch mich vil kleine. 1215
it helped  also me  very little.

doch weiz ich wol daz eine:
yet know I well the  one:
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als ich mich verstin kan,

as I myself understand can,

der wirt ist ein hovesch man:

the bost  is a courtly man:

hxt er geslagen noch ehte,
had ~ he slain still  eight,

1220 der im gesagete rehte
who  to-him told rightly

waz ich durch sin wip hin getin,

what 1 for bis  woman have  done,

. . N
er hieze si her zuo mir gin,
be would-bid her hither to  me  go,

wist er daz ich hie were,
should-know he that I  here  were,

swie er ir dort enbare’
however he of-her there  lacked.

1225 Dar umbe er triirende saz,

There  for  he mourning  sat,

miiede unde harte laz

weary and very  slack

zornic unde trege,
angry and  sluggish,

und gebirte als er wol lxge
and  bore-himself as-if he well  lay

ein wile durch sin gemach.

a while  for bis ease.

1230 diu frouwe giietlichen sprach,
the lady kindly spoke,

als si sach daz in verdroz,

when she saw  that him  wearied,

‘wan leget ir juch in min schoz
‘why-not  lay  you yourself in  my lap

und ruowet biz min frouwe kome?

and rest  until my lady come?
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ez wirt vil lihte juwer frome:
it becomes very likely  your profit:

ir sit miiede unde genouwen’

you are wmry and worn.

‘ich tete, moht ich getrouwen
T would-do, could I trust

daz ich entwenken kunde
that 1 escape could

¢  mich min frouwe funde
before  me my lady found

slafende. ob si kame
sleeping. if she came

und mir ir gruoz benxme
and  from-me her greeting took

min slif, s6 wurde ich nimmer fr6.

my  sleep, so would-become I never  glad.

diu juncfrouwe sprach dé
the young-lady said  then

‘daz  bewar ich: lit ez an mich’

‘that  guard-against I let it on  me.
‘tuot ir?” i ‘s6 slaf ich’
do you?” yes” o sleep I’
D6 legete er sin houbet,
Then  laid  he bhis bead,

als sie im hite erloubet,
as  she to-him had allowed,

in ir schéz und slief zehant.

in her lap and  slept  at-once.

ez was im als6 gewant:

it was with-him  so  disposed:
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er hite manege lange naht
be had  many-a long  night

1250 dd vor sb ofte gediht
there before so often  thought

wie er sin schif vertzte
how he his  ship should-spend

daz er des ére hzte
that  be of-it honor bad

des er nl unkiinstliche verphlac.
which he now unskillfully managed.

unlange er di lac,
not-long he there lay,

1255 dé kam diu frouwe riche
then came  the lady rich

mit vorhten tougenliche
with fears secretly

diu lihte & komen mohte sin.
who  perbaps before  come might  be.

d6 wolte daz magedin

then wanted the little-maiden

wecken den miieden man,

wake the weary man,

1260 als sie ir frouwen vernan.
when  she ber lady perceived.

des wart diu gravin gewar.

of-that became the  countess  aware.

baz gihte si dar;

more bastened she thither;

si hiez in ligen lazen.
she bade him lying  leave.

iiber den miieden man si sizen.

over the weary man they  sat.
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D6 sprach diu frouwe gemeit
Then  said the lady merry

‘ich weiz wol die warheit
T know  well  the truth

daz ein man mit sinem libe
that a  man with  his  body

nie baz gediente wibe

never better  served  a-woman

dan mir diser hit getin.

than to-me this-one has  done.

solt ich in des ungelonet lin,
should I him of-that unrewarded leave,

daz wzre ein solhiu siinde

that  were  a such sin

die ich nimmer {iberwiinde.

which I never should-overcome.

ich vernam s6 verre sine klage
I heard so greatly  his lament

daz ich im hiute an disem tage
that I to-him today on this day

wolte l6nen siner arebeit.
would  reward  of-his  hardship.

mit 16ne bin ich hie bereit:

with reward am I  here  ready:

nh liget er als ein totez schif;

now lies he as a  dead  sheep;

im ist lieber danne min ein slaf.

to-him is  dearer  than me a sleep.

nd moht er sin slifen haben gespart.
now might he his sleeping  have spared.

ni wear ich mit im niht wol bewart:

now were I with him not well guarded:

daz hin ich vil (wol) ervarn.
that  have I wvery (well)  learned.
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nd sol ich mich baz bewarn.
now shall I myself better  guard.

ich mohte im so liep sin,
I might  to-him so dear b,

(ob) er hxte baz gewartet min.
Gy he had  better  waited  of-me.

iedoch koste in hiure
yet cost  him this-year

kein gemach s6 tiure:

no ease so  dear:

sin slifen hit mich im benomen,
bis  sleeping has  me  from-him taken,

swaz ez im her nich muge gefromen.
whatever it to-him here after  may profit.

D6 sprach daz magedin

Then  said the little-maiden

‘daz miieze gote geklaget sin,
‘that may  to-God lamented  be,

lieber geverte.

dear companion.

daz ist ein rede herte
that is a  speech  hard

die min frouwe erhaben hit.
which  my lady raised bas.

wie sol ich von der missetit
how shall I  from the misdeed

immer werden erlost?

ever be released?

ji  sliefe dd Gf minen trost.

indeed sleptest thou upon — my  assurance.
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daz wil ich immer gote klagen
that  will T ever  to-God lament

daz din mieder lip zerslagen
that  thy weary  body  battered

ie wart gegeben in min gewalt,

ever  was given into  my power,

sit dd von minen schulden salt
since thou by my fault shalt

din dienest allen han verlorn.

thy service all  have lost.

owé daz ich ie wart geborn

alas  that I ever was born

alsé schedelichen dir!
50 barmfully to-thee!

frouwe, ir sult gelouben mir,
lady, you  shall believe me,

swenne man die schande

whenever  one  the  disgrace

ervert ime lande,

learns  in-the land,

s6 komet ir nimmer mére

so come you never more

wider an iuwer ére,

back to  your  honor,

unde mac iu wesen leit,

and may  to-you be grievous,

begit ir dise unhovescheit.

commit you  this discourtesy.

ich wane ouch niht daz ieman lebe
I think  also  mnot  thar anyone lives

der immer Gf 16nes gebe

who ever  upon of-reward giving

gedienet, wirt  im ditz bekant:

serves, (if)-becomes to-him this  known:
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so ist iuwer zorn niht wol bewant.

so is  your wrath not  well  bestowed.

1315 swenne diu werlt mit disem schaden
when the world with this barm

von iuwern schulden ist geladen,
by your fault is  burdened,

ditz ist uns wiben ein misseval,

this  is to-us women a mishap,

daz sich ein man niht l4zen sal
that  himself a  man  not let  shall

an unser keine nimmer mé.

on  ofus any ever more.

1320 nd seht wie iu daz danne sté.

now see  how to-you that  then  stands.

ir sult ez in niht leiden.

you shall it to-them not  embitter.

die man sint doch so bescheiden

the  men are  yer  so prudent

daz iegelicher minner tuot

that each less does

durch wip danne uns ware guot.

for women  than  to-us were  good.

1325 durch got, frouwe, bedenket iu.
for God's-sake, lady, bethink  yourself:

hie ist nieman wan wir driu:

here is no-one €XC€Pt we three:

heizet in Gf stin.
bid him up  stand.

solt er als6 verloren hin,
should be thus lost bave,

da verlurn lihte sehzic mite,
there would-lose perbaps  sixty — with,
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der  iegelicher gerne lite
of-whom each gladly  should-suffer

von guoten wiben kumber doch,
from good women  affliction yet,

biz im wurde gelonet noch.

until to-him  were rewarded  still.

wirt in  daz von iu benomen,
(if)-is from-them that by you taken,

s6 sit ir iibele her komen.

so are you il hither  come.

waz ist diu werlt 4n  wibes 16n?

what is  the world without a-woman’s reward?

lebte  der kiinic Salomén,
should-live the  king Solomon,

er kunde niht geriten baz.

he  could not counsel  better.

slefet er, weist umbe daz?’

sleeps be, knowest about  that?’

Dé sprach diu gravinne
Then  said the countess

‘mir ist leit daz ich mich minne
‘to-me is grievous that I  myself  of-love
ie underwant sb verre.

ever  undertook o far

ich firhte daz mir gewerre.
I fear that to-me may-trouble.

swem  ze der minne ist ze gich,

to-whomever to  the love is too urgent,

da git vil lihte schade nich.
there goes very likely — harm after.

swer sich an stzte minne lat,

whoever himself to  constant  love  lets,

ich sage (dir) wie ez dem ergit:
I tell  (to-theey how it to-him  goes:
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als der ein netze stellet

as  he-who a net sets

und selbe dar in vellet;
and  bimself there in  falls

als6 vihent si selbe sich.
s0 catch  they  self  themselves.

1350 des wil ich bewaren mich.
of-that will I guard myself.

ich wil ouch gerner wesen fri
I will also  more-gladly ~ be  free

danne ich ie mannes si.

than I ever of-a-man be.

die man sint unstzte.

the men are inconstant.

swaz ich durch disen tete,
whatever 1 for  this-one  did,

1355 daz ware als ein bihte:

that  were as a  conféssion:

ez erfunden morgen lihte

it would-learn  tomorrow  perhaps

dri oder viere,

three  or four,

dar nich drizec schiere
there after  thirty quickly

unser zweier britlouft.
of-us two the-wedding.

1360 sO wxre min ére verkouft

so were m onor So
y b Id

umb harte kleinen gewin.

for very small gain.

von diu wil ich sin als ich bin’
from that will I be as I am’
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The Count Wakes

VIII

The maiden pleads again, and the countess sends word instead that be should get
up and ride home. Waked and told, Moriz sends her back with a second plea; she
weeps into her sleeves and is told to shut ber mouth. He forces the door and goes in
bloody and battered from the field, and the count, waking to an iron hose ringing
on the pavement, takes bim for the devil or the wild host, hears that it is the man
be killed, and springs up, strikes his shin, and lies senseless all night.

Dé sprach aber diu maget

Then  said  again the maiden

‘ir habt daz ergeste gesaget

You have  the worst said

daz iu her nich mac geschehen:
that  to-you here after may happen:

des besten sult ir iuch versehen.
of-the  best shall  you yourself — expect.

ez ware guot, ders alle mite:
it were  good, he-it wholly along:

nu enlxzet uns der alte site,

now  lets-not us  the old custom,

wir miiezen tuon unde lin

we must do and  leave

als noch ie wip hint getin.

as still ever women bave done.

nl wecket in, ez ist zit.

now  wake  him, it is time.

swie unbetwungen ir noch sit,

however  unconstrained  you  still  are,

ir wizzet doch daz Minne
you  know yet  thar  Love

ist meister aller sinne.’

is master  of-all  senses.
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1375 ‘n( fiirhte deheine ir meisterschaft,

‘now  (D)-fear no of-her mastery,

daz sie mit bete oder mit kraft
that  she with entreaty or  with force

an mir immer gesige.

on me ever conquer.

s6 der man hie lige

so  the man here lie
biz ich hin wider in g¢,
until I away back in go

1380 sb sage im daz er Of sté
so  say to-him that he up stand

und ze siner herberge vare.
and  to  bis lodging fare.

bit in daz er sich baz beware
ask  him that he himself better  guard

her nich: daz ist sin gewin’
bere  after:  that is  bis gain.’

hie mite gienc si wider in.
bere  with  went she back in.

1385 Do gewan diu juncfrouwe guot
Then  got the young-lady good

einen tririgen muot

a sorrowful  spirit

daz der man schanden bloz
that  the man  of-disgrace  bare

siner stxten minne nie genoz,
of-his  constant love  never profited,
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und begunde si twingen
and began her  to-press

vorhte von den dingen
fear from  the  matters

daz er sie ze huote erkds
that  he her for guarding chose

und dar nich s6 wiselds
and  there after so  guideless

solte varn und lbénes A4ne.
should ~ fare  and  of-reward without.

nu erwachte er von wine.

now  awoke he from delusion.

zehant als er Gf sach,

at-once  when he up looked,

ze der juncfrouwen er d6 sprach
to the young-lady he then  spoke

‘ich slief s6 unsanfte nie.

I slept  so uneasily  never.

ich winte min frouwe wzre hie
I thought  my lady were  here

und wolte min niht griiezen.

and  would  me  not greet.

wie mohte ich daz gebiiezen?
how  could I that amend?

swenne ich (ir) hulde

whenever I (ber) favor

verliir von miner schulde,
should-lose by my fault,

s6 miiese ich trren immer mé.’

50 must I mourn ever  more.

do sprach diu maget ‘owg,
then  said the maiden  ‘alas,

miiede und unniitze barn!

weary and useless child!
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wir haben beide missevarn.

we bave both  gome-wrong.

min frouwe hit missetin,
my lady has  done-wrong,

des si immer muoz schaden hin:

of-which she  ever must harm have:

ir hit ir ére verlorn

from-her has ber honor  lost

1410 ein unwiplicher zorn.

an unwomanly  wrath.

ich wil es wol getrouwen
I will of-it  well trust

ez habe si sider gerouwen

it has her since rued

daz sie geheizen hite.
what she  promised bad.

sie kam harte drate

she came  very  quickly

1415 unwizzende Gf mich.

unknowing upon  me.

zewdre, des vorhte ich
truly, of-that  feared I

und sach mich umbe allenthalp:
and  looked myself  about everywhere:

dé kam si rehte als ein alp

then came she Just as an incubus

Gf mich geslichen.

upon me crept.

1420 si was vil harte erblichen

she was very greatly  grown-pale

von vorhte, oder si zeigte mite
from  fear, or  she showed therewith

zorn unde ir unsite’

wrath  and  her ill-manner’
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‘Di solt ir mich gewecket hin’
“There should you — me waked have.

‘daz  hxte ich gerne getin,
‘that  would-have I  gladly  done,

wan daz si ez mir sére verbot.
except that she it to-me sorely forbade.

db6 weste ich sicher alsen tot
then  knew I sure  as-the death

daz siz wan durch guot tate.
that she-it only  for good  did.

nd hin ich ir unstxte

now have I her inconstancy

aller érste rehte bekant’
ofall  first  rightly  known.

‘s6 ist min dienest unbewant’

So is  my service unbestowed’

sprach der lobes riche,
said the of-praise  rich,

‘and muoz kumberliche

‘and must wretchedly

immer minen schaden tragen.

ever my loss bear.

waz hiez si aber mir sagen

what  bade she however to-me  say

dé sie hin wider (in) gie?’

when she away  back  (in) went?”’

‘niewan daz sie iuch ligen lie
‘nothing-but that she  you  lying left

und daz sie iuch slifen liez
and  thar she you  sleep et

und dar nich varn hiez
and  there after  fare  bade

wider ze iuwerme gemache.’
back to your lodging”
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1440  ‘daz were ein fremdiu sache,

‘that  were  a strange thing,

solte ich nl gemach hin,
should I now ease have,
sit mir als6 ist ergin.
since to-me so  is  befallen.

der slaf hat gemachet
the  sleep  has made

daz min schade wachet
that  my harm wakes

1445 weerliche lange zit.
truly a-long  time.

frouwe, sit ir schuldic sit,

lady, since you  guilty are,

s6 tuot einez durch mich’

>

s0 do  one-thing  for me.

‘zewire, daz tuon ich,
‘truly, that  do I

gefiieget ez sich immer s6.
(if)-arranges it itself  ever s0.

1450  ‘min frouwe hit mich unfro
‘my lady bas  me  unhappy

gemachet: daz geloubet mir.

made: that believe me.

git wider umbe zuo ir

44 back around to ber

und bittet sie vil sére

and ask ber very mrnestly

durch aller frouwen ére
for all ladies’”  honor

1455 daz sie ir zorn mAze
that she her wrath moderate

und mich sus niht lize.

and me  thus not leave.
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wil  sie {sich iiber) mich armen
(if)-will she (berself  over) me poor

durch got niht erbarmen,
for God’s-sake  not pity,

daz ist ein herte mare.
that is a bard tale.

ir 16n ist mir ze swzre

ber reward is to-me too  heavy

di mit si mir vergolten hit
there with she to-me repaid has

ze schiere mine missetat.
too  quickly my misdeed.

er mante sie mit schoener bete
he  urged  her with fair entreaty

unz si ditz durch in tete.
until she this for  him did.

Do gienc diu maget guote

Then went  the maiden  good

mit trrigem muote
with  sorrowful spirit
wider zuo ir frouwen.
back to  her lady.

ir sigen an die mouwen

to-her sank onto the sleeves

die ziher und Gf die hande.
the tears  and upon the  hands.

si klagete gote die schande
she lamented to-God the  disgrace

die ir frouwe tuon wolte.
which ber  lady do  would.

doch tete si als si solte,
yet did she as she should,

wan er si des hite gebeten.
for be her of-that  had asked.
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si kam vil sanfte getreten
she came very  softly stepping

1475 fiir daz bette di si was.
before the  bed  where she was.

daz declachen si Gf las
the bed-spread  she up gathered

und ruorte si sanfte an die hant.
and  touched her softly  on the hand.

als schiere s6 si ir do enphant,
as soon so she of-her then felt,

si sprach ‘von wannen kumest di

she  said  ‘from  whence comest  thou

1480 oder waz wildG aber nG?’

or whar  wilt-thou again  now?’

“rouwe, ich bin aber sin bote

‘lady, I am again his messenger

und wil iuch bitten bi dem gote
and  will  you ask by the  God

der iu gap séle unde lip
who to-you gave soul  and  body

daz ir éret alliu wip:

that  you honor all  women:

1485 14t in sus niht haben verlorn.

let  him thus not bave lost.

ir muget wol unser drier zorn
you  may well  of-us  three the-wrath

versiienen, als iu wol an stit,

reconcile, as to-you well on stands,

daz ir ze im hin Gz git.

that  you to him away out go.

ez solte veste (ein) herze sin,
it should  firm (@) beart  be,
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do er gesach den schaden sin

when  he saw the barm bis

der im von iu geschehen was,
which to-him by  you happened was,

ware ez als ein adamas,

were it as a  diamond,

ez wiirde weich von siner klage’

it would-become  soft  from  his  lament.

‘nu geloube mir daz ich dir sage:

<

now  believe me what I to-thee  say:

sin schade wirt lithte mérre.

his barm  becomes perbaps  greater.

erwachet min hérre,
(if)-awakes ~ my lord,

wirt er sin innen,
(if)-becomes be of-it  aware,

s6 kumt er nimmer hinnen.

so  comes he never hence.

von diu var er, si er ein wiser man,

from that fare be, be he a wise  man,

abe wege als er kan.

off road as he can.

dii weist niht waz d{ schaffest,

thou knowest not what thou  contrivest,

wan daz d( dich selben affest,
except that thou thyself  self  makest-a-fool,

tuo dinen munt zuo:
make  thy mouth  shut:

ich wil slifen unze fruo.

I will  sleep  until morning’

umbe sie sich kérte,

around  she herself turned,

als sie ir zorn lérte,
as  her her wrath taught,
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und gebirte als si sliefe.
and  bore-herself as-if she slept.

do ersifte vil tiefe
then  sighed  very deeply

diu maget und weinte ditze leit.

the  maiden and wept this  sorrow.

1510 stille swigent sie do schreit.
quietly keeping-silent she then  strode.

N bran ein lieht in einem glas,
Now burned a  light in a glass,

daz alle naht di was.
which all  night there was.

do begunde ouch in verlangen.
then began also  him to-long.

er was nﬁch ir gegangen
be had  after her gone

1515 ze der tiire und beite biz si kam.

to the door and waited until she came.

als er die mare vernam,
when he the  tidings beard,

d6 wart sin herze in riuwen,

then became bis  heart in  sorrows,

und sprach iedoch mit triuwen
and spoke yer with  faithfulness

‘frouwe, ich wil iuch gote ergeben.
‘lady, I will you to-God commend.

1520 mir ist unmare umb daz leben:

to-me is  indifferent  about  the life:

nl wil ouch ichz verliesen hie,

now will also it lose bere,

ich enspreche selbe wider sie.
I unless-speak  myself  toward  ber.
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ich wil dar in zuo in gin
I will there in to them go

und vernemen waz ich habe getin’

and bear what I have  done’

An die tiire er sére drukte,
On  the door he hard  pressed,

Gf hoher er si rukee
up  higher he it shoved

und gienc vaste drte
and  went  very quickly

in die kemenite,

into  the chamber,

rehte als ich iu sagen wil
Jjust as I to-you  say will.

er was gezieret niht ze vil:

he was  adorned  not too much:

in hiten slege als6 gemuot
bhim  had blows  so afflicted

daz im von der stirnen daz bluot
that  to-him from  the brow the  blood

fﬁr dlu Ougen ‘was gegangen
before  the eyes bad gone

und an die briwen gehangen:

and on the  brows hung:

di sach er (iz mit zorne,
there looked he out with —wrath,

der frome wol geborne,
the  worthy  well born,

als ein lewe néch der spise.
as a  lion after the food.

er sleich vaste lise:
he  crept  very softly:

di sliefen si beide.
there  slept  they  both.
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1540 dem griven was vil leide

to-the  count  was very grievously

geschehen, und lac als ein man
happened, and lay as a man

der von sorgen niht ruowen kan.

who from  cares not rest can.

vil dicke (er) erschrikte,
very often  (he) started,

daz er Gf blikte,
so-that he up  looked,

1545 wan er sus mit gedanken ranc.
for  be thus with  thoughts  wrestled.

dar nich slief er iiber lanc.
there after  slept he over  long

unlange tet er daz.
not-long did he that.

her Mauricius gienc fiirbaz.
sir Moriz went  further.

siner hosen eine

of-his hose one

1550 an dem gerehten beine
on the right leg

erklanc Gf den esterich.

rang upon  the  pavement.

do sach der grive iibersich
tben lOO/(Ed tbe count Mpwﬂrd

und erschrac und mit (dem) munde
and started and  with  (the) mouth

keinen segen er kunde.

no blessing  he  knew.

1555 mit zittern er gemachte
with  trembling he brought-about

daz ouch diu frouwe erwachte.
that  also  the lady awoke.
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sin wambes was zerbrochen,

his doublet  was broken,

durchslagen und durchstochen,
battered-through ~ and pierced-through,

bluotic und verhouwen.
bloody and hacked.

der hérre sprach ze der frouwen
the lord said  to  the lady

‘uns ist der tiuvel nihen bi,

‘to-us is  the  devil near by,

swannen er her komen si,

whencesoever he bither  come  be,

oder daz wiietende her.
or the raging bost.

A
ez ensi daz uns gOt ner,

it unless-be that us God save,

N . . N
s6 verliesen wir den lip.

50 lose we  the life.

er vorhte im  harter dan sin wip:
he  feared  for-himself harder than bis woman:

si bekante den helt sa.

she recognized  the  hero at-once.
der grive sprach ‘wer git da?
the  count said ‘who  goes there?”

‘Daz wil ich iu gerne sagen:
That  will T to-you gladly say:

daz ist der den ir hit erslagen.

that is  he whom you have slain.

ir miiezet min geselle

you  must my  comrade

immer (sin) ze helle,
ever ey in el

des enist dehein rit,
of-that is no belp,
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sit ir mich dar gefrumet hit.

since you me  thither sent bave.

der wirt von der vorhte erschrac
the host  from  the fear started

und spranc Gf di er lac,
and  sprang  up where he lay,

als im ditz wunder erschein,

when to-him  this  marvel appeared,

und stiez sich an ein schinebein,

and  struck himself on a shin-bone,

daz er alle die naht
so-that he all  the night

lac in siner 4maht.

lay in  bhis swoon.

He Takes Back the Ring

IX

Moriz gets into the bed, and the countess, not knowing whether ber busband is
alive or dead, yields to him. Then he stands, draws ber ring off bis own finger and
gives it back, leaves ber to her dishonored busband, and rides off to spend more
than ever on praise. She repents too late: she bas disgraced herself; she curses the
bour ber wrongful quarrel won, and she counsels every constant lover to look at
ber loss first. The poet closes on how bard German is to rhyme.

Als ditz der ritter gesach,
When this the knight saw,

er gienc ze dem bette unde sprach
he went to  the bed and spoke

‘ditz bette ist halbez lzre:
‘this bed s balf  empty:

ichn weiz wer hie wzre:

Fnot  know who here  were:
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ich wil geruowen hier an’

I will rest bere  on.

daz declachen leite er dan,
the bed-spread laid  he aside,

er slouf zuo ir hin under.
he slipped  to  her thither under

daz was ein michel wunder

that was a great wonder

daz sie enwiste an dirre not

that  she  knew-not in  this  distress

ir man lebet oder ware tot.
her busband  lived or were  dead.

si getorste zuo im niht komen:

she  dared to  him not come:
ir hate der (zouber) benomen
from=-her bad  the (magic) taken

beide witze unde sin.
both wits and  mind.

iedoch sprach si wider in

yer said  she toward him

‘“ir sit der kiieneste man

You are the boldest man

des ich ie kunde gewan,
of-whom I  ever knowledge  got,

daz irz so tiure wiget.
that  you-it so dearly risk.

ir hitet niht gefriget
you  had not asked

ob ich ez wolte oder niht.

whether I it would  or not.
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1600 ich wezne ein wunder hie geschiht
I think  a wonder  here  happens

di man immer von saget

tb@l’f one ever Of t@llS

biz der jiingste tac taget’
until  the last day  dawns’

sie geddhte ‘es ist kein rit:
she  thought ‘of-it is  no  remedy:
sit ez sich gefiieget hi,
since it itself  arranged  has,

1605 ich muoz nd tuon unde lin

I must  now  do and  leave

swaz er mit mir wil begin.

whatever he with me  will do.
nl lide ichz giietliche,
now suffer it kindly,

daz im sin zorn entwiche’
that  from-him  his  wrath depart.

si kusten unde kusten aber.
they  kissed and kissed  again.

1610  dehein antwurt engaber,

no answer gave—be,

swes si in gefrigte.

whatever she him asked.

als si des betrigte,
as  she of-thar  wearied,

si begreif in mit den armen.

she  seized  him with  the arms.

nu begunde er ouch erwarmen,

now  began he  also to-warm,

1615 und tet der frouwen ichn weiz waz.
and  did to-the lady Fnot  know  what.

waz hiilfez iuch, saget ich daz?
whar  would-help-it ~ you,  should-tell I  thar?
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ez ist sus alsé guot.
it is thus as  good.

ir wizzet wol waz man tuot:

you kmm) ll)@ll wbat one dOES.'

als6 titen sie ouch hie.
50 did  they also  bere.

zehant alsé ditz ergie,

ar-once  when this  passed,

Gf stuont der wigant

up  stood  the  warrior

und nam von siner wizen hant
and  took from  bhis white  band
ein vingerlin drite,

a ring quickly,

daz si im gegeben hite.

which she to-him given bad.

er sprach ‘nemt wider iuwer golt.
he said ‘take back your  gold.

ich wil iu nimmer werden holt.

I will - to-you never become  gracious.

ir sit unverwizzen.

you are witless.

ich hite mich ie geflizzen,
I had — myself ever  exerted,

swaz ich gedienen kunde,

whatever T earn could,

daz ich iu des wol gunde,
that I  to-you of-it well granted,

biz hinaht an dise zit.
until  tonight  at  this  time.

waren alliu wip als ir sit,

were all  women as you are,

ich gediente ir keiner nimmer mé.

I would-serve of-them  none ever more.
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nd ziuwerm manne (dem ist wé),

now  to-your busband ~ (to-him is  woe),

1635 und habet den 4n ére.

and bave  him without honor.

ich vergilte iu nimmer mére

I repay  to-you  mever more

disen lasterbzren roup’
this shameful robbery.’

als6 nam er urloup,

s0 took he  leave,

und fuor sit dicker unde mé

and  fared afterward oftener  and  more

1640 dann er di vor txte &,
than be there before did  before,

do er umbe sie des muote.
when he  for  her of-thar  strove.

mit maneger slahte guote
with many-a kind goods

er koufte lop und ére.
he  bought praise and  honor.

do gerou ez sie vil sére,

then  rued it her very sorely,

1645 dd man sin wort sd wol sprach,

when one  his word so well  spoke,

daz im ie leit von ir geschach,
that  to-him ever sorrow by ber bappened,

und gienc ir s6 nihen

and went to-her so  near

daz wol die liute sihen
that  well the people  saw

und markten alle garwe
and marked  all  wholly

1650 des wandel nam ir varwe.
ofthar  change  took her  color.
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si gedihte ‘ez ist reht unde wol
she  thought it is right and  well

daz ich von schulden kumber dol.
that I by fault affliction  suffer.

von grozer liebe dol ich leit.
from  great  love suffer I sorrow.

dar umbe trage ich arebeit,
there  for bear I hardship,

die ich mir selber gewan.
which I for-me  self won.

solte ich wiinschen einen man
should 1 wish a busband

. . x
immer ze minem libe,
ever for my body,

wie mohte er danne  wibe

how  might he  then  for-a-woman

sin rehter unde baz getin

be  more-right —and  better made

dan er ist den ich verloren hin?

than he is whom I lost bave?

des wil ich fluochen der zit
of-thar will I curse the time

ddé mich min unrehter strit

when  me my  wrongful  contention

an streit unz er mich iiberwant;

on faugbt until it me overcame;

ich hin mich selben geschant.
I have  myself self disgraced.

der schande wiirde guot rit:
of-the  disgrace  would-become good  remedy:

ich bin diu den schaden hit

I am  she-who  the barm bas

al die wile s6 ich lebe,
all the while as I  live,
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ez ensi daz mir got gebe
it unless-be that to-me God  give

daz heil und die sinne

the  welfare and the  senses

1670 daz er mich von herzen minne’

that he  me  from  beart love.”

daz markte diu juncfrouwe wol,
that  marked  the  young-lady well,

und tete reht als man sol:
and did  right as  one should:

swanne dem manne missegit,

whenever  to-the  man goes-ill,

swer danne helfe unde rat

whoever  then help and  counsel

1675 an sinen friunt kéret,

on bis friend  turns,

wie der sich selben éret!
how  he himself  self  honors!

wan rit ist bezzer an der zit

for  counsel is  better at the time

dan helfen s6 der man gelit.
than  helping when the man  lies.

Ditz was an der stunde
This was at the hour

1680 do ez sumeren begunde.

wben it to-summer began.

die vogele in dem walde
the birds in  the wood

[iite unde balde
loudly and  boldly

sungen manege stimme.

sang many-a voice.
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die rosen und die brimme

the roses  and  the broom

bluoten alle wider strit.

bloomed all in rivalry.

ez was rehte an der zit

it was  just at the time

s6 man unfreude hazzet.

when  one  joylessness hates.

sich hite gevazzet
iself  had  arrayed

der walt unde scheeniu kleit

the  wood  and fair garments

gegen dem sumer an geleit:

toward the  summer on  put:

diu loup griiene und darunder gras,

the  leaves  green and  thereunder  grass,

daz ez schone gemuoset was

so-that it fairly mosaicked  was

mit maneger hande bliiete.

with  many-a kind bloom.

ditz machet guot gemiiete,
this makes  good spirit,

swer an freude hit gedanc,
whoever on Jjoy has  thought,

und ouch der vogele siiezer sanc.

and HISO tb@ bird:’ sweet song.

Fruo an einem morgen

Early  on a morning

dé mohte sie von sorgen

then could-not she from  cares

geslifen noch geligen da.

sleep nor lie there.

diu frouwe stuont Gf si.
the lady stood  up at-once.
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do gienc si durch ir trliren

then went she  for  her mourning

di iiber die burcmiren

where over  the castle-walls

ein loube was gehangen.
a gallery  was bung.

dar kam si eine gegangen:

thither came she alone walking:

1705 in ein venster sie gestuont,

in a window  she stood,

als senendiu wip ofte tuont

as pining  women often  do

den  leit von liebe ist geschehen;

to-whom sorrow from  love  has happened;

diu muoz man triirende sehen.

tbem must one mourning see.

als6 waz ez (ir) ergin.
50 was it (to-her) befallen.

1710 ir wize hant wol getin

ber white hand well  made

leite si an daz wange
laid ~ she on  the cheek

und loste dem vogelsange.
and  listened to-the bird-song.

d6 sanc vil wol diu nahtigal.
then sang  very well  the nigbtingal@.

si sprach ‘wol in der leben sal

she  said ‘well to-them who  live  shall

1715 mit freuden, als ich tzte
with Joys, as I would-do

ob ich mirs gestatet hate.
if I to-me-of-it allowed had.
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ni muoz (ich) immer mére

now  must o) ever more

mit grozem schaden 4n ére

with great barm without honor

mine jugent verslizen.

my youth — wear-away.

wem sol ich daz n wizen

to-whom shall I that now impute

daz ich hin fiir vergebene
that I  thither forth in-vain

einem totlichen lebene
to-a deathly life

muoz sin bereit und undertin?

must be  ready and subject?

des gunde ich mir: von diu ichz hin.
of-thatr granted I to-me: from that It  have.

daz muoz gote sin geklaget.
that  must to-God be  lamented.

ni was diu juncfrouwe, ir maget,
now had  the young-lady,  ber maiden,

geslichen ouch durch baneken dar
crept also for pastime  thither

und hérte ir frouwen klage gar.
and  heard her lady’s lament  wholly.

swie schuldic si wzre,

however guilty she  were,

si muote doch ir swzre,
her  moved yet  her  grief,

daz sie di mohte niht gestin,
so-that she there  could not stand,

und wolte wider in gén:
and  would  back in  go:

ir klage was s6 jimerlich.

her lament was so piteous.
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d6 sach diu frouwe hindersich
then looked the lady bebind-herself

1735 und sprach zehant wider sie

and said at-once  toward her

‘bistli deheine wile hie?’

‘art-thou any while  here?’

§4. ich hin ez gar vernomen
Yes. I have it wholly heard

daz iu ist in daz herze komen;

what to-you is into the  heart come;

daz miiejet {mich) und ist mir leit.

thar  grieves {me) and is  to-me grievous.

1740 ich saget iu €& die wirheit:
I told  to-you before the truth:

d6 moht ir des gelouben niet.
then  could  you of-it believe not.

s6 wizzet doch daz ichz iu riet.

s0 know yer  that -t to-you counseled.

4, ich weiz rehte,
Yes, I know rightly,

der mich fr6 mehte,
who  me  glad could-(make),

1745 der swente sine siinde

let-him wipe-away  bis sin

als stille des meres griinde.
as still  (as)-the  sea’s depths.

ich mac aber nimmer werden fr6,

I can  however never become  glad,
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ez enfiiege sich mir (sd)

it unless-arrange itself for-me (s0)

daz er mich noch fré gesetze
that he  me yet  glad set

und ouch mit giiete ergetze

and also  with kindness  requite

von dem ich disen kumber trage
from  whom I this  affliction  bear

beide naht unde tage.
both night  and  day.

mich riuwet daz im ie geschach

me rues  that to-him ever  happened

von mir dehein ungemach.

from  me any discomfort.

diu riuwe kumet ze spite.

the rue comes  too late.

hzte ich dinem rite
bad I to-thy counsel

gevolget, daz were mir guot.
Jollowed, that  were  to-me  good.

swer 4ne rat dicke tuot

whoever without counsel often  does

nich sinem willen fiir sich,
after bis will  for himself,

den geriuwet ez als mich.

him rues it as me.

n( riuwet michs an der unzit.

now rues me-it  at  the wrong-time.

ich winde daz der wibe strit
I thought  thatr  the women’s contention

ze rehte vor solte gin.
by  right  before should  go.

da von ich disen schaden han.
there from 1 this harm have.
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1765 ni ist daz reht an mir gebrochen.

now is the right on me broken.

er hit sich an mir gerochen

be  has  himself on  me avenged

da mit daz er mich midet.

there with that he  me shuns.

min herze kumber lidet
my heart  affliction  suffers

und n6t biz an min ende.
and  distress until at  my  end.

1770 an ditz gestrakt gebende
into this  tightened bond

bin ich von schulden gevallen.
am I by Sault fallen.

von diu rit ich in allen,
from  that counsel I to-them  all,

swer stxticlicher minne

whoever  of-constant love

hinnen fiir beginne,
hence forth begin,

1775 daz der an minen kumber sehe
that  he on my affliction  look

und hiiete daz im alsame geschehe’

and  beware lest to-him likewise happen.”

N lazet dise rede varn.
Now et this  speech  fare.

tiuschiu zunge diu ist arn:

German tongue it is  poor:

swer dar inne wil tihten,

whoever there in  will compose,

1780 sol  {er) die rede rihten,
(if)-shall (be) ~the speech  order,
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s6 muoz er wort spalten
so  must he words split

und zwei zesamen valten.
and two together fold.

daz txte ich gerne, kunde ich daz,
that would-do I gladly,  could I that,

meisterlicher unde baz.

more-masterly and  better.
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KONRAD VON WURZBURG

Daz Herzemare

The Tale of the Heart







The Prologue, and the Parting
I

The poet opens on pure love grown strange to the world, cites Gottfried of Strasbourg,
and offers the tale as a mirror for knights and ladies. A knight and a lady bad
woven life and heart into one, but she was married, and ber busband, reading
it in their faces, resolves to take her overseas until the love wears out. When the
knight makes to follow, she asks bim to sail first and alone, so that her busband
will stay; she gives bim ber ring and asks a kiss, and he consents, fearing be will
die before be sees her again.

Ich briiefe in mime sinne,
I judge in my mind,
daz literlichiu minne

that pure love

der werlte ist worden wilde,

to-the world ~ is  become  strange,

di von s6 sulent bilde

there from so  shall  an-example

ritter unde frouwen
knights  and ladies

an disem mare schouwen,
in this tale behold,

wan ez von ganzer liebe seit.
for it of whole love  tells.

des bringet uns gewisheit

of-thatr  brings us assurance

von Strazburc meister Gotfrit:
of Strasbourg master  Gottfried:

swer Uf der wiren minne trit

whoever upon the true love’s patb

wil ebene setzen sinen fuoz,
will  evenly set bis foor,

351

w

10



20

POOR HEINRICH AND FARMER HELMBRECHT

daz er benamen hoeren muoz
that  he indeed bear must

sagen unde singen
telling and singing

von herzenlichen dingen,
of heartfelt things,

diu & wiren den geschehen,
which before  were  to-those  happened,

die sich heten undersehen
who themselves  had  looked-on-each-other

mit minneclichen ougen.

with loving eyes.

diu rede ist 4ne lougen:

the account is without  denial:

er minnet iemer deste baz,

be loves ever  the-more better,

SwWer von minnen etewaz

whoever  of love something

heeret singen oder lesen;

bears sing or read;

dar umbe wil ich flizic wesen,
there  for  will I diligent be,

daz ich diz schoene mzre
that I  this fair tale

mit rede alsé6 bewzre,

with  words  so  authenticate,

daz man dar ane kiesen miige

that  one there in perceive may

ein bilde, daz der minne tiige,
an  example, thar for-the  love avail,

diu liter und diu reine
which  pure  and which clean

sol sin vor allem meine.
shall be free-of  all  falsehood.
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Ein ritter und ein frouwe guot
A knight and  a lady good

diu heten leben unde muot
they bad life and spirit

in ein ander s6 verweben,

into one another so woven,

daz beid’ ir muot und ir leben
that  both’ their spirit  and their life

ein dinc was genzlich unde gar:
one  thing was wholly and  entirely:

SWaz der frouwen arges war,
whatever to-the lady of-ill  was,

daz war ouch dem ritter;
that  was  also  to-the knight;

di von ze jungest bitter
there from ar last bitter

wart ir ende leider.

became their  end alas.

diu minne was ir beider
the love was of-them  both

worden sd gewaltec,

become 50 mighty,

daz si vil manicvaltec
that it very manifold

mahte in herzesmerzen.

made to-them beart—pains.

groz smerze wart ir herzen

great pain  became to-their  bearts

von der siiezen minne kunt.

from  the  sweet love  known.
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si hete si biz an den grunt
it had them until at the bottom

mit ir fiure enziindet
with its  fire kindled

und alsé gar durchgriindet
and so  wholly penetrated-through

mit minneclicher tritschaft,

with loving intimacy,

daz niemer mohte ir liebe kraft

that  never could  their loves  power

mit rede werden z’ende braht.
with  words be to-end  brought.

ir laterlichen andiht

their pure devotion

nieman kiinde vollesagen.
no-one could Sully-tell.

nie ganzer triuwe wart getragen

never more-whole faithfulness  was borne

von manne noch von wibe,

by man nor by  woman,

danne ouch in ir libe

than also  in their bodies

si zwei zesamene truogen.
they  two together bore.

joch kunden si mit fuogen
yet could they with propriety

zuo ein ander komen niht,

to one another come not,

als6 daz si zer minne pfliht
50 that they to-the  loves  practice

ir gernden willen mohten hin.
their  desiring will might  bave.
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daz siieze wip vil wol getin

the sweet  woman very well  made

hzt’ einen werden man zer &,

bad’ a worthy ~ man in-the marriage,

des wart ir herzen dicke wé,

of-that became to-her  heart often  woe,

wan ir schoene was behuot
for  her  beauty  was  guarded

s6 vaste, daz der herre guot
so  fast, that the lord  good

nie mohte an ir gestillen

never  could  in her still

sins wunden herzen willen,

of-his  wounded heart’s desire,

daz nich ir minne lac versniten.
which  after  her  love lay cut.

des wart diu nét von in geliten,
of-thar  was  the distress by them endured,

diu strenge was und engeslich.
which  harsh was and dreadful.

nach ir libe minneclich
after  her body lovely

begunde er als6 vaste queln,
began he so  greatly to-pine,

daz er sinen pin verheln

that he  his  pain  conceal

niht mohte vor ir manne.
not could ~ from her busband.
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zuo der scheenen danne
to the  fair-one then

reit er swenne ez mohte sin

rode he whenever it  could be

und tet ir do mit clage schin

and  made to-ber then with lament manifest

sines herzen ungemach;
of-his heart’s discomfort;

di von ze jungest ime geschach
there from at last to-him  happened

ein leit, daz in beswirte.

a  sorrow, that him  burdened.

der frouwen man der varte
the lady’s busband  he  watched

mit starker huote ir beider
with  strong  guarding of-them  both

s lange, biz er leider

50 long,  until be  alas

an ir gebaxrden wart gewar,

in their  bearing  became aware,

daz si diu siieze Minne gar
that them the  sweet Love  wholly

hzt’ in ir stric verworren,

bad’  in her snare entangled,

daz si muosten dorren
so-that they must wither

nich ein ander beide.
after  one another  both.

dar umbe wart vil leide

there  for  became very grievous

deme guoten herren do.
to-the good lord  then.

er dahte wider sich also:
be  thought  toward bimself  thus:
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«enhiiete ich mines wibes niht,

«guard I ofmy woman not,

min ouge lihte an ir gesiht

my eye perbap: on  her sees

daz mich her nich geriuwet,

what  me  here  after rues,

wan si mir schaden briuwet

for  she to-me  harm brews

mit disem werden edelen man.

with  this worthy noble  man.

deiswir ob ich ez filegen kan,
truly if I it arrange can,

ich bringes’ Gzer siner wer.
I bring=her’ out-of  his  power.
iiber daz vil wilde mer

over the wvery wild  sea

wil ich zwére mit ir varn,
will T truly  with her  fare,

durch daz ich kiinne si bewarn
50 that I may  her  guard

vor ime biz daz er gar von ir
from bim until that he wholly from ber

gewenke sines herzen gir

turn of-his  hearts  desire

und si den muot von im geneme.
and she the  spirit  from him take.

ich horte sagen ie, daz deme
I heard say  ever, that to-him

sin liep vil sanfte wiirde leit,
his  beloved very easily  would-become bateful,

der mit langer statikeit

who with  long constancy

von im gescheiden wiirde gar:
from  him parted would-become  wholly:
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dar umbe ich gerne mit ir var
there  for I gladly with her fare

zuo deme fronen gotes grabe,
to the holy Gods  grave,

110 biz daz si gar vergezzen habe
until thar she wholly  forgotten has

der hohen liebe, die si treit
the high love,  which she bears

dem werden ritter vil gemeit.»
to-the  worthy  knight very  merry.»

Alsus kam er iiber ein,

Thus came he  to  agreement,

daz er den gelieben zwein
that  he to-the loving two

115 ir trtschaft wolte leiden,

their  intimacy would  embitter,

diu niemer doch gescheiden
which  never yet parted

mohte werden under in.

could become  between  them.

er kérte dar Gf sinen sin,

he turned there upon  bis  mind,

daz er mit der frouwen
that he with the lady

120 benamen wolte schouwen
indeed would behold

Jherusalém daz reine lant.
Jerusalem the  pure land.

und db der ritter daz bevant,
and  when the knight that learned,

der nich ir werden minne bran,
who  after her  worthy love  burned,
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dd wart der muotsieche man

then became  the spirit-sick man

vil schiere des ze rite,

very soon of-that to counsel,

daz er nich ir drite
that  be  after her quickly

wolde ouch varen iiber mer.

would also  fare  over  sea.

in  dbhte daz er 4ne wer
to-him  seemed  that he without defense

di heime tot gelage,
there at-home dead would-lie,

ob er sich des verwage,
if  he bimself of-that  renounced,

daz er wendic  wiirde.

that  he turning-back would-become.

der strengen minne biirde

the barsh loves  burden

twanc sb vaste sinen lip,
pressed  so  bard bis  body,

daz er durch daz scheene wip
that  he  for the fair woman

war’ in den grimmen tét gevarn;
would” into  the grim death have-fared;

dar umbe er doch niht langer sparn
there  for be  yet no longer  delay

wolte nich ir sine vart.
would  after her  bis  journey.

und dé6 des an im innen wart

and  when of-that in him aware became

diu siieze tugende riche,

the  sweet  of-virtue  rich,

359



POOR HEINRICH AND FARMER HELMBRECHT

140 besante in minnecliche

summoned him lovingly

daz vil keiserliche wip.

the very imperia[ woman.

«friunt herre», sprach si, «lieber lip,
«friend lord>, said — she,  «dear  life,

min man ist an den willen komen,
my  husband is to the purpose  come,

als di wol selbe hist vernomen,
as  thou well thyself  bast beard,

145 daz er mich flehen wil von dir.

that he  me  carry-away will from thee.

nl volge trit geselle mir

now follow dear comrade me
durch diner hohen szlden art
by of-thy high  fortune’s nature
und erwende dise vart,

and  turn-aside  this  journey,

die sin lip hit af geleit,

which  bis person has up  laid,

150 {iber daz wilde mere breit:

over the  wild sea  broad:

var alters eine driiber &,

fare utterly alone  over-it  first,

dar umbe daz er hie besté;

there  for that he bere remain;

wan swenne er hit von dir vernomen,
for whenever he has from thee beard,

daz dd bist vor iiber komen,

that  thou art before over come,

155 s6 belibet er zehant

so  remains he at-once

und wirt der arcwin erwant,

and  becomes the  suspicion turned-aside,
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den sin lip hit Gfe mich;

which  bis person has upon  me;

wan er gedenket wider sich:
for bhe thinks toward  himself:

«were an disen dingen iht

«were in  these  matters anything

des  min herze sich versiht
of-which my  heart  itself  suspects

. .
an minem scheenen wibe guot,

in my fair woman  good,

der werde ritter hochgemuot
the  worthy  knight high-minded

ware niht von lande komen.»

would-have  not  from  land come.»

sus wirt der zwifel ime benomen,
thus  becomes the  doubt  from-him taken,

den wider mich sin herze treit;

which against ~ me  his  heart  bears;

ouch sol dir niht wesen leit,

also shall to-thee not be  grievous,

ob di bist eine wile dort,
if  thou art a  while yonder,

biz man verredet hie daz wort,

until one  talks-away here the word,

daz von uns fliuget tiber lant.
which  of  us flies over land.

s6 dich her wider hit gesant
when  thee  hither  back  has sent

der vil siieze reine Crist,
the wvery sweet  pure  Christ,

s6 hasti sam mir alle frist

so  hast-thou as-with me  all  time

dinen willen deste baz,
thy will  the-more better,
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ob man gar verredet daz,
if  one wholly talks-away that,

daz man @f uns ze mare saget.

which one upon us as  rale tells.

dem edelen gote si ez geclaget,
to-the  noble God be it lamented,

daz di nich deme willen din
that  thou after the will  thy

niht iemer maht bi mir gesin

not ever  mayst by me be

und ich bi dir nich miner ger.
and I by thee after my  desire.

nl ganc, vil lieber herre, her,
now  go, very dear lord,  hither,

enphich von mir daz vingerlin:

receive from  me  the ring:

di bi solth der swzre min
there by shalt-thou of-the  grief — my

gedenken under stunden,

think at times,

di mite ich bin gebunden,

there with I  am bound,

s6 dich min ouge niht ensiht:

when  thee  my eye not sees:

wan zwire, swaz mir joch geschiht,

for truly,  whatever to-me even happens,

ich muoz an dich gedenken.
I must on  thee think.

din vart diu kan mir senken

thy  journey it  can to-me  sink

jimer in mins herzen grunt.
misery into of-my  hearts  depth.
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gip mir her an minen munt

give to-me here on my mouth

einen siiezen friundes kus

a sweet friend’s kiss

unde tuo durch mich alsus,
and do for me thus,

alse ich hin gesaget dir.»
as I have said to-thee.»

«gerne, frouwe», sprach er zir
«gladly, lady», said ~ he to-her

Gz triiebes herzen sinne,

out-of a-troubled  hearts  mind,

«swaz ich dar an gewinne,

«whatever I there in gain,

ich tuon mit willen, swaz ir went.

I do  with will,  whatever you  wish.
ich hin s6 gar an iuch versent
I have so wholly on  you  consumed-with-longing

herze, muot und ouch den sin,

beart, spirit  and  also  the mind,

daz ich iu von rehte bin
that I to-you by  right am

eigenlichen undertin.
utterly subject.

lant mich juwern urloup hin,

let me your leave bave,

Gz erwelte frouwe guot,
out  chosen lady good,

und wizzent, daz min sender muot
and know, that  my  pining  spirit

nich iu muoz grézen kumber doln.
after  you  must great affliction  suffer.
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ich bin s6 gar an iuch verquoln

I am so wholly on  you  pined-away

mit herzen und mit libe,
with beart and  with  body,

liebest aller wibe,

dearest  of-all women,

daz ich des michel angest habe,
that I  of-thar  grear dread  bave,

man trage toten mich ze grabe,

one bear  dead me  to  grave

¢  mir diu szlde mé geschehe,

before to-me the fortune more  bappen,

daz ich iuch iemer mé gesehe.»

that I you ever  more see.»

The Knight Dies Overseas
I

They part with more pain than can be told. He takes the first ship, walls grief into
his beart, keeps to the dry bough of sorrow, and pines until bis sickness is plain in
bis face. Dying, he tells his servant to have his body opened, bis beart embalmed
and shut with her ring in a little casket of gold and gems, and carried to her. The
servant obeys; but at her castle the husband rides out bawking, sees the casket at
the servant’s belt, takes it by force, and finds the beart and the ring within.

Hie mite was diu rede hin,

Here  with  was  the speech gone,

die si dbé triben under in

which they then carried-on among  them

von ir herzeleide.

of  their beart-sorrow.
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diu zwei gelieben beide
the  two lovers both

schieden sich mit marter

parted tbem:elves ll}ith torment

und twungen sich do harter

and pressed  themselves then  harder

ze herzen an der stunde,
to beart  at  the hour,

mé danne ich mit dem munde
more  than I with  the mouth

iu  bescheiden kiinne.

to-you describe can.

an werltlicher wiinne
in worldly delight

lac ir beider herze tot;
lay  of-them  both beart  dead;

ir lichten miinde rosenr6t

their  bright mouths rose-red

vil senfter minne pfligen,

very  tender love practiced,

dar nich si sich verwigen

there  after  they themselves  renounced

aller froiden under in.
of-all Joys among  them.

der werde ritter kérte hin
the  worthy  knight turned away

mit jimer an daz mer zehant.

with  misery to the sea  at-once.

den érsten kiel, den er di vant,
the first  keel, that he there found,

di wart er inn’ iiber braht.

there was he in’  over brought.

er hxzte sich des wol bedaht,
he  had  bimself of-thar well  resolved,
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daz er Of der erden
that  he upon the  earth

nimére wolde werden

never-more  would become

froidehaft noch rehte frd,
Joyful nor  right glad,

got gefuogte ez danne also,

God  unless-arranged it then 50,

daz er ze lande kame
that he to land  should-come

und etewaz vernzme

and  something  should-hear

von der lieben frouwen sin.
of the dear lady bis.

des wart sin herzeclicher pin
of-that became  his heartfelt pain

vil strenge und ouch vil bitter.

very  harsh and  also  very bitter.

der tugenthafte ritter
the virtuous knight

begunde nich ir triren

began after  ber to-mourn

und in sin herze miiren

and  into his  heart  to-wall

vil jemerliche riuwe.

very Dpiteous rue.

sin altiu sorge niuwe

bis old care new

nich ir siiezen minne wart.

after  her  sweet love  became.

der reinen tiirteltiben art

the pure turtle-doves  nature

tet er offenliche schin,

made be openly manifest,
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wan er nich dem liebe sin 250
for be after  the beloved bhis

vermeit der griienen fréiden zwi
shunned the green Jjoys” twig

und wonte stzteclichen bi
and  dwelt constantly by

der diirren sorgen aste.
the dry cares’  bough.

er sente niach ir vaste
he  pined  after her greatly

und wart sin leit s6 rehte starc, 255

and  became bis sorrow so  right  strong,

daz ime der jimer durch daz marc

that  to-him the  misery through the marrow

dranc biz an der séle grunt;

pressed even to  the souls botrom;

er wart vil tiefer sorgen wunt

he became of-very  deep cares  wounded

und inneclicher swere.

and of-inward grief

der sende marterzre 260
the  pining martyr

sprach ze maneger stunde

spoke at  many-an bour

mit siufzebzren munde:
with sighing mouth:

«géret si daz reine wip,

«honored be the  pure woman,

der leben und der siiezer lip

whose  life  and whose  sweet  body

mir git s6 herzeclichen pin. 265

to-me  gives so beartfelt pain.

ji  si liebiu frouwe min,
indeed she  dear lady my,
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wie kan ir siieziu meisterschaft

bow can her  sweet mastery

s6 bitterlicher noete kraft

50 bitter distresss  force

senden mir ze herzen!

send to-me to  heart!

wie mac s6 grozen smerzen

how can so  great pain
ir vil szlic lip gegeben!
her very blessed person give!

sol  si trcesten niht min leben,
(if)-shall she ~ comfort ~ not  my life,

s6 bin ich endelichen tot.»
so am I utterly dead.»

in dirre clagenden herzenét

in  this lamenting  heart-distress

was er mit jimer alle tage

was  he with misery all  days

und treip s6 lange dise clage,

and  carried-on so  long  this lament,

biz er ze jungest wart geleit

until he at last was laid
in als6 groze sendekeit,
into  so great pining,

daz er niht langer mohte leben.

that he no longer could live.
im wart s6 grimmiu nét gegeben,
to-him  was  so grim distress given,

daz man wol f{zen an im sach

that  one  well outwardly on him saw

den tougenlichen ungemach,

the secret discomfort,

den innerhalp sin herze truoc.

which within bis  heart bore.
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und dbé der werde ritter kluoc
and  when the worthy knight  fine

der leiden mazre sich versach,
of-the grievous  tidings himself perceived,

daz ime ze sterbenne geschach,
that  to-him to die befell,

do sprach er zuo dem knehte sin:
then  said he to the  servant  bis:

«vernim mich, triit geselle min,

«hear me, dear  comrade  my,

ich bevinde leider wol,

I perceive alas  well,

daz ich benamen sterben sol
that I indeed die shall

durch mine lieben frouwen,
for my dear lady,

wan si mich hit verhouwen

for  she  me  has hewn

biz Gf den t6t mit sender clage.

even upon the death with  pining  lament.

dar umbe tuo daz ich dir sage:
there  for do what I to-thee say:

swenne ich si verdorben
when I be perished

und ich lige erstorben
and I lie dead

durch daz keiserliche wip,

for the imperial woman,

s6 heiz mir sniden Gf den lip
so  bid for-me  cur  open the body

und nim dar (z min herze gar
and  take there out my  heart wholly

bluotic unde riuwevar,
bloody and  rue-colored,
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daz soltli denne salben
that  shalt-thou  then anoint

mit balsame allenthalben,

with balsam all-over,

durch daz ez lange frisch besté.
50 that it long fresh  remain.

vernim waz ich dir sage mé:
hear what I to-thee say more:

frume ein ledelin cleine
get a little-casker  small

von golde und von gesteine,
of gold  and  of gems,

dar in min totez herze tuo
there in  my  dead  heart  put

und lege daz vingerlin dar zuo,
and lay  the ring there  to,

daz mir gap diu frouwe min;
which to-me gave  the lady my;

s6 diu zwei zuo ein ander sin

when the two  to one another be

verslozzen und versigelet,

shut-in and sealed,

s6 brinc alsé verrigelet
so  bring  thus bolted

si beidiu miner frouwen,
them  both to-my lady,

durch daz si miige schouwen,
50 that she  may behold,

waz ich von ir hin erliten
what I from her bave endured

und wie min herze si versniten

and  how my  heart be cut

nach ir vil siiezen minne.

after  her very  sweet love.
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si hit sb reine sinne

she has so  pure  senses

und alsé ganze triuwe,
and s0 whole  faithfulness,

daz ir min jimer niuwe
that to-her my  misery  new

lit iemer an ir herzen,

lies  ever on her  beart,

bevindet si den smerzen,
(if)-perceives she  the pain,

den ich durch si liden sol.
which T for  her suffer shall.

dar umbe tuo s6 rehte wol
there  for do so  right well

und erfiille min gebot.
and Sulfill my  command.

der reine und der vil siieze got,
the  pure and the wvery sweet God,

der kein edel herze nie

who  no  noble heart ever

mit der helfe sin verlie,
with the  help  his  forsook,

der ruoche sich erbarmen
he  (may)-deign himself  to-pity
iiber mich vil armen

over me very p001’

und miieze der vil lieben geben
and may  to-the very  dear give

froid’ und ein wunneclichez leben,
joy’ and a delightful life,

von der ich muoz hie ligen tot»
for  whom I must here lie  dead»
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mit dirre clagenden herzen6t
with  this lamenting  heart-distress

der ritter nam sin ende.
the knigbt took  his end.

dar umbe sine hende
there  for his bands

der kneht vil jemerlichen want;

the  servant very piteously wrung;

er hiez in sniden Gf zehant

he bade him  cut  open at-once

und erfulte im sine bete.
and  fulfilled to-him  bis  request.

swaz er in & gebeten hete,
whatever he him before  asked bad,

daz tet er und kérte dan
that did he and turned thence

alse ein froideldser man

as a Joyless man

mit dem herzen alsé tét.
with  the beart so  dead.

er fuorte ez, alse er ime gebot,

be carried it, as he to-him  bade,

zuo der selben veste,
to the  same  stronghold,

di er si Gfe weste,

where he her upon  knew,

durch die der liebe herre sin
for whom the dear  lord  bis

leit des grimmen tbdes pin.
suffered  the grim death’s  pain.
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D6 er zuo der veste kam,
When he to  the stronghold came,

di diu frouwe tugentsam

where  the lady virtuous

was inne bi der selben zit,

was  within at the  same  time,

do reit im Gf den velde wit
then rode to-him upon the  fielld wide

ir man engegen von geschiht
her husband  toward by chance

und wolte, als uns daz mere giht,

and  would, as to-us the  tale says,

do Ilihte hin gebeizet.
then perbaps have  hawked.

des wart der kneht gereizet
of-thar  was  the servant  provoked

Gf clegelichen ungemach;

to lamentable discomfort;

wan dd der ritter in gesach,
for when the  knight him  saw,

do gedihte er alzehant:
then  thought — he  at-once:

«zwire, dirre ist her gesant

«truly, this-one is hither  sent

umb’ anders niht wan umbe daz
for’ otherwise nothing except  for that

daz er mares etewaz
that  be of-tidings something

bringe minen wibe

bring to-my  woman

von sines herren libe,
of his lords  body,

der nich ir minne jimer treit»

who  after her  love misery  bears.»
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hie mite er zuo dem knehte reit

bere  with he to the  servant  rode

und wolte in mare frigen si.

and  would him tidings ask  at-once.

do6 ersach er schiere da
then  saw  he  quickly  there

die lade von gezierde kluoc,
the casket of  ornament  fine,

dar inn’ er daz herze truoc
there in’ he the  heart bore

und der frouwen vingerlin.
and  the lady’s ring.

er hxtes’ an den giirtel sin
be bad-them’ on  the  girdle  bis

gehenket beidiu von geschiht,
bung both by chance,

als ob ez wzr’ anders iht.

as if it were’ otherwise anything

D6 der ritter daz ersach,
When the  knight  that saw,

den knappen gruozte er unde sprach,
the squire greeted  he  and spoke,

waz er dar inne triiege.

what  he there within  carried.

do sprach der vil gefiiege

then  said the very well-bred

und der getriuwe jiingelinc:
and the faithful youth:

«herr’, ez ist einer hande dinc,
«lord, it is of-one  kind  a-thing,

daz verre mit mir ist gesant.»

which  far  with me is sent.»

«li sehen», sprach er alzehant,

«let see», said he at-once,
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«waz drinne si verborgen!»
«what  therein  be bidden!»

d6 sprach der kneht mit sorgen:

then  said the  servant with cares:

«zwére des entuon ich niht,
«truly of-that do I not,

kein mensche niemer ez gesiht,

no person ever it sees,

wan der ez sol von rehte sehen.»
except he-who it shall by  right see.»

«nein, alsus mac es niht geschehen,

«no, thus  can of-it not happen,

sprach der ritter aber zuo ime,
said the  knight again to  him,

«wan ich dir'z mit gewalte nime,
«for I from-thee-it with force take,

und schouwe ez sunder dinen danc.»
and behold it without thy will »

dar nich was vil harte unlanc,

there after  was wvery greatly not-long,

biz daz er ime daz ledelin
until that he from-him the little-casket

brach von deme giirtel sin.
broke  from  the girdle  his.

daz tet er Gf mit siner hant.
it did he open with  bhis band.

daz herze sach er unde vant
the heart  saw he and  found

di bi der frouwen vingerlin,
there by  the lady’s ring,

an den zwein wart ime schin,

in  the two  became to-him manifest,
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daz der ritter lzge tot
that  the knight  lay  dead

und disiu beidiu siner nét
and these both of-his  distress

ein urkiinde wzren

a testimony were

zuo der vil sxzldebzren.
to the very blessed.

The Heart at Table

III

The husband has bis cook dress the beart as a special dish and sets it before bis wife
alone, since she cannot share it. She eats it, says she never tasted anything sweeter;
and asks whether the meat was wild or tame; be answers both, and tells her whose
beart it was. She swears she will taste nothing after it but death, folds her white
bands until ber beart splits, and pays back with constancy what ber friend bad
lent ber. Konrad closes: love is on sale now, and no noble beart should despair.

Der ritter sprach dem knehte zuo:
The  knight said to-the  servant to:

«ich sage dir, knappe, waz di tuo:
« tell  to-thee,  squire,  what thou do:

var dine strize, wellest dq,
fare  thy road, wouldst  thou,

ich wil daz cleincete nti

I will  the Jewel now

mir selben hén, daz sage ich dir»
for-me  self  have, that say I to-thee.»

sus reit er heim nich siner gir
thus rode he home  after bis  desire

und sprach zuo sinem koche sj,

and said to his cook  at-once,
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daz er im Oz dem herzen di
that  he for-him out-of  the beart  there

eine sunder trahte
a special dish

mit hohen flize mahte.
with  bigh care  should-make.

daz tet der koch mit willen gar;
that did the  cook with — will  wholly;

er nam zuo ime daz herze dar
he took to him the  heart there

und mahte ez alsé rehte wol,
and made it 5o right  well,

daz man enbizen niemer sol

that  one taste never  shall

dekeiner slahte spise,
of-any kind-of  food,

diu s6 wol nich prise

which so  well  after  excellence

mit edelen wiirzen si gemaht

with ~ noble spices  be  made

s6 daz herze vil geslaht.

as  the  hbeart wvery well-born.

Als ez wart gar bereitet,
When it was wholly prepared,

d6 wart niht mé gebeitet;

then  was not more  waited;

der wirt gienc ezzen iiber tisch

the  host  went to-eat over  table

und hiez tragen alsé frisch
and  bade  carry so  fresh

die trahte sinen wibe dar.
the dish to-his woman thither.

«frouwe», sprach er suoze gar,
«lady», said he  sweetly wholly,
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«diz ist ein spise cleine,
«this is a  food  small,

die solt di ezzen eine,

it shalt thou eat  alone,

wan di ir niht geteilen maht.»
for  thou of-it nor share mayst.»

sus nam diu frouwe vil geslaht
thus  took  the lady ~ very well-born

und az ir friundes herze gar,
and  ate her  friends beart  wholly,

als6 daz si niht wart gewar,

50 that she not became aware,

welher slahte ez méohte sin.
of-what kind it might  be.

daz jemerliche trehtelin
the piteous little-dish

s6 siieze dithte ir werden munt,

so  sweet  seemed to-her  worthy  mouth,

daz si di vor ze keiner stunt
that  she there before at no hour

nie dekeine spise gaz,

ever any food  ate,

der smac ir ie geviele baz.

whose  taste  to-her ever pleased  better.

D6 diu frouwe stzte
When  the lady  constant

daz herze gezzen hxte,
the beart eaten bad,

do sprach der ritter alzehant:
then  said the  knight  at-once:

«frouwe, nli tuo mir bekant,

«lady, now make to-me  known,

wie disiu trahte dir behage.
how  this dish  to-thee  pleases.
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ich wane, daz di dine tage
I think,  that thou thy  days

enbizzest keiner spise nie

tasted no food  ever

siiezer, frouwe, danne die.»
sweeter, lady, than  that.»

«lieber herre», sprach si db,
«dear lord», said  she then,

«niemer werde ich rehte fro,
«never may-become I rightly glad,

ob ich ie spise gzze,
if I ever food ate,

diu s6 zuckermaze

which  so sugar-sweet

mich dithte und als6 reine,

to-me  seemed and  so  pure

s6 disiu trahte cleine,

as  this dish small,

der ich iezuo hin bekort.
of-which I just-now have  tasted.

aller spise ein iiberhort

ofall  food  a  surpassing-treasure

muoz si mir benamen sin.

must it to-me indeed be.

sprechent, lieber herre min,
say, dear lord my,

ist diz ezzen lobesam
has this  food  praiseworthy

gewesen wild’ oder zam?»

been wild or  tame’»
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«Frouwe», sprach er aber zuo ir,
«Lady», said ~ he again  to  her,

«vernim vil rehte, waz ich dir
«hear very rightly, whar I  to-thee

mit worten hie bescheide:

with words  here declare:

zam und wilde beide
tame and  wild both

was disiu trahte, sam mir got!
was this dish,  so(-help) me  God!

den froiden wilde sunder spot,
to-the  joys wild  withour  mockery,

den sorgen zam 4n’ underliz.

to-the  cares  tame without’  ceasing

d hast des ritters herze gz,
thou hast  the  knights  heart eaten,

daz er in sime libe truoc,
which bhe in  his  body  bore,

der nich dir hit erliten gnuoc
who  after thee has endured  enough

jimers alle sine tage.
of-misery all  bis  days.

geloube mir, waz ich dir sage,

believe me, what I to-thee say,
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er ist von sender herzenot
be is from  pining  beart-distress
nich diner siiezen minne tot
after thy sweet love dead

und hit dir daz herze sin
and ~ has to-thee the  heart  his

und daz guote vingerlin
and  the  good ring

zuo eim’ urkiinde her gesant

>

as a testimony  hither  sent

mit sime knehte in disiu lant.»

with  bis servant  into  these  lands.»

Von deme leiden mzre

From  the  grievous tidings

wart diu szldenbzre

became  the blessed

alse ein totez wip gestalt,

as a  dead woman fashioned,

ir  wart in deme libe kalt
to-her became in  the  body cold

daz herze, daz geloubent mir.

the beart,  that believe me.

ir blanken hende enphielen ir
bher white bands fell to-her

beide fiir sich in die schéz.
both before herself into  the lap.

daz bluot ir Gz dem munde goz,
the blood  to-her out-of  the mouth  poured,

als ir diu wire schult gebot.
as  to-her the  true debt bade.

«jd», sprach si d6 mit maneger nét,

«yes», said ~ she then with much distress,

«hin ich sin herze danne gz,

«bave I  his  beart then  eaten,
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der mir hit 4n’ underliz

who to-me has without’  ceasing

von grunde ie holden muot getragen,
from  (the-)bottom ever  loving spirit borne,

s6 wil ich iu binamen sagen,
so  will I to-you indeed say,

daz ich nich dirre spise hér
that I after  this  food lordly

deheiner trahte niemer mér

of-no dish ever  more

mich fiirbaz wil genieten.
myself  benceforth will  partake.

got sol mir verbieten
God  shall to-me forbid

durch sinen tugentlichen muot,
by bis virtuous spirit,
daz nich s6 werder spise guot
that  after so  worthy  food  good

in mich kein swachiu trahte gé.

into  me any mean dish  go.

enbizen sol ich niemer mé

taste shall T never  more

dekeiner slahte dinges,
of-any kind-of  thing,

wan des ungelinges,
except of-the  misfortune,

der geheizen ist der tét.
which called is  the death.
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ich sol mit sender herzenot
I shall with ~ pining  heart-distress

verswenden hie min armez leben

waste bere  my poor life

umb’ in, der durch mich hit gegeben

for’ him, who  for me  has given

beide leben unde lip.
both life and  body.

ich wzre ein triuwelésez wip,

I were  a faithless woman,

ob ich gedzhte niht dar an,

if 1 thought not  there on,

daz er vil tugentlicher man

that  he very virtuous man

sante mir sin herze tot.

sent to-me his  heart dead.

wé, daz mir ie nich siner not

woe, that to-me ever after bis  distress

wart einen tac daz leben schin!

was one  day the life  manifest!

zwir’, ez enmac niht langer sin,

truly, it can no longer  be,

daz ich 4ne in eine lebe,

that I  without him alone live,

unde er in dem tbéde swebe,
and he in the death  hover

der vor mir triuwe nie verbarc.»
who before  me  faithfulness never bid.»

sus wart ir nodt so6 rehte starc,

thus became her distress so  right  strong,
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daz si von herzenleide

that she from  heart-sorrow

ir blanken hende beide
ber white bands both

mit grimme zuo ein ander vielt;
with fury to  one another folded;

daz herze ir in dem Iibe spielt
the  heart to-her in  the body  split

von sender jimerunge.

from  pining  lamentation.
hie mite gap diu junge
bere  with  gave the young-one

ein ende ir siiezen lebene

an end  to-her  sweet life

und widerwac vil ebene

and  counterweighed very evenly

mit eime swxren 16te,
with a heavy  weight,

. A A
Swaz 1r da vor genote
whatever to-her there before urgently

ir friunt geborget hate.
ber  friend lent bad.

si galt mit ganzer stxte

she paid with  whole  constancy

und ouch mit h6hen triuwen ime.
and also  with  high  faithfulness to-him.

got welle, swaz ich dinges nime,
God  grant, whatever I  of-thing  take,

daz ich widergeben daz
that I repay that

miieze senfter unde baz

may more-gently and  better

denn’ ir vil reinez herze tete.
than’  ber very  pure  heart  did.

384



DAZ HERZEMARE

ich wzne daz an keiner stete
I think  that in no place

wart nie vergolten alsé gar

was ever repaid so  wholly

noch niemer wirt: des nim ich war
nor ever i of-that take I  heed

an den liuten die nd sint;

in  the  people who now are

wan in froun Minnen underbint
for  to-them  lady Love’s binding

lit niht s6 strengelichen an

lies  not  so strictly on

daz beidiu frouwen unde man
that both ladies and ~ men

.
zesamene gebunden sin,

together bound are,

daz si des grimmen tbdes pin
that  they the grim death’s  pain

nl durch einander liden.

now  for one-another  suffer.

man slizet ab der widen
one strips  off  the  withe

ein bast vil sterker mit der hant

a bast  much stronger with the hand

denn’ iezuo si der minne bant

than’ now be the love’s bond

di nd liep bl liebe lic.

where now dear by dear lies.
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dne grimmes todes strit
without grim death’s  strife

werdent si gescheiden wol
become they parted well

550 die nG kumberliche dol

who  now wretched suffering

durch einander wellent tragen.

for one-another will bear.

frou Minne git bi disen tagen
lady Love  gives in  these  days

in  selber alsé6 guoten kouf.
to-them  self ) good  a-bargain.

wilen do6 si niender slouf
formerly when she  nowhere  slipped

w
w
(o]

ze tugentloser diete
to virtueless folk

umb’ als6 swache miete,

for’ 50 mean a-hire,

d6 dahte ir siiezekeit s6 guot,

then seemed her  sweetness  so  good,

daz durch si manic edel muot
that for  ber many-a noble spirit

biz Of den tot verséret wart.

until upon the death wounded  was.

560 na verkéret sich ir art

now cbanges it:elf ber nature

und ist s6 kranc ir orden,

and is so weak her order

daz si wol veile ist worden

that  she quite for-sale is  become

den argen umbe ein kleinez guot.
to-the  base for a small  gain.
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dar umbe liitzel iemen tuot

there  for  scarcely anyone  does

durch si n deme libe wé.
for ber now to-the body woe.

man wil dar Gf niht ahten mé

one will there on  not beed  more

und riiemet daz vil kleine
and praises  that wvery  little

daz sich tuot algemeine.

which itself  does  commonly.

als ist ez umb’ die minne.

so dis it about’ the love.

gewiinne si die sinne

should-win ~ she the  wits

daz si noch tiurre wiirde,

that she  yet  dearer would-become,

ez ware jimers biirde

there would-have of-misery ~ burden

nie gCICgCt vaster an

never  laid barder  on

denn’ iezuo frouwen unde man:

than’ now to-ladies and ~ men:

ez wirde nich ir s6 gestriten
there  would  after her so  be-fought

und ein ander fiir geriten

and  one another before  ridden

daz man ez gerne mohte sehen.
that  one it  gladly might see.

niht anders kan ich iu verjehen,

nothing  else can I to-you  declare,

von Wirzeburc ich Kuonrit.
of Wiirzburg I Konrad.
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580 swer alsd reine sinne hat

whoever so  pure  senses  has

daz er daz beste gerne tuot,
that  he the  best  gladly  does,

der sol diz mzre in sinen muot
be  shall this  tale into  his spirit

dar umbe setzen gerne
there  for set gladly

daz er di bi gelerne
that  be there by may-learn

w
S0
<

die minne literlichen tragen.
the love purely to-bear.

kein edel herze sol verzagen. ***
no noble  heart shall  despair. (lacuna)
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